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NK36M5070CS | NK24M5070CS

A 90 cm 60 cm

B 45 cm

e @ min. 68.1 - max.113 ﬁ min. 60.3 - max.113
D 15 cm

E 25cm

F 24 cm

NK36M5070CS (net weight - gross weight) : 14,7 Kg - 17,5 Kg
NK24M5070CS (net weight - gross weight) : 13,5 Kg - 16,2 Kg



NK36M5070FS | NK24M5070FS

A 89.8 cm 59.8 cm

B 45cm

C | T min.80.4-max.106.1 ]ﬁ min. 73.9 - max.106.1
D 15 cm

E 25cm

F 24 cm

NK36M5070FS (net weight - gross weight) : 15,7 Kg - 20,4 Kg
NK24M5070FS (net weight - gross weight) : 14,9 Kg - 19 Kg
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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Simboli utilizzati in questo manuale

AVVERTENZA

Pericoli o pratiche non sicure che potrebbero dar adito a infortuni o decesso.

A ATTENZIONE

Pericoli o pratiche non sicure che potrebbero dar adito a scosse elettriche, infortuni o
danni ai beni.

NOTA

Consigli e istruzioni utili

Queste icone e simboli di avvertimento servono ad evitare infortuni sia a voi che agli
altri. Si prega di seguirli alla lettera. Dopo aver letto questo capitolo, si prega di
conservarlo in un luogo sicuro per possibili riferimenti in futuro.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni
responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa €
concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al solo uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di
questo libretto, comunque le istruzioni per l'uso, la manutenzione e I'installazione
rimangono le stesse.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

o Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di
scarico.

*  \Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con linstallazione. In caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

/\ Avvertenze

+ Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

+ L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purche sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino
con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando
la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente
ad altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente  (ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di

pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

+ E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la
cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella  sezione  manutenzione
/sostituzione lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e puo dar
luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni
caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare
che l'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le
parti accessibili della cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche

linstallazione non & totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei
fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o, se
non in dotazione, acquistare il tipo di viti corretto.

o Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida
all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato
similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste
istruzioni puod comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi
altro dispositivo che si attiva automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto
sia smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che
questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

« Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto
ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitda minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster
solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro
del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i
rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione
La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al
solo uso domestico.
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La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione
esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia
di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
II diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di
connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa ¢ provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimossoli.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita

d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una

diminuizione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della
curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

@ Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza.
Per utilizzare la cappa in questa versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e
la parte pili bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 50 ¢cm in caso di
cucine elettriche e di 65 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza
maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa
ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non &
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a
norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa allalimentazione di rete e di verificarne il
corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato
correttamente.

La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di
installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtrofi al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo).
Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di
corredo (ad esempio buste con viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e
conservato.

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E’
tuttavia necessario interpellare un tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei
materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali forniti solo
in alcuni modelli o particolari non forniti, da acquistare.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.
NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Per tutte le operazioni di manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
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Filtro antigrasso

Fig. 14-32

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue
caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 31

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit 0 meno prolungato a
seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Montaggio

Agganciare il filtro ai carboni attivi prima posteriormente sulla linguetta metallica della
cappa, poi anteriormente con i due pomelli.

Smontaggio

Rimuovere il filtro ai carboni attivi girando di 90° i pomelli che lo fissano alla cappa.

Acquisto del filtro al carbone

Il filtro al carbone puo essere acquistato sul sito web del Servizio di Assistenza o
presso i Centri di Assistenza Samsung. Fare riferimento alle informazioni riportate
nell'ultima pagina di questo manuale.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore
delle lampade tradizionali e consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.

Funzionamento

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF Motore di aspirazione:
A cappa accesa a qualsiasi velocita premendo il tasto T1 la cappa si spegne.
A cappa spenta (OFF) premendo il tasto T1 la cappa si accende alla Velocita 1.

T2. Decremento velocita
Premendo il tasto "T2" si ottiene il decremento della velocita, dalla velocita 4
(Boost) alla velocita 1.

T3. Incremento velocita
Premendo il pulsante (cappa in stato ON) viene incrementata la velocita del
motore dalla velocita 1 alla velocita Boost (temporizzata).
Velocita 1 led L1
Velocita 2 led L2
Velocita 3 led L3
Boost (temporizzata) led L4 lampeggiante
Nota: La Velocita 4 (Boost temporizzata) rimane in funzione per 5 minuti
,dopodiche la cappa imposta automaticamente la velocita 3

T4. Temporizzazione velocita
La temporizzazione delle velocita si abilita premendo il tasto T4, a temporizzazione
scaduta la cappa si spegne.
La temporizzazione & cosi suddivisa:
Velocita 1 - 20 minuti (led L1)
Velocita 2 - 15 minuti (led L2)
Velocita 3 - 10 minuti (led L3)
Boost - 5 minuti (led L4 lampeggiante)
Durante il funzionamento temporizzato premendo il tasto T2 la cappa esce dalla
modalita temporizzata e decrementa la velocita.
Premendo il tasto T3 la cappa esce dalla modalita temporizzata e incrementa la
velocita.
Premendo il tasto T4 la cappa esce dalla modalita temporizzata mantenendo la
velocita impostata.

T5. ONJ/OFF Luci



Controllo e configurazione segnalazione della saturazione dei filtri:
Segnalazione filtro grassi

Dopo 40 ore di funzionamento il led L1 lampeggia.

Quando compare tale segnalazione eseguire la manutenzione del filtro grassi.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T1 per 3". (cappa in stato ON).
Il'led L1 smettera di lampeggiare e la cappa si spegne (OFF).

Segnalazione filtro carboni

Dopo 160 ore di funzionamento il led L2 lampeggia.

Quando compare tale segnalazione eseguire la manutenzione del filtro carboni.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T1 per 3. (cappa in stato ON).
Il led L2 smettera di lampeggiare e la cappa si spegne (OFF).

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri, i led L1 e L2
lampeggeranno alternativamente.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedera sopra descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro carboni, la seconda resetta la
segnalazione del filtro grassi.

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni non € attiva.
Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario abilitare la segnalazione
filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti i tasti T2+T3 per 3".

Appena premuto il tasto il led L1 lampeggera per 1".

| led L1 e L2 lampeggeranno fino allemessione di un "BEEP", a conferma
dell'avvenuta attivazione; la cappa torna in OFF.

Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti i tasti T2+T3 per 3".

Appena premuto il tasto i led L1+L2 lampeggeranno per 1".

Il'led L1 lampeggera fino all'emissione di un "BEEP", a conferma dell'avvenuta
disattivazione;la cappa torna in OFF.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

In diesem Handbuch verwendete Symbole

WARNHINWEIS

Gefahren oder geféhrliche Verhaltensweisen, die zu Unfallen oder zum Tod fiihren
kénnten.

ACHTUNG

Gefahren oder geféhrliche Verhaltensweisen, die zu Stromschlag, Unféllen oder zu
Schaden an Giitern fiihren kdnnten.

ANMERKUNG

Nutzliche Ratschldge und Anweisungen

Diese Warnsymbole dienen zur Vermeidung von Verletzungen, sowohl fiir Sie als auch
fir andere. Befolgen Sie sie bitte genau. Nachdem Sie dieses Handbuch gelesen
haben, bewahren Sie es bitte an einem sicheren Ort fiir ein mdgliches, zukinftiges
Nachschlagen auf.

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt
eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung Gbernommen fiir mdgliche Méangel,
Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der
Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde
fir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie
ist nur fur den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der
vorliegenden Bedienungsanleitung. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung
und die Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein
Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige
Informationen Gber Installation, Gebrauch und Sicherheit enthélt.

*  Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Geréat oder an
den Abluftleitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerét keine Transportschaden
aufweist. Bei auftretenden Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

N\ Warnung

+ Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Gerat
vom Stromnetz getrennt werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

+ Alle |Installations-und Wartungarbeiten sind mit
Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

+ Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von
Menschen mit verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie entsprechend
Uberwacht werden bzw. in die Benutzung des Gerats
sicher eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat nicht spielen.
Kinder diirfen bei Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

» Der Raum muss ausreichend belliftet sein, wenn die
Dunstabzugshaube zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig von innen und
auBen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM
MONAT), auRerdem sollten die Anweisungen zur Wartung
befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur
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Reinigung der Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum Austausch von Filtern
fihrt zu Brandgefahr.

* Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit
offener Flamme unter der Dunstabzugshaube zu kochen.

« Fur den Lampenersatz verwenden Sie nur den
Lampentyp, der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz
des vorliegenden Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern
und kann zu Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht du"rchgef[]hrt werden, um
zu vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, konnen
zugangliche Teile der Dunstabzugshaube heil werden.

+ Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlielRen, bis die
Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kiichengertiche halten Sie sich an die Voschriften der értlichen
Behdrde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht

groRer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen, um Stromschlaggefahr
zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache verwendet werden, sofern es
nicht ausdriicklich angegeben ist.

* VVerwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation mitgelieferten Schrauben,
oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fiir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch angegeben
wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder ein dhnliches
Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in Ubereinstimmung mit diesen
Hinweisen sind, kdnnen zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder
jeglicher anderer Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EC
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des
Menschen, wenn Sie dieses Geréat einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im
unsortierten Siedlungsmdill konnte ein solches Geréat durch unsachgeméfe Entsorgung
negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol

mmm ciner durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine
Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses
Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den
lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu
verringern:  Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN



und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig
sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln
Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten.  Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute
Fettfilterungseffizienz  zu  gewahrleisten. Verwenden Sie den in der
Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems,
um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden
Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht
wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt

werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen,

die den gleichen Durchmesser haben wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser

verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme der

Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen iibernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden
(max. Winkel der Krimmung: 90°).

I Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

@ Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden, bevor sie wieder in
den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, miissen Sie ein zuséatzliches
Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfliche auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65 ¢cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild
im Innern der Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser
an zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose
nach der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der
Uberspannung Kategorie Ill entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges
Trennen vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung
(Steckdose) ordnungsgemal montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel
beschadigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRe her dem Bereich
entspricht, in dem es angebracht werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den
entsprechenden Absatz "Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder
in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet
werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus
Transportgrinden) kein im Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel
Titchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden,
entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die meisten Wande/Decken

geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuRerdem
mufR die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen kdnnen.

Hinweis: Die mit dem‘(*)* Symbol versehenen Elemente sind optionales Zubehdr,
welche nur bei einigen Modellen vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang
enthalten sind und getrennt zu erwerben sind.

Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem Neutralreiniger getranktes Tuch
verwenden. KEINE WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Fur alle Wartungsvorgange die Arbeitshandschuhe verwenden.

Fettfilter

Bild 14-32

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem
milden Waschmittel von Hand, oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine
abférben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fetffilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 31

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit der Reinigung des
Fetffilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
(oder wenn das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem jeweiligen Modell
vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt) ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Montage

Den Aktivkohlefilter zuerst von hinten auf der metallischen Feder der Saugkappe
anhangen, dann von vorne mit den zwei Knopfen.

Demontage

Den Aktivkohlefilter entnehmen, in dem man die Knépfe, die an der Saugkappe fixiert
sind, auf 90° dreht.

Erwerb des Kohlefilters

Die Aktivkohlefilter konnen (iber die Samsung Service Webseite und beim Samsung-
Kundendienst nachgekauft werden. Die Kontaktdaten finden Sie auf der letzten Seite
dieser Anleitung.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten
Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben die
zehnfache Lebensdauer, verglichen mit herkémmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in
Verbindung.
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Betrieb Deaktivierung der Anzeige Aktivkohlefilter:

T1 T2 T3 T4 T5 Die Haube auf AUS positionieren und die Taste T2+T3 fiir 3 Sekunden gedriickt halten.
Sobald die Taste gedrtickt wird, blinken die Leds L1+L2 fiir 1 Sekunde.
Die Led L1 blinkt bis zur Abgabe eines "BEEP" zur Bestatigung der erfolgten
Deaktivierung; die Haube kehrt zu AUS zurlick.

L1 | L3
L2 L4

T1. EIN/AUS Geblasemotor:
Bei eingeschalteter Haube und jeder Geschwindigkeit schaltet sich durch Druck
der Taste T1 die Haube ab.
Bei abgeschalteter Haube (AUS) schaltet sich durch Druck der Taste T1 die
Haube mit der Geschwindigkeit 1 ein.

T2. Verringerung der Geschwindigkeit
Durch Druck der Taste "T2" erhalt man die Verringerung der Geschwindigkeit, von
der Geschwindigkeit 4 (Boost) bis Geschwindigkeit 1.

T3. Erhohung der Geschwindigkeit
Durch Druck der Taste (Haube in Zustand EIN) wird die Geschwindigkeit des
Motors von der Geschwindigkeit 1 bis Geschwindigkeit Boost (zeitbedingt) erhdht.
Geschwindigkeit 1 Led L1
Geschwindigkeit 2 Led L2
Geschwindigkeit 3 Led L3
Boost (zeitbedingt) Led L4 blinkend
Anmerkung: Die Geschwindigkeit 4 (Boost zeitbedingt) bleibt fiir 5 Minuten in
Betrieb, danach stellt die Haube automatisch die Geschwindigkeit 3 ein

T4. Zeitsteuerung der Geschwindigkeit
Die Zeitsteuerung der Geschwindigkeit wird durch Druck der Taste T4 aktiviert,
nach Ablauf der Zeit schaltet sich die Haube aus.
Die Zeitsteuerung ist so unterteilt:
Geschwindigkeit 1 - 20 Minuten (Led L1)
Geschwindigkeit 2 - 15 Minuten (Led L2)
Geschwindigkeit 3 - 10 Minuten (Led L3)
Boost - 5 Minuten (Led L4 blinkend)
Wahrend des zeitgesteuerten Betriebs verlasst die Haube durch Druck der Taste
T2 den Zeitsteuerungs-Modus und verringert die Geschwindigkeit.
Durch Druck der Taste T3 verlasst die Haube den Zeitsteuerungs-Modus und
erhoht die Geschwindigkeit.
Durch Druck der Taste T4 verlasst die Haube den Zeitsteuerungs-Modus und
behalt die eingestellte Geschwindigkeit bei.

T5. EIN/AUS Licht

Kontrolle und Konfiguration Sattigungsanzeige der Filter:

Anzeige Fettfilter

Nach 40 Betriebsstunden blinkt die Led L1 .

Wenn diese Anzeige erscheint, muss die Wartung des Fettfilters durchgefiihrt werden.
Um die Anzeige zurlickzusetzen, die Taste T1 fiir 3 Sekunden gedriickt halten. (Haube
ist EIN).

Die Led L1 hort auf zu blinken und die Haube schaltet ab (AUS).

Anzeige Aktivkohlefilter

Nach 160 Betriebsstunden blinkt die Led L2 .

Wenn diese Anzeige erscheint, muss die Wartung des Aktivkohlefilters durchgefiihrt
werden.

Um die Anzeige zurlickzusetzen, die Taste T1 fiir 3 Sekunden gedriickt halten. (Haube
ist EIN).

Die Led L2 hort auf zu blinken und die Haube schaltet ab (AUS).

Im Falle der gleichzeitigen Anzeige von beiden Filtern blinken die Leds L1 und L2
abwechselnd.

Das Reset erfolgt, indem 2 Mal die oben beschriebene Prozedur ausgefiihrt wird.

Beim ersten Mal wird die Anzeige des Aktivkohlefilters zurlickgesetzt, beim zweiten die
Anzeige des Fettfilters.

Im Standard-Modus ist die Anzeige des Aktivkohlefilters nicht aktiviert.
Im Falle der Verwendung der Haube mit Umluftfilterung ist es notwendig, die Anzeige
des Aktivkohlefilters zu aktivieren.

Aktivierung der Anzeige Aktivkohlefilter:

Die Haube auf AUS positionieren und die Taste T2+T3 fir 3 Sekunden gedriickt halten.
Sobald die Taste gedriickt wird, blinkt die Led L1 fiir 1 Sekunde.

Die Leds L1 und L2 blinken bis zur Abgabe eines "BEEP" zur Bestatigung der erfolgten
Aktivierung; die Haube kehrt zu AUS zurtick.
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ES - Montaje y modo de empleo

Simbolos utilizados en este manual

A ADVERTENCIA

Peligros o practicas inseguras que podrian dar lugar a lesiones personales o la muerte.

/I\ ATENCION

Peligros o practicas inseguras que podrian dar lugar a descargas eléctricas, lesiones o
dafios a la propiedad.

NOTA

Consejos e instrucciones Utiles

Estos iconos y simbolos de advertencia sirven para prevenir lesiones tanto suyas como
de otras personas. Por favor, sigalos al pie de la letra. Después de leer este capitulo,
por favor, guardelo en un lugar seguro para posibles referencias en el futuro.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada
responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios o incendios provocados al
aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual.
La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores
producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual,
aunque las instrucciones para su uso, la manutencion y la instalacién son las
mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el
caso de venta,de inutlidad o de mudanza, asegurarse que quede junto al
producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la
instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de
escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no esten dafiadas. En
caso contrario llamar al revendedor y no realizar la instalacion.

/\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion vy
mantenimiento utilizar los guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios
y por personas con discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de conocimiento
necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de
que las mismas hayan recibido instruccion relacionada
con el uso seguro del aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados
por nifios sin debida supervision.

+ La habitacién debe estar suficientemente ventilada
cuando la campana se utiliza contemporaneamente con
otros dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

+ La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto
internamente como externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica

expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la
campana y del cambio y la limpieza puede comportar
riesgo de incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la

campana.
* Para la sustitucion de la lampara sélo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccion de

mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y
puede provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccioén esta funcionando
las partes accesibles de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la

instalacion sea totalmente completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de combustion a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que asi
se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar la
longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A ;ATENCION!
+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacién de acuerdo con estas
instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.
+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia separado o
cualquier otro dispositivo que se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del
Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE).

La correcta eliminaciéon de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto,
indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un
punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacién de residuos.
Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje
de este producto, pongase en contacto con su Municipalidad, con el servicio de
eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto
ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.
Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la
velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de
carbon cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de
los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un
buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.
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Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores
producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion al exterior
como por la forma de recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el
aro de sujecion que se encuentra arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro

equivalente a la salida del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una

reduccion de los rendimientos de la aspiracién y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

! Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo maximo de la
curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

@ Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de nuevo
en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de filtracion
adicional a base de carbon activado.

Instalacién

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para cocinar con gas especifican
una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la
red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la
instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para
asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension
I1l, conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto
funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la
zona de instalacion escogida.

+ Quitar elllos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo).
Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea utilizar la campana en versién
filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes)
materiales suministrados ( como por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*)
etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor parte de paredes. De
cualquier modo, conviene consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son accesorios

opcionales suministrados Unicamente con algunos modelos o elementos no
suministrados, que deben comprarse a parte.
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pario impregnado de detergente liquido
neutro. {NO UTILICE UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Para todas las operaciones de mantenimiento usar guantes de trabajo.

Filtro antigrasa

Fig. 14-32

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con detergentes no
agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefiirse pero sus
caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

Filtro de carbon activo (solamente para la version recirculante)

Fig. 31

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion de alimentos.

El filtro de carbon activado se satura después de un tiempo de uso, dependiendo del
tipo de coccién de alimentos y la regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el modelo que se
posee - indica esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Montaje

Enganchar el filtro de carbdn activo primero, posteriormente sobre la pestafia metalica
de la campana, y después en la parte anterior con las dos perillas.

Desmontaje

Quitar el filtro de carbon activo girando 90° grados las perillas que lo fijan a la
campana.

Compra del filtro de carbon

El filtro de carbén se puede comprar en el sitio web del Servicio de Asistencia o en los
Centros de Asistencia de Samsung. Consulte la informacién que aparece en la Ultima
pagina de este manual.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado en la tecnologia LED.
Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion hasta 10 veces mayor de
las Iamparas tradicionales y permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



Funcionamiento

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF Motor de aspiracion:
Con la campana encendida a cualquier velocidad presionando la tecla T1 la
campana se apaga.
Con la campana apagada (OFF) presionando la tecla T1 la campana se enciende
ala Velocidad 1.

T2. Disminucion velocidad
Presionando la tecla "T2" se obtiene la disminucién de la velocidad, desde la
velocidad 4 (Boost) a la velocidad 1.

T3. Aumento velocidad
Presionando el pulsador (campana en estado ON) se incrementa la
velocidad del motor desde la velocidad 1 a la velocidad Boost (temporizada).
Velocidad 1 led L1
Velocidad 2 led L2
Velocidad 3 led L3
Boost (temporizada) led L4 parpadeante
Nota: La Velocidad 4 (Boost temporizada) permanece en funcién por 5 minutos,
después la campana configura automaticamente la velocidad 3

T4. Temporizacion velocidad
La temporizacion de las velocidades se habilita presionando la tecla T4, al finalizar
la temporizacién la campana se apaga.
La temporizacién esta subdividida asi:
Velocidad 1 - 20 minutos (led L1)
Velocidad 2 - 15 minutos (led L2)
Velocidad 3 - 10 minutos (led L3)
Boost - 5 minutos (led L4 parpadeante)
Durante el funcionamiento temporizado presionando la tecla T2 la campana sale
de la modalidad temporizada y disminuye la velocidad.
Presionando la tecla T3 la campana sale de la modalidad temporizada y aumenta
la velocidad.
Presionando la tecla T4 la campana sale de la modalidad temporizada
manteniendo la velocidad configurada.

T5. ON/OFF Luces

Control y configuracion sefalacion de la saturacion de los filtros:

Seialacion filtro grasas

Después de 40 horas de funcionamiento el led L1 parpadea.

Cuando aparece dicha sefialacion realice el mantenimiento del filtro grasas.

Para resetear la sefialacion mantenga presionada la tecla T1 por 3". (campana en
estado ON).

El led L1 dejara de parpadear y la la campana se apaga (OFF).

Seialacion filtro carbones

Después de 160 horas de funcionamiento el led L2 parpadea.

Cuando aparece tal sefialacion realice el mantenimiento del filtro carbones.

Para resetear la sefialacion mantenga presionada la tecla T1 por 3". (campana en
estado ON).

El led L2 dejara de parpadear y la campana se apaga (OFF).

En el caso de sefialacion de ambos filtros, los leds L1 e L2 parpadearan
alternativamente.

El reset se realiza efectuando 2 veces el procedimiento arriba descrito.

La primera vez resetea la sefialacién del filtro carbones, la segunda resetea la
sefialacion del filtro grasas.

En la modalidad estandar la sefialacion filtro carbones no esta activa.
En caso que se utilice la campana en versién filtrante es necesario habilitar la
sefialacion filtro carbones.

Activacion de la sefalizacion de filtro de carbones:

Coloque la campana en OFF y mantenga presionada la tecla T2+T3 por 3".

Apenas presionada la tecla el led L1 parpadeara por 1".

Los leds L1 y L2 parpadearan hasta la emision de un "BEEP", confirmada la
realizacion de la activacion; la campana regresa a OFF.

Desactivacion seiializacion filtro carbones:

Cologue la campana en OFF y mantenga presionada la tecla T2+T3 por 3".

Apenas presionada la tecla los leds L1+L2 parpadearan por 1".

El led L1 parpadeara hasta la emision de "BEEP", confirmada la realizacién de la
desactivacion, la campana regresa a OFF.
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FR - Instructions pour l'installation et mode d'emploi

Symboles utilisés dans ce manuel

A MISE EN GARDE

Risques ou usages dangereux pouvant provoquer des accidents voire un danger de
mort.

A ATTENTION

Risques ou usages dangereux pouvant provoquer une décharge électrique, des
accidents ou des dommages matériels.

REMARQUE

Conseils et instructions utiles

Ces icones et symboles vous permettent d'utiliser correctement I'appareil
électroménager afin d'éviter toute utilisations dangereuses provoquant des accidents.
Lire attentivement le contenu du mode d'emploi puisqu'il fournit des indications
importantes concernant la sécurité d'installation, d'emploi et d'entretien. Le conserver
pour d'ultérieures consultations.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline
toute responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou incendies provoqués a
I'appareil et dis a la non observation des instructions de la présente notice. Cet
appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles
que : - des coins cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - l'utilisation par les clients des hotels,
motels et autres environnements a caractére résidentiel ; - des environnements du type
chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce
qui est illustré dans les dessins de ce manuel, cependant les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

* Il'estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En
cas de vente, de cession ou de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations
importantes sur linstallation, le mode d'emploi et la sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur
les conduits d'évacuation.

* Avant d'installer l'appareil, vérifiez qu'il 'y a aucun composant endommagé.
Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez pas l'installation.

/\ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez
I'alimentation électrique en retirant la fiche électrique ou
en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de
nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d'expériences ou de connaissances, sauf si ces
personnes sont correctement surveillées ou si des
instructions relatives a l'utilisation correcte de l'appareil
permettant d'éviter tout danger leur ont été
communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la
hotte est utilisée conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée a la fois a
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lintérieur et a l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des instructions
expressément fournies concernant le nettoyage de la
hotte et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniqguement
le type de lampe spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que
I'huile surchauffée ne prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte
peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique avant

que l'installation est complétement terminée.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a prendre pour I'évacuation
des fumées, respectez strictement les dispositions des réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées
d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation, ou, si
non fournies, acheter le type correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément a ces
instructions peut entrainer des risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen d’'un programmateur, d’'une minuterie, ou
d’'un systeme de commande & distance séparé ou tout autre dispositif qui met
I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne
2012/19/EC concernant les Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques
(DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a
empécher toute conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne
indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en
vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du
recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre
commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire 'impact
environnemental :  Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apreés la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou de vapeur et
n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s)
filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace



des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir
un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre
maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le
bruit.

Utilisation

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a
un usage exclusivement domestique.

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version aspirante a
évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la
bride de raccord qui se trouve au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un diametre équivalent & la
sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diametre inférieur
entrainera une diminution des performances d'aspiration et une nette augmentation du
bruit.

Nous déclinons toute responsabilité & cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

@ Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piece.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systeme de filtrage
supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de
cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de cuisinieres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre & la tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible
également aprés linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également
apres l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension |Il,
conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d'en vérifier le
fonctionnement correct, contrélez toujours que le cable dalimentation soit monté
correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable,
en demander un neuf au service d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Veérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone
d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le
paragraphe concerné). Celui-ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on
veut utiliser la hotte en version recyclage.

«  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des raisons de transport)
d'autre matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds.
Il est cependant nécessaire de s'adresser a un technicien qualifié afin de s’assurer que
le matériel est appropri¢ au type de paroifplafond. La paroi/plafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

Remarque : Les pieces portant le symbole "(*)" sont des accessoires optionnels fournis
uniguement avec certains modeles ou des piéces non fournies, a acheter.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifié avec des détersifs
liquides neutres. NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter 'usage de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!
Pour toutes les opérations d’entretien, utiliser des gants de travail.

Filtre anti-gras

Fig. 14-32

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et
cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la
décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas
modifiées.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Fig. 31

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long, selon le
type de cuisiniére et de régularité du nettoyage du filtre & graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou lorsque le systéme
d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le modéle possédé — indique cette
nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Montage

Accrocher le filtre au charbon actif d’abord a l'arriére de la languette métallique de la
hotte, puis & I'avant avec les deux pommeaux.

Démontage

Enlever le filtre au charbon actif en tournant de 90° les pommeaux qui le fixent a la
hotte.

Achat du filtre a charbon
Le filtre a charbon peut étre acheté sur le site du SAV ou auprés des Centres
d'assistance Samsung. Consulter les informations a la derniére page de cette notice.

Remplacement des lampes
La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu’a 10 fois supérieures aux
ampoules traditionnelles et permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d'assistance technique.
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Désactivation du voyant du filtre a charbon :

Fonctionnement Mettre la hotte en mode OFF et maintenir les touches T2+T3 pressées pendant 3”.
T1 T2 T3 T4 T5 A la pression de la touche, les leds L1+L2 clignotent pendant 1".
La led L1 clignote jusqu'au BIP de confirmation de I'activation ; la hotte repasse en
mode OFF.

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF moteur d'aspiration :
Avec n'importe quelle vitesse de fonctionnement, la pression de la touche T1
arréte la hotte.
Lorsque la hotte est éteinte (OFF) la pression de la touche T1démarre la hotte en
Vitesse 1.

T2. Diminution de la vitesse
La pression de la touche "T2" permet de diminuer la vitesse en passant de la
vitesse 4 (Boost) a la vitesse 1.

T3. Augmentation de la vitesse
La pression de la touche (hotte en mode ON) permet d’augmenter la
vitesse du moteur en passant de la vitesse 1 a la vitesse (minuterie) .
Vitesse 1 led L1
Vitesse 2 led L2
Vitesse 3 led L3
Boost (minuterie) led L4 clignotant
Remarque : La Vitesse 4 (Boost minuterie) reste en marche pendant 5 minutes,
passé ce délai la hotte passe automatiquement & la vitesse 3

T4. Minuterie vitesse
La minuterie des vitesses s'active en pressant la toucheT4, passé ce délai la hotte
s'éteint.
La minuterie est divisée ainsi :
Vitesse 1- 20 minutes (led L1)
Vitesse 2- 15 minutes (led L2)
Vitesse 3- 10 minutes (led L3)
Boost - 5 minutes (led L4 clignotante)
Pendant le fonctionnement temporisé, la pression de la touche T2 permet de
quitter le mode minuterie et de diminuer la vitesse.
La pression de la touche T3 permet de quitter le mode minuterie et d'augmenter la
vitesse.
La pression de la touche T4 permet de quitter le mode minuterie et de maintenir la
vitesse programmée.

T5. ON/OFF Eclairage

Controle et configuration du voyant de saturation des filtres :

Signal filtre a graisse

Aprés 40 heures de fonctionnement la led L1 clignote.

A''apparition de ce signal, effectuer I'entretien du filtre & graisse.

Pour réinitialiser le voyant, maintenir la toucheT1 pressée pendant 3". (hotte en mode
ON).

Le led L1arréte de clignoter et la hotte s'éteint (OFF).

Signal filtre a charbon

Apres 160 heures de fonctionnement la led L2 clignote.

A l'apparition de ce signal, effectuer I'entretien du filtre a charbon.

Pour réinitialiser le voyant, maintenir la toucheT1 pressée pendant 3". (hotte en mode
ON).

La led L2arréte de clignoter et la hotte s'éteint (OFF).

En cas de signalisation simultanée des deux filtres, les leds L1 et L2 clignotent de
maniére alternée.

Pour réinitialiser, répéter 2 fois la susdite procédure.

La premiére fois permet de réinitialiser le voyant du filtre a charbon, la deuxieme le filtre
a graisse.

En mode standard le voyant du filtre a charbon n'est pas activé.
Pour utiliser la hotte en version filtrante il faut activer le voyant du filtre a charbon.

Activation du voyant du filtre a charbon :

Mettre la hotte en mode OFF et maintenir les touches T2+T3 pressées pendant 3".

A la pression de la touche, la led L1 clignote pendant 1".

Les leds L1 et L2 clignotent jusqu'au BIP de confirmation de l'activation ; la hotte
repasse en mode OFF.
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EN - Instruction on mounting and use

Symbols used in this manual

A\ WarnING

Hazards or unsafe practices that may result in severe personal injury or death.

/I cAuTiON

Hazards or unsafe practices that may result in electric shock, personal injury, or
property damage.

NOTE

Useful tips and instructions

These warning icons and symbols are here to prevent injury to you and others.
Please follow them explicitly. After reading this section, keep it in a safe place for future
reference.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any
eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying with the
instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and
other working environments; - farm houses; - by clients in hotels, motels and other
residential type environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The

instructions for use, maintenance and installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case
of sale, cession or move, make sure it is together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information about installation,
use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the
discharge conduits.

*  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no
damaged all components. Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

/\ Caution

« Before any cleaning or maintenance operation,
disconnect hood from the mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and
maintenance operations.

+ This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper with the controls
or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used
together with other gas combustion devices or other fuels.
* The hood must be regularly cleaned on both the inside
and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance with the
maintenance instructions provided. Failure to follow the
instructions provided regarding the cleaning of the hood
and filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp type indicated in
the Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure
that the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

* Do not connect the appliance to the mains until the installation

is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging
it is important to closely follow the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied,
purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified
person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or any
other device that switches on automatically.

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health, which could otherwise
be caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the product,
indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should
be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental
regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this
product, please contact the appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental
impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of
large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme situations.
Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only
for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe
connected with the connection ring located on top of the hood.

/\ CAUTION!
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The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air
outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a
diminution of the suction performance and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

@ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into the
room.

In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional
filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on
the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 50cm from electric
cookers and 65¢cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be
adhered fo.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area,
after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient
function, always check that the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation
area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these
is/are to be mounted only if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the
hood (e.g. packets with screws (*), guarantees (¥), etc.), eventually removing them
and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings.
However, a qualified technician must verify suitability of the materials in accordance
with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight
of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional accessories supplied only
with some models or otherwise not supplied, but available for purchase.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid detergent. DO NOT CLEAN
WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Always wear work gloves for all maintenance operations.

Grease filter

Fig. 14-32

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents,
either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short
cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (Optional)

Fig. 31
It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
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The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use, depending
on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four mounths (or when
the filter saturation indication system - if envisaged on the model in possession —
indicates this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Assembly

Hook the charcoal filter at the back on the metal tongue of the hood first, then on the
front with the two knobs.

Disassembly

Remove the charcoal filter by turning the knobs fixing it to the hood by 90°.

Buying charcoal filters
The Charcoal filter can be bought at Samsung Service Website and Service Center.
Please refer to the last page of manual.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as the
traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.

Operation

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF Suction motor:
When hood is on, it switches off at any speed by pressing button T1.
When the hood is off, it switches on at Speed 1 by pressing button T1.
T2. Speed decrease
Press "T2" button to decrease the speed from 4 (Boost) to 1.
T3. Speed increase
Press the button (hood is ON) to increase the the speed of the motor from speed 1
to the Boost speed (timed).
Speed 1 LED L1
Speed 2 LED L2
Speed 3LED L3
Boost (timed) LED L4 flashing
Note: Speed 4 (Boost timed) remains activated for 5 minutes, after which the hood
sets speed 2 automatically
T4. Speed timing
Speed timing is activated by pressing T4 button, when timing is up the hood
switches off.
Timing is divided as follows:
Speed 1 - 20 minutes (LED L1)
Speed 2 - 15 minutes (LED L2)
Speed 3 - 10 minutes (LED L3 )
Boost - 5 minuts (LED L4 flashing)
During timed operation press T2 button and the hood quits the timed mode and
decreases the speed.
Press T3 button and the hood quits the timed mode and increases the speed.
Press T4 button and the hood quits the timed mode maintaining the set speed.
T5. Lights ON/OFFF
Press the Light button and the lamps will turn on
Press the Light button again and the lamps will turn off.



Filter saturation signal button — Control and Configuration:

Grease filter signal

After 40 hours of operation LED L1 flashes.

When such signal appears, carry out grease filter maintenance.

To reset the signal, keep T1 button pressed for 3". (hood is ON).
LED L1 stops flashing before the hood goes back to OFF.

Charcoal filter signal

After 160 hours of operation LED L2 flashes.

When such signal appears, carry out charcoal filter maintenance.
To reset the signal, keep T1 button pressed for 5. (hood is ON).
LED L2 stops flashing before the hood goes back to OFF.

In case of contemporaneous signalling of both filters, LEDs L1 and L2 flash jointly.

To reset, carry out the procedure described above for 2 times.

The first time it resets the charcoal filter signal, the second time it resets the grease
filter signal.

The charcoal filter signal is not active in the standard mode.
In case the hood is used in filter version it is necessary to enable the charcoal filter
signal.

Activating charcoal filter signal:

Set the hood to OFF and press T2+T3 button for 3”.

Once the button has been pressed, LED L1 flashes for 1".

LEDs L1 and L2 flash until the hood gives out a "BEEP", as confirmed activation, and
goes back to OFF.

Deactivating charcoal filter signal:

Set the hood to OFF and press T2+T3 button for 3".

Once the buttons have been pressed, the LEDs L1+L2 flashes for 1".

The hood gives out a "BEEP" and LED L2 switches off.

LED L1 flash until the hood gives out a "BEEP", as confirmed disactivation, and goes
back to OFF.
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NL - Installatiehandleiding en gebruiksaanwijzing

Pictogrammen in deze gids

WAARSCHUWING

Gevaarlijke of onveilige handelingen die ernstig of dodelijk letsel kunnen veroorzaken.

/\ LETOP

Gevaarlijke of onveilige handelingen waardoor de kans bestaat op elektrische
schokken, letsel en schade aan apparaat en omgeving.

NB

Handige tips en aanwijzingen.

De pictogrammen geven aan wat u moet doen om te voorkomen dat u of anderen letsel
oplopen. Volg deze instructies altijd exact. Nadat u deze gids heeft gelezen, moet u
hem op een goede plaats bewaren zodat u hem kunt vinden wanneer u hem ooit weer
nodig heeft.

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden geen enkele
aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand die voortvioeien uit nalatigheid,
zoals het niet opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in
winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door klanten in
hotels, motels en andere verblijffsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit boekje. De
instructies voor bediening, onderhoud en installatie blijven echter hetzelfde.

* Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd dingen in kan
opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke informatie over installatie,
bediening, onderhoud en veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op het product of de
afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder gaat met de
installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging contact op met uw leverancier,
en begin niet aan de installatie.

/N Let op

+ Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt
eerst dat hij geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te
zetten of de betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te
schakelen.

+ Draag tijdens
werkhandschoenen.
+ Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen
vanaf 8 jaar, personen met lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis beschikken, onder
voorwaarde dat ze hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en bediening van het
apparaat, en voldoende inzicht hebben in de bijbehorende
gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het
apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de
gebruiker toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die
op gas of een andere brandstof werken, moet de ruimte
waar de apparaten zijn geinstalleerd voldoende worden

installatie en onderhoud altijd
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geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten
worden schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER PER
MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies
worden opgevolgd. Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden
opgevolgd, ontstaat de kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het type dat staat
aangegeven onder "Onderhoud > Lampjes vervangen"
van deze gids.

Blootstellen aan viammen is slecht voor de filters en kan
tot brand leiden. Dit moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en braden dus extra
zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen van
de afzuigkap heet worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de

installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer voor dampen van
apparaten die op gas of andere brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders de kans ontstaat op
elektrische schokken, zelfs als de kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste roosters.

« Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of koop schroeven van
het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de schroeven.

» Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand met vergelijkbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden gebruikt of als het
apparaat niet volgens deze instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

« Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer, externe afstandsbediening
of ander apparaat waardoor het product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijn 2012/19/EC
betreffende afgedankte elekirische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op de juiste manier
wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid
en milieu.

Het pictogram wmmmm op het product en/of in de bijbehorende documenten geeft aan
dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen van dit product
contact op met de betreffende afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier die verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct gebruik om impact op het milieu te
verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat
hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij



grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost)
alleen voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolfilter(s) om de afzuiging van
kookgeurtjes zo effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig vetfilter(s) om de gevolgen
van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik buizen van de maximale
doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en minimale
geluidsproductie.

Toepassingen

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes en stoom, en uitsluitend
bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een speciaal hiervoor
geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de aansluitring aan de bovenkant van de
afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk worden aangeschaft. De
afvoerbuis moet dezelfde doorsnede hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolffilter, moet dit worden verwijderd.
Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de luchtafvoer van de
kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede verlaagt de zuigkracht en
leidt tot een enorme toename van de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek hiervan: 90°).

* \ermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

@ Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer teruggeleid naar de
betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra filtersysteem op basis van
geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Installatie

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant van de afzuigkap is
50cm bij een elektrische kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde op het plaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar
blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de
stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een
tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie I1l) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de afzuigkap op het
lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als dit snoer beschadigd is,
moet u een nieuw exemplaar aanvragen bij de technische dienst.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product geschikt zijn voor het
gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het betreffende onderdeel
van deze gids). Koolffilter(s) moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de
filtratie-vorm moet worden gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in de afzuigkap zitten
(bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig.
Bewaren a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan de meeste
muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet de gekwalificeerde
installatiemonteur zich ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor het
betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder dit toestel. Alleen
opbouwmontage.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool “(*)" zijn optionele
accessoires die alleen samen met bepaalde modellen geleverd worden, of het zijn niet-
geleverde onderdelen die aangekocht moeten worden.

Onderhoud

Reinigen

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal vloeibaar
schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF
ANDERE VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN
ALCOHOL!

Gebruik voor alle onderhoudswerkzaamheden werkhandschoenen.

Veffilter

afb. 14-32

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-agressief
reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de
laagste temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan het vetfilter wat
verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen filtratie-vorm)

afb. 31

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. De verzadiging van de koolstoffilter vindt
plaats na een min of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en
de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In ieder geval moet de filter
minstens om de 4 maanden (of als de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op
het model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen worden. Het kan NIET
gewassen of opnieuw gebruikt worden

Montage

Haak eerst het koolfilter aan de achterkant van de metalen lip van de afzuigkap, en zet
het daarna vast met de twee knoppen aan de voorkant.

Demontage

Verwijder het koolfilter door de bevestigingsknoppen op de afzuigkap een kwartslag te
draaien.

Koolstoffilter kopen

Het koolstoffilter kan besteld worden op de website van de Servicedienst of bij de
Servicecentra Samsung. Raadpleeg de informatie op de laatste pagina van deze
handleiding.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een levensduur tot 10 keer
zo lang als gewone lampen en een energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.
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Werking

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF Aanzuigmotor:
Druk, met de kap ingeschakeld op een willekeurige snelheid, op de toets T1: de
kap wordt uitgeschakeld.
Druk, met de uitgeschakelde kap (OFF), op de toets T1: de kap wordt met snelheid
1 ingeschakeld.

T2. Vermindering snelheid
Door te drukken op de toets "T2" verkrijgt men de vermindering van de snelheid,
van de snelheid 4 (Boost) tot de snelheid 1.

T3. Verhoging snelheid
Door te drukken op de toets (kap in status ON) wordt de snelheid van de
motor verhoogd, van de snelheid 1 tot de snelheid Boost (getimed).
Snelheid 1 led L1
Snelheid 2 led L2
Snelheid 3 led L3
Boost (getimed) led L4 knippert
Opmerking: De snelheid 4 (getimede Boost) blijft actief gedurende 5 minuten,
waarna de kap automatisch de snelheid 3 instelt.

T4. Timing snelheden
De timing van de snelheden wordt geactiveerd door te drukken op de toets T4, na
het verstrijken van de timing wordt de kap uitgeschakeld.
De timing is als volgt onderverdeeld:
Snelheid 1 - 20 minuten (led L1)
Snelheid 2 - 15 minuten (led L2)
Snelheid 3 - 10 minuten (led L3)
Boost - 5 minuten (led L4 knippert)
Wanneer tijdens de getimede werking gedrukt wordt op de toets T2 zal de kap de
getimede modus verlaten en de snelheid verminderen.
Wanneer gedrukt wordt op de toets T3 zal de kap de getimede modus verlaten en
de snelheid verhogen.
Wanneer gedrukt wordt op de toets T4 zal de kap de getimede modus verlaten en
de ingestelde snelheid handhaven.

T5. ON/OFF Verlichting

Controle en configuratie signalering van de verzadiging van de filters:
Signalering vetfilter

Na 40 bedrijfsuren zal de led L1 knipperen.

Wanneer deze signalering verschijnt, moet het onderhoud van het vetfilter worden
uitgevoerd.

Houd voor het resetten van de signalering de toets T1 gedurende 3" ingedrukt. (kap in
status ON).

De led L1 stopt met knipperen en de kap wordt uitgeschakeld (OFF).

Signalering koolstoffilter

Na 160 bedrijfsuren zal de led L2 knipperen.

Wanneer deze signalering verschijnt, moet het onderhoud van het koolstoffilter worden
uitgevoerd.

Houd voor het resetten van de signalering de toets T1 gedurende 3" ingedrukt. (kap in
status ON).

De led L2 stopt met knipperen en de kap wordt uitgeschakeld (OFF).

Wanneer beide filters gelijktijdig gesignaleerd worden, zullen de leds L1 en L2
afwisselend knipperen.

Voor de reset moet de hierboven beschreven procedure 2 maal worden uitgevoerd.

De eerste keer wordt de signalering van het koolstoffilter gereset, de tweede keer de
signalering van het vetfilter.

In de standaardmodus is de signalering van het koolstoffilter niet actief.
Indien men de kap in de filtermodus gebruikt, moet de signalering van het koolstoffilter
geactiveerd worden.

Activering signalering koolstoffilter:

Plaats de kap of OFF en houd de toetsen T2+T3 gedurende 3” ingedrukt.

Na het indrukken van de toets zal de led L1 gedurende 1" knipperen.

De leds L1 en L2 knipperen tot het klinken van een “BEEP” die de plaatsgevonden
activering bevestigt; de kap gaat terug naar OFF.
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Deactivering signalering koolstoffilter:

Plaats de kap of OFF en houd de toetsen T2+T3 gedurende 3" ingedrukt.

Na het indrukken van de toets zullen de leds L1+L2 gedurende 1" knipperen.

De led L1 knippert tot het klinken van een “BEEP” die de plaatsgevonden deactivering
bevestigt; de kap gaat terug naar OFF.



PT - Instrucoes para instalacao e utilizacao

Simbolos utilizados neste manual

A ADVERTENCIA

Perigos ou praticas ndo seguras que podem provocar lesées ou morte.

/I ATENGAO

Perigos ou praticas ndo seguras que podem provocar choques elétricos, lesbes ou
danos a objetos.

NOTA

Conselhos e instrugdes Uteis

Estes icones e simbolos de aviso servem para evitar lesdes a si ou aos outros. Por
favor, siga-os escrupulosamente. Depois de ler este manual, guarde-o num local
seguro para possiveis referéncias futuras.

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-se qualquer
responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao
aparelho, derivantes da inobservancia das instrugbes indicadas neste manual. O
exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e vapores de cozedura e é destinado
exclusivamente para uso doméstico.

0 exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste manual,

no entanto as instrugdes de uso, manutengéo e instalagao séo as mesmas.

*  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que 0 manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instruges: apresentam importantes informagdes sobre a
instalagdo, uso e seguranca.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique se todos os
componentes nédo estdo danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalagao.

/\ Adverténcias

+ Antes de fazer qualquer operagdo de limpeza ou de
manutengao, deve-se desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a alimentagao da rede
elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagoes
de instalagdo e manutengao.

* Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8
anos de idade e por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se
tiverem recebido as necessérias instrugdes relativas ao
uso em seguranga do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

+ As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular os
comandos ou a brincar com o aparelho.

* A limpeza e a manutengdo ndo devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho serd instalado, deve ser
suficientemente ventilado, quando o exaustor for utilizado
em conjunto com outros dispositivos de combustdo de
gas ou outros combustiveis.

* O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as indicagdes no manual, nas
instru¢des de manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e

da substituicdo e limpeza dos filtros comporta riscos de
incéndio.

« E severamente proibido colocar alimentos diretamente
na chama, sob o exaustor.

* Para a substituigdo da ld&mpada, utilizar apenas o tipo de
lampada indicado na sec¢édo de Manutengao/Substituicao
de ldampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode
originar incéndios, portanto, deve ser evitado em
quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para
evitar que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagao

esteja totalmente concluida.
+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.
+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilagéo ja existente que esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.
+ N&o utilizar ou deixar o exaustor sem ldmpadas corretamente montadas, devido ao
possivel risco de choques elétricos.
+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de apoio, a menos que
seja especificamente indicado.
+ Usar somente os parafusos de fixagéo fornecidos com o aparelho, para a instalagao,
ou, se ndo for fornecido, comprar o tipo de parafuso correto.
+ Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o identificados no Guia de
Instalagao.
+ Em caso de divida, consultar um centro de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado. .
A ATENCAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de fixagdo em conformidade

com estas instrugdes, pode resultar em riscos elétricos.
+ N&o utilizar com um programador, temporizador, telecomando separado ou
qualquer outro dispositivo que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre
Residuos de equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais
consequéncias negativas para o ambiente e para a salde publica, que poderiam
derivar de um manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que acompanham o produto, indica
que este aparelho ndo pode receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a
reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminag&o devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais locais
para a eliminag&o de desperdicios.

Para obter informacfes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagdo e a
reciclagem deste produto, contate o Departamento na sua localidade, o seu servico de
eliminacéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o
impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos apos ter terminado.
Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as velocidades
altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvdo quando
necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugéo dos odores. Limpe o(s) filtro(s)
de gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.
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Uso

0 exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e vapores de cozedura e destina-
se exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor ¢ fabricado para ser utilizado na versao aspirante, com exaustao externa do
ar, ou filtrante, com recirculagdo interna.

Versdo evacuagdo para o exterior Os vapores sdo evacuados para o
exterior, por meio de um tubo de descarga fixado a falange de conex&o que se
encontra sobre o exaustor.

/\ ATENGAO!

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conexao.

/\ ATENGAO!

Se o0 exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deverao ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede com didmetro
equivalente a saida de ar (falange de uniao).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com diémetro inferior, pode
provocar a diminuigao do desempenho de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.
N&o nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior ao indicado.
! Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel de curvas (&ngulo
maximo da curva: 90°C).
Evitar alteracdes drasticas da segao do tubo (diametro).

@ Versao recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado de volta
para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessério instalar um sistema de filtragem
adicional a base de carvao ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogdo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos
e 65 cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na etiqueta
das caracteristicas, situada no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se néo tiver ficha (conex&o direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo, aplicar
um interruptor bipolar, em conformidade com a norma que assegure a desconexao
completa da rede nas condigdes da categoria de sobretens&o Ill, de acordo com as
regras de instalagéo.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a alimentagéo elétrica,
verificar o seu funcionamento, e verificar se o cabo de rede estd montado
corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagao especial; no caso do cabo ficar
danificado, efetuar um pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensbes adequadas para a area
escolhida de instalagéo.

+ Tirar ofs filtro/s de carvao ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo
relativo). Este/s deve/m ser remontado/s somente caso se deseje utilizar o
exaustor na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de transporte) materiais
extras (por exemplo envelopes com parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja,
tirar e conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas para a maior parte das
paredes/tetos. No entanto é necesséario que um técnico qualificado faga sua instalagéo.
A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do exaustor.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s@o acessérios opcionais fornecidos
apenas em alguns modelos ou opcionais ndo fornecidos, a serem comprados

Manutengao
Limpeza
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes liquidos neutros. Evitar

0 uso de produtos contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!
Para todas as operagdes de manutencao, utilizar luvas de trabalho.
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Filtro antigordura

Fig. 14-32

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo agressivos.
O filtro pode ser lavado manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na maquina da louga,
mas as suas caracteristicas de filtragéo nao se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 31

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagao de alimentos.
A saturagdo do filtro de carvdo activado se verifica apés um uso mais ou menos
prolongado em funcgdo do tipo de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Em todo caso, € necessario substituir o cartucho no maximo cada 4 meses
(ou quando o sistema de indicagao da saturagao dos filtros - se previsto no modelo que
se possui — indicar esta necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Montagem:

Cologue o gancho do filtro de carvdo ativo, primeiro na parte de tras da lingueta
metalica do exaustor e depois na parte dianteira com os dois botdes.

Desmontagem:

Remova o filtro de carvéo ativo rodando 90° os botdes que o fixam ao exaustor.

Compra do filtro de carbono

O filtro de carbono s6 pode ser adquirido no website do Servigo de Assisténcia ou nos
Centros de Assisténcia Samsung. Consultar as informagdes referidas na ultima pagina
deste manual.

Substituicio das lampadas

O exaustor ¢ fornecido com um sistema de iluminagao baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragdo de até 10 vezes maior que
as lampadas tradicionais e economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.

Funcionamento

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF Motor de aspiragao:
Com o exaustor ligado a qualquer velocidade, pressionar o botdo T1 e o exaustor
desliga-se.
Com o exaustor desligado (OFF) pressionar a tecla T1 e o exaustor acende-se a
velocidade 1.

T2. Diminuigéo da velocidade
Pressionar a tecla "T2" para se diminuir a velocidade, da velocidade 4 (Boost) a
velocidade 1.

T3. Aumento da velocidade

Pressionando o botdo (exaustor em estado ON), a velocidade do motor

aumenta da velocidade 1 para a velocidade Boost (temporizada).
Velocidade 1 LED L1
Velocidade 2 LED L2
Velocidade 3 LED L3
Boost (temporizada) LED L4 intermitente
Nota: A Velocidade 4 (Boost temporizada) permanece em funcionamento por 5
minutos, depois disso o exaustor configura automaticamente a velocidade 3.

T4. Temporizagdo da velocidade
A temporizag&o das velocidades é accionada pressionando a tecla T4. Quando a
temporizagao termina, o exaustor desliga-se.
A temporizagéo é dividida da seguinte forma:
Velocidade 1 - 20 minutos (LED L1)
Velocidade 2 - 15 minutos (LED L2)
Velocidade 3 - 10 minutos (LED L3)
Boost - 5 minutos (LED L4 intermitente)
Durante o funcionamento temporizado, pressionando a tecla T2 o exaustor sai da
fungao temporizada e diminui a velocidade.
Pressionando a tecla T3 o exaustor sai da fungdo temporizada e aumenta a
velocidade.
Pressionando a tecla T4 o exaustor sai da fun¢do temporizada mantendo a
velocidade configurada.

T5. ON/OFF Luzes



Controlo e configuragao do aviso de saturagao dos filtros:

Aviso de filtro gorduras

Apds 40 horas de funcionamento, o LED L1 pisca.

Quando surge este aviso, executar a manutengéo do filtro de gorduras.

Para restaurar este aviso, manter pressionada a tecla T1 por 3". (exaustor em estado
ON).

O LED L1 péra de piscar e o exaustor desliga-se (OFF).

Aviso de filtro de carvéo

Apos 160 horas de funcionamento, o LED L2 pisca.

Quando surge este aviso, executar a manutengéo do filtro de carvao.

Para restaurar este aviso, manter pressionada a tecla T1 por 3". (exaustor em estado
ON).

O LED L2 para de piscar e 0 exaustor desliga-se (OFF).

Em caso de aviso simultineo de ambos os filtros, os LEDs L1 e L2 piscam
alternadamente.

O reset é feito efetuando 2 vezes o procedimento acima descrito.

A primeira vez restaura o aviso do filtro de carvéo, e a segunda restaura o aviso do
filtro de gorduras.

Na modalidade padréo, o aviso do filtro de carvdo nao esta ativo.
Caso se utilize o exaustor na versao filtrante, é necessario activar o aviso de filtro de
carvéo.

Ativagéo do aviso de filtro de carvao:

Colocar o exaustor em modo OFF e manter pressionada a tecla T2+T3 por 3
segundos.

Assim que for pressionada a tecla o LED L1 piscara por 1 segundo.

Os LEDs L1 e L2 piscam até a emissdo de um “BEEP”, confirmando a ativagéo; o
exaustor regressa ao modo OFF.

Desativagéo do aviso de filtro de carvao:

Colocar o exaustor em modo OFF e manter pressionada a tecla T2+T3 por 3
segundos.

Assim que for pressionada a tecla o LED L1+L2 piscara por 1 segundo.

O LED L1 pisca até a emissdo de um “BEEP”, confirmando a ativagdo; o exaustor
regressa ao modo OFF.
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RU - UHCTpYKUMA NO MOHTaXY M 3KCnayaTauuu

CumBoOnbl, ucnonb3yemMmbie B pyKkoBoacTBe

A NPEQYNPEXOEHVE

OnacHOCTb MnK onacHble paboTbl, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU K MONYYEHUIO TPABM WK
neTanbHOMy Uexopy.

/I BHAMAHUE

OnacHoCTb UK onacHble pa60TbI, KOTOpble MOryT NpuMBECTUM K NOMy4eHuo yaapa
ANEKTPOTOKOM, TpaBM UN NPUBECTU K NopYe UmyLLecTea.

NPUMEYAHUE

CoBeTbl 1 NoNe3Hble pekomeHaauum

[laHHble MMKTOrpaMMbI W NpepynpexaatoLme CUMBOMbI CRyXaT ANs NPeAoTBPaLLEHMS
HECYacTHbIX CMyyaeB Kak C BaMM, Tak U C APYIMMW NuLaMu. PEKOMEHAyeTCsi CTporo
cobniogatb ux. Mocne NPOYTEHNs AAHHON [NaBbl MOMOXUTE MHCTPYKLMIO B HafexHoe
MECTO ANsi KOHCYMbTaLWi B ByayLiem.

U3denue xo3siicmeeHH0-6bIM08020 Ha3HayeHus1. Mpon3soaUTENb CHUMAET ¢ cebst
BCAKYI) OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMonaaku, yliepb unu noxap, KoTopble BO3HUKIW Npu
UCMoNb30BaHWM NpuGopa BCNEACTBUE HECOBMIOAEHUS WHCTPYKLMIA, MPUBEAEHHBIX B
[aHHOM PyKOBOACTBE. BbITsKka CRyXWT ANS BcacklBaHWs AbiMa M napa npw
MPUFOTOBNEHU MWLM W NPEAHA3HAYEHa TONbKO ANsi GbITOBOFO UCMONb30BaHMUS.

BbiTskKa MOXET MMETb [AU3aitH, OTNUYAMOWMIACA OT BbITSXKM NMOKasaHHOW Ha
PUCYHKaX AaHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He MeHee, PyKOBOACTBO MO JKCMyaTalmm,
TEXHUYECKOe 06CNyXNBaHNE M YCTaHOBKA OCTalOTCA Te XKe.

*  OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOOBI MOXHO 6bIno 0BpaTMTLCS K Hel
B noboit MOMeHT. Ecnu uapenve npopaetcs, nepeaaeTca WM nepeHocuTcs
obecneunTsb, YTobbl MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HUM.

¢ BHumaTenbHO npounTaiiTe MHCTPYKUMIO. B Helt HaxoauTes BaxHas MHGopmaums
M0 YCTaHOBKe, 3KCniyaTaLym 1 6esonacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHATb N3MEHEHWUS B ANEKTPUYECKON UM MEXaHUYECKO! YacTy
n3nenus unu B Tpybax paccenBanms.

* [llepeg Havanom ycTaHoBKM o6oOpygoBaHMst ybeauTecb B LENOCTHOCTM W
COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpn Hanuumm NioBbix NOBpEXAeHNn obpaTuTech
K MOCTaBLLMKY 1 HU B KOEM Cy4ae He HaunHaiiTe MOHTax 0Bopy[oBaHus.

/\ BxumaHwue!

* Mepen Hayanom kakom nubo onepawuun no YUCTKE WU
0BCnyXMBaHNIO, OTKMKOYNTD BLITSKKY OT 3MEKTPUYECKON
CETW, BbIHAMAS BUIKY U3 PO3ETKW UM OTKIOYas 0BLLmiA
BblkNtoyaTenb nomelleHns. [ns Bcex onepauuii no
yCTaHOBKE ¥ 0BCMNyXMBaHWIO KCnonb3oBaTh paboune
pyKaBuLbl.

* Mpnbop MoxeT BbITb MCMONL30BaH AETbMM HE MNafLwe
8 netr M nuuaMu CO CHUXEHHbIMW  (PU3NYECKUMU,
CEHCOPHBIMW UM YMCTBEHHBIMI CMIOCOBHOCTAMM, UK KE
C HEeOOCTaTOMHbIM  OMbITOM, €CnM  HaxoasaTcs  nof
KOHTponem, wnu ecnu Obinn 0By4eHbl MCMONb30BaTh
npubop 6esonacHbiM 0b6pasoM ¥ ecnu  MOHUMAIOT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTY.

« [leTn pomxHbl ObITb MOA KOHTPONEM W HE AOMKHbI
urpatb ¢ npnubopom.

* Onepauun no 4nucTke U OBCRYXMBAHWKO HE LOIKHbI
NpoBOANTLCA AeTbMW Ge3 Haa3opa

* [TomelLLeHre JOMKHO UMETb AOCTATOYHYIO BEHTUNSLMIO,
KOrAa KyXOHHas BbITshKKA MCMONb3yeTCsl OQHOBPEMEHHO C
ApyrMu npubopamm, paboTatoLMmMm Ha rase unu apyrux
TONNMBAX.

* BbITshkka JOMXKHa 4acTo ouMLATLCS Kak BHYTPU, Tak
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cHapyxu (XOTA Bbl OOWH PA3 B MECAL),
NPUAEPKMBAACb TOTO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSIX MO
obcnyxuBaHuto.

* HecobntogeHne HOPM YUCTKM BbITSXKKA M 3aMEHbl W
YUCTKN (DUMNBTPOB YBENNYMBAET PUCK BO3rOPaHUS.

CTporo 3anpeLleHo NpuroTOBMEHME efbl Ha OTKPbITOM
OTHE NOA, BbITSKKOM.

« [Ing 3aMeHbl NaMmnoyvkM OCBELLEHWS WCMONb30BaTh
TONMbKO  TWM  NAMNOMYKW  YKas3aHHbIW B pasgene
obcnyxvBaHns/3ameHbl TaMnoYKy 3TOrO PYKOBOACTBA.
Mcnonb3oBaHWe OTKPbITOTO MNnaMeHW HaHocuT yuiepb
unbTpaM N MOXKET MPUBECTW K 3aropaHusm, MoaTomy
AOMKHO 13beratbecs B Nto6OM cryyau.

)KapeHbe [OMKHO MPOBOAMTLCS MOL HaA30pOM, YTOOb
n3bexatb BO3MOXHOCTM  BO3rOPaHWst  packaneHHOoro
NOACOMHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoyHas noBepxHOCTb paboTaer,
[OCTYNHbIE YaCTM BbITSHKKA MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogkntoyatb Npubop K SNeKTpUYeckon Cet 4o Tex
nop, NoKa YCTaHOBKa NOSTHOCTbIO HEe 3aKOHYEHa.

+ To uTO KacaeTcs TeXHMYeCKUX Mep M Mep 6e3onacHoCTU B MpuMeHeHun Jo cbpoca
NapoB CTPOro NPUAEPXMBATLCS TOTO YTO MpesycMaTpuBaeTCs Mo HOpMaMm MokanbHbIX
KOMMETEHTHbIX OpraHoB.

+ BcacblBaeMblll BO3oyX He [OIKEH BbinyckaTbcsi B Tpyby, MCronbayemyto ans
BbI6POCOB AbIMOB Npnbopamu, paboTatoLwymn Ha rase Unn Apyrux TOMnMBax.

* He vcnonb3oBaTth v 0CTaBNSTH BbITSXKY 6€3 Namnoyek NpaBumbHO YCTaHOBNEHHbIX
C PUCKOM MOMYYUTb yap SMEKTPUYECKIM TOKOM.

* Hukorga He 1cnonb3oBaTh BbITSXKY 6€3 NpaBUibHO YCTAHOBNEHHON peLuéTku!

* Boirsbkka HUKOTDA He gomkHa MCnonb30BaThesl, kak OnopHasi MOBEPXHOCTb, eCu
TONBKO He yKa3aHo uHave.

* Mcnonb3oBaTth TOMbKO BUHTHI ANst (PUKCMPOBaHWS B KOMMNEKTE C MPOAYKTOM Anst
YCTaHOBKY UMK, ECIW HET B KOMMNEKTE, NPUOBPECTU BUHTLI MPaBUILHOIO TUNA.

* Vicnonb3oBaTh NpaBsumbHYI0 ANVHY BIUHTOB, YKa3aHHY'0 B PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE.
* B cnyyae COMHEHWA, KOHCyNbTWpOBAaTbCA B a@BTOPU3MPOBAHHOM LIEHTPe Mo
0BCnyX1BaHMIO N C KBaNUULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHME!

+ HeycTaHoBka  COOTBETCTBYIOLMX  BWHTOB M Mpucnocobnexuin  Ans
(hMKCMPOBaHWUS B COOTBETCTBAM C 3TUMM MHCTPYKUMSIMU MOXET MpUBECTU K
puCKaM 3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHMS.

* He wucnonb3yiiTe YCTPOICTBO C MpoOrpaMmaTopoM, TailMepoM, OTAENbHbIM
NynbTOM AUCTaHLMOHHOTO YNPaBNEeHUst Unu MioBbiM [PYrUM  YCTPOWCTBOM,
KOTOPOE BKMIOYAETCS aBTOMATUYECKM.

[laHHoe u3penve NpoMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C EBponeickoit OMpeKTMBOI
2012/19/EC no yTunm3auum anekTpuieckoro 1 anekTpoHHoro obopyaosaqus (WEEE).
ObecneunB  npaBWMbHYIO — YTUNM3aUMIO — JaHHOrO  u3genus, Bbl  momoxete
npeaoTBpaTUTL NOTEHUMANbHBIE HEraTUBHBIE NOCNEACTBIUS Ast OKpYXaloLlen cpeabl U
3/]0POBbS YENOBEKa.

CvMBON mmmmm Ha CaMOM M3AENUW UMK CONPOBOAMTENBHON JOKYMEHTaLMN YKa3blBaeT,
4TO MPU YTUNN3aLMM AAHHOTO U3AENUS C HUM Hemb3s obpallatbCs kak ¢ 06bl4HbIMM
ObITOBEIMM OTX0AaMU. BmecTo aToro, ero cnefyeT chaBaTb B COOTBETCTBYHOLWIA MyHKT
NPUEMKW  3NEKTPUYECKOrO 1 3MEKTPOHHOro obopyaoBaHWs ANs  nocnepytoLled
yTUnM3aLmm.

Cpaya Ha Crnom [ormkHa Npou3BOAUTLECS B COOTBETCTBIM C MECTHbIMI NpaBunamu no
YTUNW3aLMn OTXOAOB.

3a 6onee noapobHol MHhopMaLWeit o NpaBunax obpaLyeHns ¢ TakUMK U3BENUAMM, WX
yTunu3aumm u nepepaboTku oBpallaiTecb B MECTHbIE OpraHbl BMacTh, B Cyxby no
YTUNM3aLmMy OTXOA0B UK B MarasiH, B koTopoM Bbl nprobpenu gaxHoe uspenve.

YcTpoiicTBo pa3paboTaHo, UCMbITaHO W M3rOTOBMEHO B COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ OkcnnyataunorHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. [peanoxeHus Ans MpaBUMbHOrO WCMONb30BaHUA B Liensx



CHIKEHWS BO3AENCTBMS Ha OKPYXalolyl cpedy: BkmiounTe BbITSKHOA Komnak Ha
MWHAManNbHOW CKOPOCTM, KOrAa HauMHaeTe roToBWUTb, W OCTaBbTe ero paboTatb B
TEYEHMe HEeCKOMbKUX MWHYT MOCMe TOro, Kak 3aKOHYMTe rOTOBWTb. YBenuunBaiite
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae BOMbLIOro KonWyecTea AbiMa W napa, u npuberainte K
MCMIONb30BaHMI0 MOBBILLEHHLIX CKOPOCTEA TOMbKO B SKCTPEMANbHbIX CUTYaLMSX.
3ameHsiiTe yronbHbI UnbTp(bl), KOrAa 3T0 HEOHXOAMMO, NS NOANEPKaHNS XOpoLLEN
3(pheKTUBHOCTN yMeHbLUEHNS 3anaxoB. OuuLLaiiTe xu1poBoi/ble unbTP(bl), Koraa aTo
HeoDOXxoguMo, NS NOAAepXKaHus Xopowen 3dEKTUBHOCTA XUPOBOrO (uMbTpa.
Vicnonb3ayiiTe MakcumarbHbIil AMAMeTp CUCTEMbI BO3[YXOBOAOB, YKa3aHHbIA B AGHHOM
PYKOBOZACTBE, AN ONTUMU3aLMM 3PEEKTUBHOCTM M MUHUMU3ALIAN YPOBHS LLyMa.

Wcnonb3oBaHue

BbiTsikka CNYXuT ANa BCacblBaHUA AblMa W napa npy NpUrotToBAEHUN NULLN U
npegHasHa4yeHa ToNbko AnA ObITOBOrO UCMOMNb30BAHMS.

BbiTsXKa CKOHCTpyMpOBaHa A1 paboTbl B pexiMe 0TBOAA BO3AyXa HapyXy 1nu
peLmpKynsaLun Bo3ayxa.

WUcnonb3oBaHue ¢ pexumMe oTBoAa Bosgyxa
B aToM pexume ucnapeHus BbIBOASTCS Hapyxy uepe3 rmbkui Tpybonposog,
MOACOEAUHEHHBIN K COBANHUTENBHOMY KOMbLYY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHast Tpy6a He BXOAMT B KOMMEKT U JOMKHA BbITb NPUOGPETEHA OTAENBHO.
[inameTp BbIBOAHOW TpyObl JOMKEH COOTBETCTBOBATb AWAMETPY COEANMHUTENBHOMO
KonbLia.

/\ BHUMAHMUE!

Ecnu BbITskKka cHabxeHa yronbHbIM hunbTpom, To ybepuTe ero.

MoacoeanHuTe BbITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AMaMeTpoM COOTBETCTBYHOLMM

OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3AyXa (COEAMHUTENbBHBIN (naHeL).

YcTaHoBKa TPYD C MEHbLIMM AMaMETPOM AAcT YMeHbLUEHNEe MOLHOCTM BCAChIBaHMS

BO3flyXa W peskoe yBennyeHre ypoBHs LWyma.

lMpoussoguTens cHUMaeT ¢ cebs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLUIEHMIO BbILIE

CKa3aHHoro.

! Wcnonb3osatb Tpyby C MUHUMAMNBHO HEOHXOAMMON ANVHON.

! Vcnonb3osatb Tpyby C HAMMEHbLLMM KONMYECTBOM M3rN60B (MakCMManbHbIN yron
narnba: 90°).

! W3BeraTb pe3koro n3meHeHUs ceyeHmus Tpybbl.

@ Wcnonb3oBaHue B pexvMe peLMpKynauuu Bosayxa

[ormkeH 1Cnomnb3oBaTbCs YronbHbIA (UALTP, WMEKOLWMACS B HanmMumu y BaLlero
pncTpubytopa. BrarBaemblit BO3AyX 0De3xmpuBaeTCs U AE30AMpYeTCs nepen Tew,
kaK BHOBb BO3BpALLI@eTCs B MOMELLEHNE YEPe3 BEPXHIOW PELLETKY.

YcTaHoBKa

PaccTosHue HWKHEn rpaHW BbITSKKW Hag OMOPHOW MMOCKOCTbIO Mof cocydbl Ha
KyXOHHOI NAMTE [OMKHO BbITb He MeHee 50cm — ANs SNEKTPUYECKNX MUT, U He MeHee
65 cm ans ra3oBbIX UM KOMOMHUPOBAHHBIX MAKT.

Ecnu B MHCTPYKUMSAX NO yCTaHOBKE ra3oBOW MNMTLI OrOBOpeHO 6Gonbluee paccTosHue,
TO yuTUTE 3TO.

& AnekTpnyeckoe coeauHeHne

Hanpﬂ»(eume CeTn AOMMKHO COOTBETCTBOBATL HANPAXEHWU0, YKa3aHHOMY Ha Tabnuuke
TeXHUYECKMX AaHHbIX, KOTOpada pa3meLleHa BHYTpU I'IpIAGOpa. Ecnu BbiTsKKa CHabxeHa
BWNKOW, NOAKNOYUTE BbITAXKY K LUTEncenbHOMy pasbemy. OH [OJKEeH oTBeYaTb
[eiCTBYOLWMM NpaBunam 1 BbiTb PacroNoXeH B NErkOA0CTYNHOM MecTe. BkniouuTs B
PO3ETKY MOXHO nocne yCTaHOBKW. Ecnu Xe BbITsKKa He CHabxeHa BMMKOM (npﬂmoe
noaKnNK4eHna K CeTI/I), UK WTencenbHbIi pa3beM He pacnosoxeH B AOCTYNHOM MecCTe,
TaKkke W nocne YCTaHOBKW, TO MCI‘IOJ‘Ib3yl7ITe Ha,CU'Ie)KaLLlMVI ,ElByXI'IOJ'IIOCHbIIZ
BbIKNto4aTenb, oﬁecneqmaarou.mﬁ NnonHoe pasmblkaHue CeTh Npu BO3HUKHOBEHWUU
yCJ'IOBVIl7I nepeHanpsxexHus 3-eit Kateropu, B COOTBETCTBAM C WHCTPYKUUAMU MO
YCTaHOBKeE.

A BHUMAHME!

npexae Yem MOAKNIOUMTL K CETU MUTAHWUS SMEKTPUYECKYIO CUCTEMY BBITSKKM W
MPOBEPHUTHL UCMPaBHOE (YHKLIMOHMPOBaHME ee ybeauTech B TOM, 4TO kaberb nuTaHus
MpaBubHO CMOHTUPOBAH.

BbiTsikka MMeeT creumanbHbIit kabenb 3NekTponUTaHus; B Cryyae NoBpeXaeHNs
kabens, HeobxoAMMOo 3aka3saTb ero B cryx6e no TeXHUYeCKoMy 06CRyXUBaHHIO.

YcTaHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [lpoBepbTe, 4TOOLI pa3mepbl npuobpeTeHHoro Bamu u3menws noaxoaunu K
BbIGPaHHOMY MECTY ero MoHTaxa.

*  CHUMMTE yronbHbIA  PUABLTP/bl, €CIM  OHM  MMEIOTCH  (CMOTpUTE  Takke
COOTBETCTBYIOLMIA pasfen). PunbTp/bl yCTaHaBNMBAKOTCS 0BpaTHO, TONBKO €CIv
Bbl X0THTe CMONb30BATH BLITSKKY B PEXMME PELMPKYNALMA.

+  [lpoBepbTe, YTOOLI BHYTPU BBITSKKM HE OCTaBanoch NpeameToB, MOMELLEHHbIX
TyAa Ha BpeMs ee TPaHCMOPTWPOBKM) (Hampumep, MakeTMKOB C LUypynamu,

JICTKOB rapaHTun u T.JJ,.), €CINN OHU UMEIOTCA, BbIHbTE UX U COXPaHUTE.

Bbitskka cHabxeHa frobensmu Ans kpenneHus ee B GONbLUMHCTBE CTEH/MOTOMKOB.
OpHako, Heobxogumo 06paTUTLCS K KBANMMULMPOBAHHOMY TeXHUKYy M ybeautbcs B
TOM, 4YTO MaTepuarnbl NpUrofAHbl AN AAHHOTO Tuna cTeHbl/ noTonka. CteHa/moTonok
AO0MKHbI 06n1afaTh A0CTaTOYHOM MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

Mpumevanune: lpuHagnexHocT, o603HayeHHble  3Hakom  "(*)",  sBRsOTCA
OMLMOHAbHBIMM, MOCTABNISEMBIMI TOMBKO HA HEKOTOPbIE MOAENHW, UMK NPEeACTaBNAT
coboit ieTanu, He BXOASLUME B KOMMMNEKT NOCTABKM, W KOTOPbIE 3aKynatTcs OTAENBHO.

Yxop

Oumnctka

[ins ounctkn ncnonb3yite TOJNIBKO cneuuanbHyio TPSMKY, CMOYEHHYHO HEATPamnbHbIM
XAOKM Motowmm cpeacTeom. HE MCMONb3YUTE HUKAKUE MHCTPYMEHTBI ANS
OYUYUCTKW. He npumensitTe cpeactea, cogepxallne abpasveHble maTepuansl. HE
NPUMEHAWTE CNUPT!

Mpu BbINONMHEHUN BCex omepauuit Mo TexobCmykMBaHWIO WCMOMb3yiTe paboune
nepyatku.

Xuposon unsTp

Puc. 14-32

YoepxuBaeT yacTuubl Xupa, MCXOAsLME OT NAUTHI.

q)l/ll'lep cneayeT YMCTUTb eXeMeCAYHO HearpecCUMBHbIMU MOKLIMMKU CpeACTBAMU,
BPYYHYO Unn B nocynomoequPl MalluHe npu HU3KON TemnepaTtype U 3KOHOMUYHOM
LMKne MbITbA.

Mpn MbITbe B NOCYOOMOEYHOM MalUMHE MOXET MMeTb MEeCTO HEeKoTopoe
obecLiBeymnBaHe XMpPOBOTO (punbTpa, HO ero  umbTpylwas XapakTepuctuka
0CTaeTcs abCONOTHO HEM3MEHHO.

,D,J'Iﬂ CHATWA XNPOBOro dwmpra noTsHUTe K cebe NOANPYXUHEHHYI0 PYYKY OTLEeNNeHns
tunbTpa.

YronbHbIA (MNbLTP (TONLKO B peXUMe peLupKynaumm)

Puc. 31

YnansieT HenpuATHbIE 3anaxu KyXHU.

HacblweHre yronbHOro unbTpa NPOUCXOAUT MO MCTeYeHun Gonee wnu MeHee
ANUTENBHOTO  Mepuoda  aKcnnyarauuu, NpefonpenensiemMoro  TUMOM  KyXHU W
NEepUOANYHOCTLIO OYMCTKU (PUIbTPOB 3adepxku xupa. B niobom cnydae, 3ameHsiiTe
KapTPUAK MO KpalHeih Mepe Yepes kaxable 4 Mecsua (Vnm Kor[a cucTema MHAMKaLmmn
HacblLLeHNs UNbTPOB, eCrv OHa MMeeTcs B Balueit Mogeny, ykasblBaeT Ha AaHHYHO
HeobXxoanUmocTb).

YronbHbIn unbTp HE nognexut Molike unu pereHepauum.

YcraHoBka

HaBecuTb yronbHbIil PUnbTP cHayana 3afHeit CTOPOHON Ha METaNNMYecKnin A3bI4OK
BbITSKKW, NOTOM NEPEAHION YacTb 3aKpenuTb ABYMS PyKOATKaMU.

[eMoHTax

CHATb yronbHbI unbTp, nosopayneas Ha 90° pyKoSTKM, KOTOpbIE (UMKCUPYIOT ero ¢
BbITSKKO.

Mokynka yronsHoro ¢unbTpa

YronbHbIA UNbTP MOXHO MPUOBPECTU Ha CaiiTe CEpBUCHOTO OBCMyXMBaHUS Wnu B
CEPBUCHbIX LigHTpax kommnaHum Samsung. Mcnonb3yiite MHGOPMaLMIO, ykasaHHyHo Ha
nocrnegHel CTpaHuLe JaHHOrO PYKOBOACTBA.

3ameHa namn

BbiTsixka 06opyaoBaHa ocBelLeHreM Ha ceeToamopax LED.

CeeToavoabl obecneynBatoT onTManbHOe OCBeLLEeHIe, UX CPok cryxObl B 10 pa3
NpeBbILIAET CPOK PaboTbl TPAANULMOHHBIX TaMMOYeK, 1 NO3BONSHOT SkOHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPTUN.

[ins 3ameHbl CBETOAMOA0B 06paLLaThCs B CYXOY TEXHUYECKOro 06CyX1BaHMS.
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®yHKUMOHUpOBaHUe

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. BKI/BbIKI1 gBuratens BbITSKKU:
Mpu paboTe BbITAXKM Ha MoBOM CKOPOCTM HaxmuTe KHomKy T1, W BbiTSKKa
BbIKIIOYMTCS.
Kora BbITSKa HaxoaMTCS B BbIKIKOYEHHOM cocTosHMM (BbIKIT) HaxmmTe KHOMKy
T1, v BbITSIXKa 3apaboTaeT Ha ckopocTu 1.

T2. CHuxeHue cKopocTU
Haxatie kHomkv "T2" mo3BONseT CHWU3UTL CKOPOCTb, €O ckopocTu 4 (Boost) go
ckopocTu 1.

T3. YBenuueHue ckopocTu

Haxatnem kHomku (npu BbiTsokke B cocTosHuu BKJT) mMoxHO yBenuuuTtb
CKOpOCTb ABUraTens, co ckopoct 1 go ckopocTi Boost (C orpaHuyeHrem no
BpPEMEHM).
CkopocTb 1, nHaukatop L1
CkopocTb 2, nHpukatop L2
CkopocTb 3, uHamkatop L3
Boost (orpaHuyeHHas no BpemeHu) nHaukatop L4 muraet
Mpumeyanue: CkopocTb 4 (Boost ¢ orpaHuyeHnem no BpeMeHu) noanepkueaeTcs
B TEYEHNEe 5 MUHYT, MOCHE Yero BbITHKKa aBTOMATUYECKN NEPEXOANT Ha CKOPOCTb
3.

T4. OrpaHuyeHne CKOPOCTU NO BpeMeHN
OrpaHiyeHne CKOpPOCTU MO BPEMEHW 3afaeTcs HaxaTtuem kHomkv T4, mo
MPOLLECTBIM 3a[JaHHOTO BPEMEHY BbITSKKA BbIKIOYaeTCs.
OrpaHuyeHie no BpemeHy oTobpaxaeTcs crneaytoLLmm obpasom:
CrkopocTb 1 - 20 MuHyT (MHaukaTop L1)
CkopocCTb 2 - 15 MUHYT (MHaukaTop L2)
CkopocTb 3 - 10 MuHYT (MHamkaTop L3)
Boost - 5 MuHyT (MHamkaTop L4 muraer)
Bo Bpemsi paboTbl B pexiMe C OrpaH1yeHEM N0 BPEMEHM NPW HaXaTui KHOMKMT2
BbITS)KKA BbIXOAMT 13 3TOT0 PEXUMa, 1 CKOPOCTb ee PaboTbl CHUXAETCs.
Mpu HaxaTum kHomkv T3 BbITSKKa BBIXOAWUT M3 PEXUMa C OrpaHUYeHreM o
BPEMEHM, U CKOPOCTb ee PaboThbl YBENMUYMBAETCS.
Mpu Haxatum kHomkw T4 BbITSKKA BbIXOAUT W3 PEXMMa C OrpaHudeHueM no
BPEMEHM, a 3a/jaHHast CKoPOCTb COXPAHAETCS.

T5. Ocsewenue BKI/BbIKI

YnpaBneHue u KOH(Urypauusa MHAMKaLMKU 3aCOPeHUs (hUNbTPOB:

Wnavkauus xvpoynasnusatowiero unbTpa

[Mo npowecteuy 40 yaco paboTbl MHAMKaTOp L1 HauMHaeT Murathb.

[Mp1 NosiBNEHUM Takoro cUrHana BbIMONHUTE TeXOBCIyXMBaHNS XMPOBOrO PpUNbTPa.
[ins cbpoca wHoMKauum HaxmuTe W ynepxusaiiTe kHorky T1 B TeyeHue 3 cekyHA.
(BbITSIKKA B cocTOsHUM BKJT)

Wuaukatop L1 nepecTaeT muratb, W BbiTsXKa Bblknoyaetcs (BbIKIT).

WHAnKaums yronbHbIX GUNbLTPOB

[No npowecteun 160 yacos paboTbl MHAMKaTOP L2 HaunHaeT Muratb.

[Mpy1 nosiBNeHUM Takoro cuUrHana BbINONHUTE TeXoBCMyXMBaHMe YrofbHOro unbTpa.
[ina cbpoca nHaMKauum HaxmuTe W yaepxusaitTe kHomky T1 B TeyeHue 3 cekyHA.
(BbITSIKKA B cocTosHUM BKIT)

VHaukaTop L2 nepecTaeT muraTb, 1 BbITsKKa BblkntoyaeTcst (BbIKIT).

B cnyyae ogHoBpeMeHHOM nHankaLyn 0bounx dunbTpos uHAMkaTopsl L1 n L2 muratot
no oyepeam.

[ina cBpoca cneayeT ABaxab! BbINOMHNUTL BbILIEONMCAHHOE AGHCTBHE.

B nepsbliit pa3 BbINONHAETCS COPOC MHAMKALMW YronbHOTO (hurbTpa, a BO BTOPOM —
VHANKALMN X1pOynaBnMBaioLLero unbTpa.

B cTaHOapTHOM pexvMe MHANKaLWS (UNbTPOB He aKTUBHA.
MpW MCMOMb30BaHWM BEPCUM BBLITSKKM C (UILTPOM HEOBXOAMMO aKTUBMPOBATL
(hYHKLVIO MHOMKALMM YTONbHOTO (UbTPA.

AKTMBaLMA CUrHana 3acopeHns yronbHoro ¢punbTpa:

Mepeseaute BbITSKKY B pexum BbIKM, HaxmuTe u yoepxusanTte kHonky T2+T3 B
TeYeHMe 3 CekyHa.

[Mocne HaxaTus kHoMKkK nHAuKkaTop L1 6yaeT murath B TeYeHe 1 cekyHAbI.

36

Wuamkatopsl L1 v L2 BymyT MuraTs 40 nofaum 3ByKOBOMO CUrHana, B MOLTBEPKAEHME
aKTVBaLmK, BbITSXKKa neperaeT B pexium BbIKIT.

OTKnOYeHME MHOUKALMM YTONbHOTO (hunbTpa:

Mepeseante BbITSXKY B pexum BbIKI, Haxmute n yaepxusaiite kHomky T2+T3 B
TeyeHue 3 cekyHa.

Mocne HaxaTust KHOMKW MHukaTopbl L1+L2 ByayT murath B TeYeHue 1 CexyHabI.
Wupukatop L1 Oymer muraTb 0O nogauu 3BYKOBOTO CWrHama, B MOATBEPXAEHME
[AeaKTUBaLuu, BbITSKKa nepenaeT B pexum BbIKT.



UK - IHCTPYKLiS 3 MOHTaXYV Ta ekcnnyarauil

CumBONMU, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA B LiiN
iHCTPYKUil

3ACTEPEXEHHA

Hebeaneka abo Hebeaneui fii, siki MOXyTb Npu3BecTy Jo TpaBM abo cMepri.

YBATA

HeGesneka abo HebeaneuHi Aii, ki MOXYTb NPU3BECTU [0 YPaXEHHs eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, TpaBM abo MOLIKOAXEHHS MailHa.

MPUMITKA

KopwcHi nopagu Ta iHcTpyKuji

Lli 3Hauk1 Ta nonepemkyloyi CUMBONK BUKOPUCTOBYIOTLCA Ans 3anobiraHHs TpaBM sik
Ons Bac, Tak i Ang iHwmx. Byab nacka, Yitko AoTpuMyiATech ix. Micns npounTaHHs wiei
rnasn, Byab nacka, 36epexiTb L0 iHCTPYKLit0O B HafiiHOMy Micli AnS MOXMMBMX
nofanbLUKNX KOHCYNbTaL|ii.

Yitko poTpuMyiiTECH NpUBEAEHNX B [AAHOMY KepPiBHMUTBI iHCTPYKLUiA. BupobHuk
3HiMae 3 cebe Byab-AKy BiANOBIAAMbHICTL 3@ HECMPABHOCTI, 36UTKM abo MOXexy, Lo
MOXE MaTu MicLie Npu BUKOPWUCTaHHI MPUCTPOIO BHACMIAOK HEBWUKOHAHHS iHCTPYKLN,
npuBEAEHUX B AaHOMY KepiBHUUTBI. BMTSXHWA KOBMak ChNpoOeKToBaHuit Ans
BCMOKTYBaHHS AWMY Ta napy, LUO YTBOPKETHCA Mif Yac MPUTOTYBaHHS ixi Ta
npu3HaveHnin nuiLe Ans NobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BMTSKKAa MOXe MaTU AW3aiiH, WO BiAPI3HAETLCA BIR BUTAXKM
306pakeHHOI Ha ManioHKax L€l iHCTPYKLii ane B OyAb-AKOMy BMNapKy iHCTpyKuii
3 MOHTaXYy, TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHSA Ta ekcnnyaraujii 3anuwarTcs 6e3 3MiH.

*  Baxnuso 36epertu i iHCTPYKLii Ans Toro, o6 MoxHa Byno 3BepHYTUCS A0 HUX B
Oyab-akuii yac. Y Bunagky npogaxy, nepegadi uu nepeiagy, nepekoHaTucs B Tomy
106 iHCTpyKUii 6ynu pa3om 3 BUpoOOM.

*  YBaXHO npouuTaTW IHCTpyKUii: B HWX MicTUTbCA BaxnuBa iHdopmalis 3
BCTaHOBEHHS!, BUKOPUCTaHHs Ta beaneku.

o 3ab0pOHEHO BMKOHYBATM €NEKTPUYHI YU MeXaHiuHi 3MiHU Yy BUPOBi UM y BUBIAHWX
kaHanax.

o [lepw HiX NpUCTYNUTM [0 MOHTaxy Bupoby nepesipTe uu BCi KOMMOHEHTU 6e3
neekTiB Ta He € MOLIKOMKEHUMU. Y NPOTUMEXHOMY BUNALKY 3BEPHITLCS B MicLie
npOAJaxy Ta 3yMUHITb MOHTYBaHHS BUPODY.

AN MonepeaxeHHa no 6e3newi

Mepen novatkom Byab SKOI onepauii Mo OYMLLEHHIO abo
0bCrnyroByBaHHIO, BIAKMIOYITL BUTSKKY Bif €NEKTPUYHOI
CITKN BMTATYIOUM BUIKY 3 po3eTkn abo Bigkntouvakoum
3arafibHuM BUMUKAY NPUMILLEHHS.

* [Ina ycix onepauiin no yctaHoBui Ta 0BCNyroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYITE poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin  MOXe BWKOPUCTOBYBATUCH [LiTbMU  He
mornogdwmmn 8 pokiB Ta ocobamn i3 3HUKEHUMY
(Di3NYHUMK, CEHCOPHUMN abo PO3YMOBUMM 3LiOHOCTAMM,
abo 3 HepocTaTHIM [OCBIAOM SIKWO 3HAXoAATbCA nig
KoHTponem, abo 6ynu HaB4eHi BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN
B 6e3neyHin cnocib Ta SKWO po3yMmitoTb MOB'A3aHi 3 TUM
Hebe3neku.

« [liTv NoBMHHI 6yTV Nig KOHTPOMEM i HE MOBUHHI rpaTnCs 3
NPUCTPOEM.

+ Onepalii N0 YnLEHHIO Ta 0BCMYroByBaHHK HE MOBUHHI
NPOBOAMTUCS AiTbMM Be3 Harnsay.

* [pUMILLIEHHS NOBMHHO MaTW [OCTATHIO BEHTUIIALLIO KOSIX
BUTSKKA  BUMKOPUCTOBYETbCS  OAHOYACHO 3 iHLLMMW
NPUCTPOSIMK LLO NpaLioTh Ha rasi abo iHWKX nanueax.

* BuTskky HEOBXiQHO 4acTO YNCTUTU SK B CEPEAMHI, TaK i

330BHi (XOMA b OOMH PA3 HA MICAUDb),
potpumyeatuca B Oyab  SKOMy BWNagKy Toro, Lo
BKa3YyETbCA B IHCTPYKLisX N0 06CNyroByBaHHIO.

* He poTprMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta 3aMiHW | OYNLLEHHS
(inbTpiB 36inbLLYE MMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPSIHHS.

+ CyBOpO 3abOpPOHEHO MPUrOTYBaHHS 1Ki Ha BIOKPUTOMY
BOTHI Mif BUTSHKKOIO.

« [Ing 3amiHM NaMnoYk1 OCBITNEHHS BMKOPUCTOBYBATM
TINbKMW  TWN  NaMnoyvkM  BKasaHwiA B po3gini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NaMnoYKmM LbOro nocibHuka.
BukopucTaHHst  BIigKPUTOTO MOAYM'S HAHOCUTb  3BUTOK
inbTpaM i MOXe nNpu3BeCTW [0 3aropaHHs, TOMy
NOTPIBHO YHUKaTK B Oyab SKOMY BUNAAKY.

CMaxeHHs1 MOBMHHO MPOBOAUTUACA Mid HarnsgoMm LWob
YHUKHYTMW 3aropsiHHs pO3nuTOIl il

YBATA: Konu BapunbHa nOBepXHs npautoe, LOCTYIMHI
YaCTUHU MOXYTb HarpiBaTucs.

* He nigknioyatit npuCTpin 4O €NEKTPUYHOI CITKU [0 TUX

nip, NOKK He 6yne NOBHICTIO 3aKIH4€Ha YyCTaHOBKa.

+ Wo crocyeTtbest TeXHiYHMX Mip Ta Mip Ge3nekn y BUKOPUCTaHHI L0 BigHOCUTLCS A0
BUKWAIB Napis, CyBOPO AOTPUMYMTECS HOPM MICLIEBUX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

+ [OBITPS WO BTATYETLCA, HE MOBMHHO BUMYCKATUCS B TPYDY Sika BUKOPUCTOBYETLCS NS
BUKVAY AVMIB NPUCTPOSIMM LLIO NPaLIoI0Tb Ha rasi Ta iHLWMX nanueax.

+ He BukopuctoByBaTM abo 3anuwati BUTSXKy 63 NpaBuUibHO BCTAHOBMEHWX
NaMNoYoK 3 PU3MKOM OTPUMATK yLap ENEKTPUYHNM CTPYMOM.

* Hikonn He BMKOpUCTOBYBATH BUTSXKY 6€3 NPaBMbHO BCTAHOBEHOI peLuiTku!

* Butskka HIKOJW He noBuHHa BUKOPUCTOBYBATMCS SIK OMOPHA MOBEPXHS, SKLLO TiNbKu
He BKasyeTbes.

+ BukopuctoByBaTi rBUHTM Ans ikcyBaHHA B Habopi 3 NpogykTOM Ans YCTaHOBKM,
AKLLO Hemae B Habopi, npuaBaTV rBUMHTY NPaBUMLHOTO TUMY.

* BukopucToByBaTM NMpaBuUMbHY AOBXKWHY TBUHTIB Sika BKA3YETbCA B MOCIOHMKY MO
BCTaHOBMEHHIO.

* Y BuMNagKy CyMHIBiB, KOHCYnbTyBaTUCA B aBTOPM30BAHOMY LeHTpi abo 3
KkBanichikoBaHUM NepcoHarnom.

A YBATA!

* He BCTaHOBNIOBAHHA BIiAMOBIAHWX TBMHTIB i MPUCTPOIB ANs (iKCyBaHHA Y
BIANOBIAHOCTI 3 LMMM iHCTPYKLISIMM MOXe NPUBECTU [0 PU3NKIB ENEKTPUYHOrO
NOXOMKEHHS.

+ He cnig BukopucTOBYBaTM 3 MpOrpamMaTopoM, TauMepom, OKPEMUM MyfbTOM
kepyBaHHs abo 3 Oyab-SKMM iHLUWM NPUCTPOEM, SKWIA MPUBOAUTLCS B At
aBTOMATMYHO.

[anuin Bupi® npomapkoBaHWi BignosigHo 4o €sponeiicbkoi anpektuen 2012/19/EC,
yTUnisauis enexkTpU4Horo i enektpoHHoro obnagHaqHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisawjto Lboro Bupoby, Bu JonomoxeTe nonepeauTit NOTEHLiHI HeraTBHI Hacnigku
AN OTOMYIOYOrO CepefoBMILA | 3A0POB'A NMIOAMHMA, KOTpi Mornu © matn micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

CumBon mmmmm Ha camomy BupoGi abo Ha CynpOBOMKYIOHOMY 110r0 AOKYMEHTI BKa3ye,
WO npW yTunisawii uboro BMpoby 3 HUM HE MOXHA NOBOAWTUCS SK 3i 3BUYANHUMM
nobytoBumn Bigxojamu. BiH Mae 3paBatucs y  BiANOBIAHMIA MYHKT nMpuitoMy
€NEeKTPUYHOTO | enekTPOHHOro obnagHaHHs Ans nopanbluoi yTunisauii. 3naBaHHs Ha
311aM MOBWHHO BMKOHYBATMCS 3riAHO 3 MICLEBMMM NpaBumamu no ytunisauii Bigxogis.
[ins 6inblue feTanbHoi iHopMaLii Npo npasnna NOBOMKEHHS 3 TakuMK BUpobamm, ix
yTunisaii i nepepobku 3BepTaiTech B MiCLieBi OpraHu Bniaau, B Cnyx0y no ytunisavii
Bigxogis, abo B MarasuH, B sikomy By npuabanu faHuii supi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPObYBaHO i BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:

+ beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyarauiithi sikocTi: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Mopagu Ans npaBUMbHOI ekcniyaTalyii Ta ANs 3HUKEHHS BRMBY
Ha cepefosulie: BmukaiiTe BUTSXKKY Ha MiHIManbHy LWBUAKICTL nepen noYaTkom
NpUroTyBaHHs i, i 3anuwaiTe ii NpauoBaT Ha Aekinbka XBUMMH NiCAS 3aKiHYEeHHS
npuroTyBaKHs. 36inbLuyiiTe WBWAKICTb TifbKK y pa3i BENMKOI KiNbKOCTi AuMy i napy Ta
BMKOPWCTOBYITE HapAyB TiMbkW Yy KpaiHiXx Bunagkax. [ns nigTpuMaHHs BUCOKOT
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eheKTMBHOCTI BufjaneHHs 3anaxis, 3a He0bXiHOCTI, BUKOHYITe 3aMiHy BYrinbHOMO(-1X)
inbTpy(-iB). [ns nigTpUMaHHs BUCOKOT eheKTUBHOCTI (hinbTpy XupiB, 3a HeobXigHOCTi,
BUKOHYATE 4MCTKY (DinbTpy(-iB) upiB. BuKopucTOBYiATE MakcUManbHUA AiameTp
CUCTEMW MOBITPOBOAIB, LU0 BKa3aHWit y iHCTPYKUii ANng onTumisauii ecekTuBHOCTI Ta
MiHiMi3aLjii wymy.

BukopucTaHHs

BuWTSKHUA KOBNaK CMPOEKTOBaHWI [N BCMOKTYBaHHS AUMY Ta Napy, LLO YTBOPIOETbCA
nif, Yac NpUroTyBaHHA i Ta NPU3HaYeHNi NuLe ANs NOBYTOBOTO BUKOPUCTAHHS..
Butsxka poapobneHa ans poboTu B pexvMi BCMOKTYBaHHS, BUBOLSYN NOBITPS HA30BHI
abo B (hinbTpyl0uOMy PEXUMI 3 PELMPKYNSLiEt0 MOBITPS.

BapiaHT BigBeAeHHSA
[Mapu BUBOAATLCS HAa30BHI Yepes BuBIAHY TpyOy 3akpinneHy Ao hnaHus 3'eaHaHHS.

/\ YBATA!

BuBigHa Tpyba He nocTavaeTbes | Tomy HeobxiaHo ii npuabaTi okpemo.
[iameTp BMBigHOT Tpy6U NOBMHEH BiANOBIgATY AiaMeTPy 3'€AHYBamNbHOrO KinbLs.

/\ YBATA!

FAKLLO BUTSHKHMIA KOBNaK Mae BYriMbHi GhinbTpy, To ix Tpeba 3HATU.

MMig'eqHaTh KoBNaK [O HACTIHHOI BWBIGHOT Tpy6U Ta BMBIAHOrO OTBOPY 3 OHAKOBUM

[niamMeTpoM BMXOAY NOBITPS (3'€AHYIOYMA riaHewb).

BuKkopucTaHHs HaCTiHHWX BUBIOHUX TPYD Ta OTBOPIB 3 MEHLLMM AiaMeTpoM npuseae 4o

3MEHLLEHHS ehEKTUBHOCTi BCMOKTYBAHHS Ta 3HauHe 30iMbLUEHHS PIBHS LLyMy.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe 6yab-AKy BiANoBiAanbHICTb MO BULLECKa3aHoOMy.

1 BuWKOpUCTOBYITE HANKOPOTLLMIA BUTSHKHWI KaHar.

| BuKOpUCTOBYMTE BUTSKHWA KaHan 3 HAWMEHLIOK  KiMbKiCTIO  MOBOpOTIB
(mMakcumanbHuit kyT noeopoty: 90°).

! YHuKaitTe piskux 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOIO KaHany.

@ BapiaHT 3 dinbTpauicto

BTArHyTe MOBITPS 3HEXUPIOETLCA Ta OYMLLYETHCH Ta 3HOBY MOBEPTAETHCH B
npumiLyeHHs. [ins Toro, Wwob BMKOPUCTOBYBATW KOBMaK Y LbOMY PEexuMmi, HeobXiaHO
BCTaHOBUTYW JOAATKOBY CUCTEMY (DiNbTPIB 3 aKTUBOBAHUM BYriNAAM.

IHcTansAuis

BincTaHb HWKHBOI BIAYaCTWHU BUTSXKKW A0 MOCYZY Ha KYXOHHIA NnwTi mae 6yTn He
MeHwe 50cm, y BUNAAKy enekTpuyHuX nnut, Ta 65 cm, y Bumaaky rasosBux Ta
KOMBIHOBaHMX NINT.

HeobxigHo npwitmaTh O yBar BIACTaHi, ki BKa3yloTbCA B iHCTPYKLi 3 iHCTanswji
ra3oBoi MAnTK.

& Min’epHaHHA po enekTpomMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BifnoBiAaTin BKa3aHWM XapakTEpUCTUKaM Ha eTUKeTL,
sika 3HaXOANTLCA BCEPEAMHI BUTSIKKM. FAKLLO B KOMMNEKT BXOAUTb BUMKa Mif'€[HaHHS B
€ernekTpoMepexy, To Chif nif'egHaT BUTSKKY A0 PO3ETKM, WO BiAMNOBIAAE iCHYLUMM
HOpMaM Ta 3HaxoAuTbCs B AOCTYNHOMY MiCLj, L0 MOXHA BUKOHATV 1 Micns iHCTanswii.
£KLLIO X BUNKA HE BXOAMTb B KOMMMEKT (MpsME Mif'efHaHHS B enekTpomepexy), abo
poseTka He 3HaXoAMTbCA B AOCTYMHOMY MiCLi, Takox i nicnsi iHcTansuii, To cnig
BMOHTYBaTW ~ HaneXHWA ABOX-TIONMIOCHUA BUMMKaY, sikuii  3abe3neyntb  NOBHE
BiOKMIOYeHHs BiA Mepexi B ymoBax nepeHanpyry |l kateropii, B NOBHilt BignosigHoCTi 3
npasunamm iHcTanswii.

A YBATA!

neped TUM SK 3HOBY MIAKMIOYMTM BUTSXKKY [0 enekTpomepexi i nepesiputu
NpaBUMbHICTL poBOTH, 3aBXAM KOHTpOMioNTe o6 WHyp Mepexi 6yB 3MOHTOBaHWIA
BipHO.

BuTskHUI KOBNak Mae creLianbHui NPOBIZ XMBNEHHS; Y BUNAAKY NOLUKOMKEHHS
npoBoAy, 3aMOBTe 10ro y cryx6i TexHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

IHcTansALina

Mepea noyaTkOM MOHTaXy:

*  MepesipTe o6 po3mipn npugbaHoro Bamu Bupoby nigxogunu Ao BuGpaHoro
MiCLiSt IOTO MOHTaXy.

* 3HiMiTb BYrinbHWA QINbTP/M AKWO BiH/BOHU NPUCYTHI (AMBUTUCH TaKOX BigMNOBIAHWNA
po3ain). ®inbTp/M 3HOBY BCTAHOBMIOKTLCA SKIWLO Bu xoueTe BMKOpPUCTOBYBATU
KOBMaK B PEXUMI peLpKynsLyii.

+  TepeBipuTy LWOb BCepeanHi koBNaka He 3anuLanocs NPeaMeTiB, NOMILLEHUX Tyau
Ha Yac 1oro TpaHCMOPTYBaHHS (Hanpwknag, NakeTWKiB 3 Lypynamu, NUCTIB
rapaHTii i T.N.), SKLLO BOHM €, BUIMITb iX | 30epexiTb.

B komnnekT BUTSHKKW BXOASTb LYPYNKM ANs KPINMEHHs, po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb TvNiB
ctiH/ctens. lMpoTe HeobXigHO 3BepHyTUCS 4O kBanichikoBaHOTO TeXHika ANns Nepesipku
NpUAATHOCTI MaTepianis B 3anexXHOCTi Bifg TUMy CTiHM 4n cTeni. CTiHa/cTens MoBMHHI
6yTv OCTaTHBO MILIHMMK, L6 BUTPUMATI Bary BUTSKKM.

Mpumitka: [eTani, nos3HaueHi 3Hakom "(*)' € AomaTkOBMMW akcecyapamu Ta
nocTavarTbCa NuiLe 3 AeskMMU MoAensmMmu, abo € AeTanamu, Ski He NOCTa4aloTbes B
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KOMNAEKTi i ix NOTpiBHO KynyBaTy.
Lornag

Yuctka

[ns unctkv Bukopuctosyitte JIMWLIE creuianbHy cepeeTky, HaMOYeHy HerTpanbHUM
pinkmM Muiounm 3acobom. HE BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB
ANnA OYULLEHHA!

He BukopucToByiiTe  3acobu w0  MmawTb  abpasueHi  matepiaru. HE
BWUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

Mia yac Bcix onepaLiiit 3 06CyroByBaHHH0 BUKOPUCTOBYIATE PyKaBUYKH.

®inbTp 3aTPUMKU XUpiB

Man. 14-32

3aTpuMye XMpPOBI CNONYYEHHS, WO BUHMKAIOTB i, Yac NPUrOTYBaHHA ixi.
[MOBMHEH YWCTUTUCb OOMH Pa3 Ha Micslb HEe CUIbHOZIYMMK MUKOYMMK 3acobamu,
Bpy4Hy abo B MOCYAOMUIHIN MaLLMHI MPY HW3bKii TEMNEepaTypi i 3 KOPOTKUM LIKITOM.
[Tpn MUTTi B NOCYAOMMIAHIN MaLLWHI METaneBui QinbTp 3aTPUMKN XUPY MOXe BTPaTUTH
Konip, ane 1oro xapakTepucTuki 3 iNbTPYBaHHS XKOAHUM YUHOM He 3MIHATLCS.

[ns 3HATTA iNbTPy 3aTPUMKM XUPY NOTSATHITL HA Cebe NPYXUHHY PyuKy BigYenneHHs

inbTpy.

ByrinbHuit dinbTp (Tinbkn B peXumi peumpkynsii)

Man. 31

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

HacuueHictb ByrinbHoro hinbTpy nepesipsieTbest nicnst 6Ginblw abo MeHW [oBroro
BUKOPUCTAHHS B  3aneXHOCTi Big TWNy NAMTW Ta  PErynsapHoOCTi  YMLLEHHS
XuponornuHaioyoro GinbTpy. Y byab-akomy Bunagky HEObXiAHO 3aMiHATW KapTpUmK
NPUHaAMHI Yepe3 KOXHI YoTupu Micsui (abo komw cucTema iHAWKaUii HacuyeHoCTi
hinbTpiB — SIKLLO Taka nepenbdayeHa y Balliit Mofeni - Bkasye Ha Taky HeobXifHICTb)

HE nignsarae MATTIO Y/ NOHOBMEHH!O.

BcraHoBneHHs

MinsicuTn BYriNbHMIA INLTP CMOYATKY 3a[HLOID CTOPOHOK Ha MeTaneBuit S3u4OK
KOBraKa, NoTiM Nepe/HIo YacTUHY 3aKkpinuTX ABOMA py4Kamm.

3nAaTTa

3HATH BYTiNbHMIA (inbTp noBepTaoum py4kn Ha 90° Lo dikcytoTb OTo 40 KOBNaKa.

MpupbanHs ByrinbHOro inbTpy
ByrinbHuin inbTp MoxHa npuabatv Ha Beb-cairti CepsicHoi cnyxbu abo B LieHTpi
obcnyroByBaHHst Samsung. [IWBiTLCA AaHi, HABEAEHI HA OCTaHHIlt CTOPIHL.

3amiHa lNlamn

BuTska 0bnagHaHa cMCTEMOIO OCBITIIEHHS HA OCHOBI TexHororii aiogis (LED).

[IO0W 3abeaneyyioTb ONTUManbHe OCBITNEHHS, TpuBanicTb ix B 10 pasiB BuwWwa Big
3BMYaiMHNX NamMnoYok Ta AaloTb 90% ekoHOMIT enekTpoeHeprii.

LLlopo ix 3amitu 3BepTaiiTecs 40 CNYxOW TEXHIYHOrO 0BCMYroByBaHHS.



®yHKUioOHyBaHHSA

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF Motore di aspirazione (BKI1./.BUMK. aBuryH BcMOKTyBaHHs)
Ko Butsxka npaujoe Ha Byab-sikiil LUBMAKOCTI, HATUCHYBLUM KHOMKY T1, BUTSIKKa
BMMMKAETBCS.
Ko sutsxka BumkHeHa (OFF), HaTUCHYBLUM KHOMKY T1, BUTSXKa BMUKAETLCA Ha
wBwnakocTi 1.

T2. 3HWXEHHS WBUAKOCTI
HaTucHyBLm kHoMky "T2", MOXHa 3MEHLLUTM LUBMAKICTb, 3i WBKAKOCTi 4 (Boost) Ao
wBnAakocTi 1.

T3. 36inblueHHs WBUAKOCTI
HatucHyBLm kHOMKy (BUTskka B peskumi ON), LWBUAKICTb ABUrYHa 36inbLUyeTbCS 3i
weuakocTi 1 Ao weuakocTi Boost (3anporpamoBaHoi).
LWBmnakicTb 1 iHaukaTop L1
LLBuakicTb 2 ingukaTop L2
LlBuakicTb 3 ingmkaTop L3
Boost (3anporpamosat+a) iHaukaTop L4 6numae
Npumitka: Wemakicts 4 (Boost 3anporpamoBaHa) npavitoe MpOTSrOM 5 XBUMMH,
MiCNS YOro BUTSKKA aBTOMATUYHO NEPEMUKAETLCA Ha LWBMAKICTb 3

T4. Yacose nporpamyBaHHs WBUAKOCTI
MporpamyBaHHs Yacy LUBMAKOCTI aKTUBYETHCS, HATMCHYBLUM KHOMKY T4, konu
BCTaHOBMEHMA Yac 36irae, BUTSHKKA BUMUKAETLCS.
lporpamyBaHHs 4acy NoAinseTbCA TakuM HMHOM:
LUBmakictb 1 - 20 xBUNKH (iHAkaTop L1)
LUBumakicb 2 - 15 xBUNuH (iHaukaTop L2)
Llsuakictb 3 - 10 xBunuH (iHgukaTop L3)
Boost - 5 xsunuH (iHankaTop L4 Briumae)
Mig yac 3anporpamoBaHoi poboT, HAaTUCHYBLUKM KHOMKY T2 BUTSIKKA BUXOZMTH i3
3arnporpaMmoBaHoro PexuMy Ta 3MEHLLYE LWBNAKICTb.
HaTtucHyBwm kHonky T3 BUTSXKA BMXOAWTb i3 3anporpaMOBaHOr0 pexumy Ta
30inblUYE WBNAKICTb.
HaTucHyBwm kHonky T4 BUTSKKA BWUXOAWTb i3 3anporpamMoBaHOTO pexumy Ta
30epirae HanawwToBaHy LWBNAKICTb.

T5. ON/OFF Luci (BKI./BUMK. Csitno)

KoHTponb Ta koHdirypauis curHanisauii HacuueHHs inbTPY 3aTPUMKM XUpY:
CwurHanisauis ¢inbTpy 3aTpUMKu Xupy

Yepes 40 roguH poboT ingukatop L1 nounHae 6numatu.

Konu 3'sBnsieTbcsl Taka curHanisauisi, cnig BukoHaTu 06CRyroByBaHHs inbTpy
3aTPUMKI XUPY.

LLlo6 BMMKHYTW curHanisavjito, TpUMaiTe HaTMCHYTOlO KHOMKy T1 mpotsrom 3 cek.
(BuTsXKa B pexxmi ON).

IngnkaTop L1 npunuHsie 6numati Ta BUTsKKa BUMmMkaeTbest (OFF).

CwurHanisauis ByrinbHoro ¢inbTpy

Yepes 160 roauH poboTu iHgukaTop L2 nounHae 6rnvmaty.

Konu 3'aBnsieTbcs Taka curHanisauisi, cnif BMKOHaTW OBCNYroByBaHHS BYriMbHOIO
inbTpy.

LLlo6 BMMKHYTW curHanisavjito, TpUMaiTe HaTMCHYTOlO KHOMKy T1 mpoTsrom 3 cek.
(BuTsXKa B pexumi ON).

IngnkaTop L2 npunuHsie Gnumatit Ta BUTsKKa BUMMKaeTbest (OFF).

Y BMNafKy OAHOYACHOrO YBIMKHEHHS curHanisalyji obox dinbTpis, iHaukatopL1 Ta L2
6numatoTb no yepsi.

CK1AaHHS BUKOHYETLCS LUMSXOM 2-pa3oBOro MOBTOPEHHS BULLEONNUCAHOI NPOLIEAYpH.
[Meplwmit pa3 BUKOHYETBCA CKUAAHHA CurHanisauji ByrinbHoro inbTpy, BOpyre —
BUKOHYETLCS CKMaHHS (inbTpy 3aTPUMKI XUPIB.

B cTaHaapTHOMY peximi curHaniaaLlis ByrinbHOro inbTpy He akTUBYETLCS.
FKWOo BM BUKOPUCTOBYETE BUTSKKY B pexxuMi dinbtpauii, HeobxigHo akTuByBaTy
CcUrHanisaLjito ByrinbHoro tinbTpy.

AxTuBaLis curHanisauii ByrinbHoro inbTpy:

BcraHoBuTH BUTSXKKY B pexum OFF Ta TpumaTi HaTucHyTot kHonky T2+T3 npotsrom 3
Cex.

Oppasy nicns HaT1CKaHHS KHoMKK, iHgukatop L1 6nmatume npotsrom 1 cek.

IavkaTopy L1 i L2 6numatoTs [0 TUX Mip, NOKK He 3'sBuTbCa "3BYKOBUIA CUMHAIT,
L0 € NiATBEPAXKEHHSM aKTUBaLi; BUTS)XKa noBepTaeTbes B pexum OFF.

BumKkHeHHA curHanisauii ByrinbHoro inbTpy:

Bcranosutn BUTsXKY B pexxum OFF Ta Tpumatn HatucHyTolo kHonky T2+T3 npotsrom 3
CeK.

Oppasy nicnst HaT1cKaHHs KHomku, iHgukatopu L1+L2 6rnumatume npotsirom 1 cex.
IHaukaTop L1 6nvmae 1o TUX nip, noku He 3'ABuTbCs "3BYKOBUWM CUTHAN", wo e
MiATBEPIKEHHAM BUMKHEHHSI; BUTSDKKA NoBepTaeThest B pexxum OFF.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Simboluri utilizate in acest manual

A AVERTISMENT

Pericole sau operatiuni nesigure care ar putea duce la accidente sau deces.

/I ATENTEE

Pericole sau operatiuni nesigure care ar putea duce la soc electric, vatdémare corporala
sau pagube materiale.

NOTA

Recomandari si instructiuni utile

Aceste pictograme si simboluri de avertizare servesc pentru a evita accidentele, atat
pentru operator cét si pentru cei din jur. Va rugédm s le respectati cu strictete. Dupa ce
ati citit acest capitol, va rugam sa il pastrati intr-un loc sigur pentru a-l consulta pe viitor.

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul fsi
decling orice responsabilitate in cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultatj in
urma coacerii i este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea ilustrata in desenele
acestui manual, totusi instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

*  Este important sa pastrati acest manual pentru a-I putea consulta in orice moment.
In caz de vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-va ci acesta ramane impreun
cu produsul.

» citifi cu atentie instructiunile: existd informatii importante privind instalarea,
utilizarea i siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra
fevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate componentele nu sunt
deteriorate.ln caz contrar, contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

/\ Avertismente

+ Inainte de orice operatiune de curdtare sau de
intretinere, deconectafi hota de la retea prin scoaterea
stecherului sau deconectaii sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru pentru toate
operatiunile de instalare si intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani
si persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu privire la
utilizarea aparatului in conditi de sigurania si inteleg
riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permitd sa manipuleze
comenzile sau sa se joace cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de cétre copii fara
supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat
suficient, in cazul in care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a
altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in interior
cat si in exterior(cel putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce este indicat in
Instructiunile de intretinere.
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* Defectarea capotei de curatare a aparatului,schimbarea
si curatarea filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este
strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat in sectiunea Intretinere/inlocuirea becurilor din
acest manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca
risc de incendiu; prin urmare, trebuie evitatd in orice
situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a
se asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni
fierbinti cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cénd

instalarea este complet terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranti care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici
sistem de ventilatie existent care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea
gazelor de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alti combustibili.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafat3 de sprijin daca acest lucru nu este
precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu produsul pentru instalare
sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

+ Tn caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in conformitate cu aceste
instructjuni poate duce la pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un programator, timer, o telecomanda separatd sau orice alt
dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/EC
referitoare la Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea
potentjalelor consecinte negative asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica
faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la
punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si
electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru
eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui
produs, va rugam sa contactati administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra
mediului: Cand incepeti sa gatiti, porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze
timp cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Maritj viteza in cazul cantitatilor mari
de fum sau vapori si utilizati vitezalele sporitd/e doar in cazuri extreme. inlocuij
filtrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de
reducere a mirosului. Curataj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru a
mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum
nivelul de zgomot.



Utilizarea

Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultatj in urma
coacerii si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu evacuare externa sau
in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa
de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie achiziionat.
Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de
conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu

iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina

o diminuare a prestatjilor de aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei:
90°).

! Evitati schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

@ Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reorientat in camera. Pentru a
utiiza hota in aceastd versiune este necesar sa instalati un sistem de filtrare
suplimentar pe baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gatit si partea
de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si
de 65cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de géatit cu gaz specificd o distantd mai mare, este
necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se refera eticheta
situatd in interiorul hotei. Daca este prevazutd cu stecher conectati hota la o priza
conform cu normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibild si dupa instalare.
Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu
este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator bipolar la
norma care sa asigure deconectarea completa de la retea in conditiile categoriei de
supratensiune lIl, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE!

inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea si de a verifica
functionarea corecta, controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia,
apelati la serviciul de asistenta tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat s fie de dimensiune si volum adept zonei de
instalare alese.

+  Scoatetj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate (a se vedea paragraful
relativ). Acesta/aceste vor fi instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de transport) materiale de
echipament (de exemplu: pungi cu suruburi, garantja etc.), eventual sa le scoatetj
si sa le pastratj.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toti pereti/ tavane. Este necesar,
totusi, sa cereti parerea unui tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

. . ” . . .
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt accesorii optionale furnizate
doar pentru anumite modele sau care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

intretinerea

Curatarea
Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu detergentj lichizi neutri. NU
UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea

produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!
Folositi manusi pentru toate operatiunile de intretinere.

Filtru anti-grasimi

Fig. 14-32

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual sau utilizand masina de
spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spélat vase se poate decolora, dar nu-gi
va pierde caracteristicile de filtrare.

Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 31

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.
Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de utilizare, care variaza in
functie de tipul aragazului si de regularitatea curatarii filtrului degresant. In orice caz,
este necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand sistemul indicator va
semnaleaza saturarea filtrelor — daca este prevazut pe modelul dvs).

NU-| spélatj sau refolositi

Montare

Agétati filtrul de carbune activ mai intai posterior pe dispozitivul metalic al hotei, apoi
anterior cu cele doud manere.

Demontare

Indepértat filtrul de carbune activ rotind 90° manerele ce 1l fixeazi la hot.

Cumpararea filtrului de carbune

Filtrul de carbune poate fi achizitionat de pe website-ul Serviciului de de Asistenta sau
de la Centrele Autorizate Samsung. Consultati informatiile de pe ultima pagind a
acestui manual.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10 ori mai mare fata de
becurile traditionale si permit economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.

Functionarea

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. ONJ/OFF Motor de aspiratie:
La hota pornité la orice viteza, apasand tasta T1 hota se va stinge.
La hota stinsa (OFF), apasand tasta T1 hota se va aprinde la viteza 1.

T2. Scaderea vitezei
Apasand tasta ,, T2" se obtine scaderea vitezei, de la viteza 4 (Boost) la viteza 1.

T3. Marirea vitezei
Apasand butonul (hota in starea ON) este marita turatia motorului de la
viteza 1 la viteza Boost (temporizata).
Viteza 1 led L1
Viteza 2 led L2
Viteza 3 led L3
Boost (temporizata) led L4 cu luming intermitenta
Observatie: Viteza 4 (Boost temporizatd) raméne in functiune timp de 5 minute,
dupa care hota seteaza automat viteza 3.

T4. Temporizarea vitezei
Temporizarea vitezei este activata apasand tasta T4, cand temporizarea a expirat,
hota se stinge.
Temporizarea este astfel impértité:
Viteza 1 - 20 minute (led L1)
Viteza 2 - 15 minute (led L2)
Viteza 3 - 10 minute (led L3)
Boost - 5 minute (led L4 cu lumina intermitenta)
Tn timpul functionarii temporizate, apasand tasta T2 hota iese din modul temporizat
si scade viteza.
Apasénd tasta T3 hota iese din modul temporizat si méreste viteza.
Apasand tasta T4 hota iese din modul temporizat, pastrand viteza setata.

T5. ON/OFF Lumini
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Control si configuratie, semnalarea saturarii filtrelor:

Semnalizarea filtrului de grasimi

Dupa 40 ore de functionare, ledul L1 lumineaz& cu lumina intermitenta.

Cénd este afisata aceasta semnalizare, efectuati intretinerea filtrului de grasimi.

Pentru resetarea semnalizarii, tineti apasata tasta T1 timp de 3 sec. (hotd in starea
ON).

Ledul L1 nu va mai lumina intermitent si hota se va stinge (OFF).

Semnalizarea filtrului cu carbune

Dupa 160 ore de functionare, ledul L2 lumineaza cu lumina intermitenta.

Cénd este afisatd aceasta semnalizare, efectuati intretinerea filtrului cu carbune.
Pentru resetareasemnalizarii, tineti apasata tasta T1 timp de 3 sec. (hota in starea ON).
Ledul L2 nu va mai lumina intermitent si hota se va stinge (OFF).

In caz de semnalizare simultand a ambelor filtre, ledurile L1 si L2 vor lumina alternativ
cu lumind intermitenta.

Resetarea va avea loc executand de 2 ori procedura descrisa mai sus.

Prima datd este resetatd semnalizarea filtrului cu cérbune, iar a doua oara este
resetatta semnalizarea filtrului de grasimi.

Tn modalitatea standard, semnalizarea filtrului cu carbune nu este activa.
Daca se utilizeaza hota in versiune filtrantd, este necesara activarea semnalizarii
filtrului cu carbune.

Activarea semnalizarii filtrului cu carbune:

Puneti hota in pozitia OFFsi tineti apasata tasta T2+T3 timp de 3 sec.

Imediat dupd ce ati apasat tasta, ledul L1 va lumina cu lumind intermitentd timp de 1
Sec.

Ledurile L1 si L2 vor lumina cu lumind intermitentd pana la emiterea unui semnal
L,BEEP” pentru a confirma activarea; hota revine in pozitia OFF.

Dezactivarea semnalizarii filtrului cu carbune:

Puneti hota in pozitia OFFsi tineti apasata tasta T2+T3 timp de 3 sec.

Imediat dupa ce ati apasat tasta, ledurile L1+L2 vor lumina cu luming intermitenta timp
de 1 sec.

Ledul L1 va lumina cu lumina intermitentd pana la emiterea unui semnal ,BEEP”
pentru a confirma dezactivarea; hota revine in pozitia OFF.
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PL - Instrukcja montazu i obstuqi

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji

A OSTRZEZENIE

Zagrozenia i niebezpieczne czynnosci, ktére mogtyby doprowadzi¢ do wypadkéw lub
nawet $mierci.

/N uwaca

Zagrozenia i niebezpieczne czynno$ci, ktére mogtyby doprowadzi¢ do porazenia
elektrycznego, wypadkoéw lub uszkodzenia rzeczy.

UWAGA

Uzyteczne porady i instrukcje

Wskazane ikony i symbole ostrzegawcze stuzg uniknigciu wypadkom operatoréw oraz
innych oséb. Nalezy si¢ doktadnie stosowa¢ do nich. Po przeczytaniu niniejszego
rozdziatu, nalezy go przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu w celu umozliwienia
konsultacji w przysztosci.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowa¢ wediug
wskazowek podanych w niniejszej instrukeji. Producent uchyla sig od wszelkie]
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z
informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw
kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie¢ pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na
rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwac;ji i
montazu pozostajg niezmienione.

*  Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby mdc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W
przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapozna¢ sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne
informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i pielegnaciji urzadzenia..

* Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na
przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego
cze$ci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

/\ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
elektrycznego  poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub

odtgczenie gtdwnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i
konserwacyjnych nalezy uzywac rekawice robocze.

+ Urzagdzenie moze byC¢ uzywane przez dzieci w wieku nie
nizszym niz 8 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang poinstruowane o
bezpiecznym  uzywaniu urzadzenia i  zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢
pilnowane, aby nie bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana
przez dzieci pozostawione bez opieki.

+ Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany jest okap
powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy jest on
uzywany jednoczesnie z innymi urzadzeniami zasilanymi
gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony zardwno
wewnetrznie jak i na zewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ NA

MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek
zawartych w instrukcji konserwacji. Nieprzestrzeganie
zasad czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia
filtrow moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkow z
ptomieniem pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten rodzaj
lampki,  ktéry  zostat wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.
Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i
moze spowodowac pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby
unikng¢ zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wtgczona
dostepne cze$ci okapu mogaq sig rozgrzac.

+ Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elekirycznej dopoki

instalacja nie zostanie catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczefistwa, ktérych nalezy przestrzega¢
podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych
w regulaminie wiaciwych organéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu uzywanego do wydalania
oparéw wytworzonych przez urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywac ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie zamontowanych
lampek w zwigzku z mozliwo$cig porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostalo to
wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych bedacych na wyposazeniu z
produktem lub jesli ich nie ma na wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére s opisane w Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowaé si¢ z odno$nym autoryzowanym centrum obstugi
lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg moze
spowodowac zagrozenia natury elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem, zdalnym
sterowaniem lub kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia sie Panstwo
do ograniczenia ryzyka wystapienia negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i
zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna
traktowac jak innych odpadéw komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu
zbidrki i recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu
ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczeg6towe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowaé sie z
lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z
nastepujacymi warunkami:

* Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu zmniejszenia wptywu na
$rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go
wiaczony przez kilka minut po zakoficzeniu gotowania. Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylkko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymac
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dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry smaru,
aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢é maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparow kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku
domowego.

Urzadzenie mozna uzywaé jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz
jako pochtaniacz (opary sa filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciggowa
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca zamocowang do kotnierza
taczeniowego.

/\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy ja
zakupic.
Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna srednicy kotierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢ zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca o $rednicy

odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewodow o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania

oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwo$ci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagigcia:
90°).

! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

@ Wersja filtrujaca

Aby uzywac¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachdw zanim zostanie zwrécone
do pomieszczenia przez kratki w gornej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig, na ktérej znajdujq sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizsza cze$cig okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie
mniej niz 50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegtosc,
nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej
w wewnetrznej czeSci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq
podtaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podigczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w fatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacii,
nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z
zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem
poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze upewnic, czy przewod zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowi¢ w biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne do wybranego
miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na wyposazeniu (patrz
odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap
bedzie uzywany w wersji filtrujace;.

+  Sprawdzi¢, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono (z powodéw zwigzanych z
transportem) dodatkowego materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkow z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjaé
je i zachowat.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do wigkszosci $cian i sufitow.

Konieczne jest jednak zasiggniecie porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic
sig co do odpowiedniosci materiatow w zalezno$ci od typu $ciany lub sufitu. Sciana lub
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sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymacé ciezar okapu.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi akcesoriami
dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub oddzielnymi elementami, ktére mozna
zakupic.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywac WYLACZNIE szmatki nawilzonej ptynnymi neutralnymi
$rodkami czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikaé stosowania produktéw zawierajgcych $rodki $cierne. NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

Podczas wszystkich czynnosci konserwacyjnych uzywaé rekawic roboczych.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 14-32

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca $rodka czyszczacego nie
zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze spowodowaé jego nieznaczne
odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyjaé filtr ttuszczowy nalezy pociagnag¢ za klamke sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 31

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Nasycenie filtra nastipuje po mniej lub bardziej diugim okresie uiytkowania w
zaleinorei od rodzaju kuchenki i od regularnorsi z jakNgest wykonywane
czyszczenie filtra przeciwtiuszczowego. Wkiad filtra powinien byxw ka idym
razie wymieniony po upiywie nie wikcej nii czterech miesikcy (lub, gdy
wskainik nasycenia filtra sygnalizuje koniecznonk wymiany filtra — jeieli
posiadany model jest wyposaiony w taki wskatnik).

NIE wolno my¢ lub regenerowat filtra.

Montaz

Wiozy¢ filtr weglowy najpierw z tylu do metalowej kasety okapu, a nastgpnie
zamocowac z przodu, za pomocg dwdch pokretet.

Demontaz

Wyjaé filtr weglowy obracajac pokretta mocujace do okapu o 90°.

Zakup filtra weglowego

Filtr weglowy mozna zakupi¢ na stronie web Serwisu Obstugi lub w Centrach
Serwisowych Samsung. Skonsultowa¢ informacje wskazane na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy wigkszg od lamp tradycyjnych
i pozwalajg zaoszczedzic 90% energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi technicznej.



Dziatanie okapu

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF Silnik zasysania:
Gdy okap jest wiaczony, na jakiejkolwiek predkosci, po wcisnieciu przycisku T1
wylaczy sie.
Gdy okap jest wytaczony (OFF), po wcisnigciu przycisku T1 wiaczy sie z
Predkoscig 1.

T2. Zmniejszenie predkosci
Po wecisnieciu przycisku ,,T2” nastepuje zmniejszenie predkosci, z poziomu 4
(Boost) na 1.

T3. Zwiekszenie predkosci
Po wcisnieciu przycisku (okap w stanie ON) zostanie zwigkszona predko$c
silnika z 1 do Boost (na czas).
Predkos¢ 1 LED L1
Predko$¢ 2 LED L2
Predkos¢ 3 LED L3
Boost (na czas) migajaca LED L4
Uwaga: Predko$¢ 4 (Boost na czas) dziata przez 5 minut, nastepnie okap
automatycznie ustawia sie na predkosci 3

T4. Ustawienie predkosci na czas
Ustawianie predkosci na czas jest uaktywniane za pomocg, przycisku T4, po
uptywie okreslonego czasu, okap wytacza sie.
Ustawienie na czas dzieli sie w nastepujacy sposéb:
Predkos¢ 1 - 20 minut (LED L1)
Predkos¢ 2 - 15 minut (LED L2)
Predko$¢ 3 - 10 minut (LED L3)
Boost - 5 minut (migajaca LED L4)
Podczas funkcjonowania z ustawionym czasem, po wcisnigciu przycisku T2 okap
wychodzi z trybu ustawienia na czas i zmniejsza predkos¢.
Po wcisnigciu przycisku T3 okap wychodzi z trybu ustawienia na czas i zwigksza
predkos¢.
Po wecisnieciu przycisku T4 okap wychodzi z trybu ustawienia na czas utrzymujac
zadang predkos¢.

T5. ON/OFF Oswietlenie

Kontrola i konfiguracja sygnalizacji nasycenia filtrow:

Sygnalizacja filtra przeciwttuszczowego

Po 40 godzinach dziatania LED L1 zaczyna miga¢.

Gdy pojawi sie taka sygnalizacja nalezy przeprowadzi¢ konserwacje filtra
przeciwtluszczowego.

W celu wyresetowania sygnalizacji przytrzyma¢ wcisniety przez 3 sekundy przycisk T1.
(okap w stanie ON).

LED L1 przestanie miga¢ i okap wytaczy sie (OFF).

Sygnalizacja filtra weglowego

Po 160 godzinach dziatania LED L2 zaczyna migac.

Gdy pojawi sie taka sygnalizacja nalezy przeprowadzi¢ konserwacje filtra weglowego.
W celu wyresetowania sygnalizacji przytrzymac¢ wcisniety przez 3 sekundy przycisk T1.
(okap w stanie ON).

LED L2 przestanie miga¢ i okap wytaczy sie (OFF).

W przypadku jednoczesnej sygnalizacii obu filtréw LED L1 i L2 beda migaé na zmiane.
Resetowanie nastepuje poprzez dwukrotne wykonanie wyzej opisanej procedury.

W pierwszym przypadku resetuje sie sygnalizacje filtra weglowego, a w drugim
sygnalizacie filtra przeciwttuszczowego.

W trybie standardowym sygnalizacja filtra weglowego nie jest aktywna.
W przypadku, gdy uzywa sie okapu w wersji filtrujacej nalezy uaktywni¢ sygnalizacje
filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacja filtra weglowego:

Ustawic¢ okap w stanie OFF i przytrzymac¢ wcisnigty przez 3 sekundy przycisk T2+T3.
Po wcisnieciu przycisku, LED L1 zacznie miga¢ przez 1 sekunde.

LED L1 i L2 bedg migaly, dopoki nie zostanie wyemitowany sygnat ,BEEP",
potwierdzajacy uaktywnienie; okap powréci do stanu OFF.

Dezaktywacja sygnalizacja filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w stanie OFF i przytrzyma¢ wcisniety przez 3 sekundy przycisk T2+T3.
Po wcisnigciu przycisku, LED L1 zacznie miga¢ przez 1 sekunde.

LED L1 bedzie miga¢, dopoki nie zostanie wyemitowany sygnat ,BEEP",
potwierdzajacy dezaktywacje; okap powréci do stanu OFF.

45



CS - Navod na montaz a pouzivani

Symboly pouzité v tomto navodu

A UPOZORNENI

Rizika nebo nebezpecné postupy, které mohou vést ke zranéni nebo usmrceni osob.

/\ Pozor

Rizika nebo nebezpeéné postupy, které mohou vést k urazu elektrickym proudem,
zranéni nebo poSkozeni majetku.

POZNAMKA
UZiteCné rady a pokyny

Tyto ikony a vystrazné symboly jsou pouzivany k prevenci zranéni vas i ostatnich.
Postupujte podle nich do pismene. Po precteni této kapitoly ji mé&jte uschovanou na
bezpeéném misté pro pfipadné éteni v budoucnu.

\lyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, $kody nebo
vzniceni digestofe, které byly zpisobeny nedodrzenim téchto pfedpisd. Digestof je
projektovana pro odsavani dymu a par pfi vareni a je urena pouze k domacim uceltm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této piirucky,

nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz zistavaji nezménény.

o Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv
okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni ¢&i stéhovani si zajistéte, aby zlstala
spole¢né s pfistrojem.

» Prectéte si pozorné navod: obsahuje dlleZité informace o instalaci, uziti a
bezpecnosti.

*  Neménte elekirickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.

o Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poskozena. V
opacném pfipadé kontaktujte prodejce a nepokracujte v instalaci.

/\ Vyména zarovek

* Pred jakymkoli ¢iSténim ¢&i udrzbou odpojte digestor z
elektrické sité odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* P¥i jakychkoli ukonech spojenych s instalaci ¢i udrzbou
pouzivejte ochranné rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouZivat déti starSi 8 let a osoby se
snizenymi  télesnymi,  smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym dozorem nebo
byly pouceny o bezpeCném pouziti vyrobku a jsou Si
védomy rizik spojenych s jeho pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

« Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.
* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana, pokud je digestor
pouzivana spolecné s jinymi spalovacimi zafizenimi na
plyn €i jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt Casto Cistény
(NEJMENE JEDNOU ZA MESIC), za dodrzeni vyslovnych
pokynU uvedenych v ndvodu k Udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokyn pro ¢isténi digestofe a vyménu a
Cisténi filtrG hrozi nebezpeci pozaru.

* Je pfisné zakazano pfipravovat pod digestofi pokrmy na
ohni.

« Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ zarovky
uvedeny v tomto navodu, v Casti vénované
udrzbé/vymeéné Zarovek.

PouZiti otevieného ohné miZze poSkodit filtry a zpUsobit
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pozary, proto ohef nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze
prehraty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné Casti
digestofe se mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace

nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpecnostnich opatieni pro odvod koufe, postupujte
presné podle predpist pfislusnych mistnich organd.

+ Odséavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro odtah koufl
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn €i jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestor bez spravné instalovanych zarovek, jelikoz
hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestor bez spravné namontované mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha, pokud pro tento ucel neni
vyslovné urcena.

+ Pfi instalaci pouzivejte pouze tchytné Srouby dodané z vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ Sroubl. Pouzivejte
Srouby se spravnou délkou, podle pokyn( v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

A POZOR!

+ V pfipadé chybéjici instalace Sroubd a Uchytnych prvkd dle pokynt uvedenych v
tomto navodu maze dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym spinaem, samostatnym dalkovym
ovladanim nebo jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznaéeny v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC o likvidaci
elektrického a elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace tohoto
vyrobku pomuzete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na Zivotni prostredi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych k vyrobku udava, ze tento
spotebi¢ nepatfi do domaciho odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbérného mista
pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané Zivotniho
prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u
pfislusného mistniho Gradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé,
kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na zivotni prostfedi:

Zapnéte digestof na minimaini rychlost, kdyz zaénete s vafenim a nechte ji bézet
nékolik minut poté, co jste vafeni ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnoZstvi koufe nebo pary a pouzite podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vyménite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani ucinnosti snizovani
zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti. Pouzijte
maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci
Ucinnosti a minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestof je projektovan pro odsévani dymu a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
Ucelam.

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo s recirkulaénim filtrem pro
¢isténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci
prirubé.
/\ POZOR!
Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!
Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.
Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu



(spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim pramérem zplsobi snizeni vykonu a zvySeni

hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I PouZivejte odtahové potrubi s co nejmenSim potem zahybd (maximalni Uhel
zahybu: 90°).
Vlyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

@ Filtracni provedeni

Odséavany vzduch bude pfed névratem do mistnosti zbaven tuku a pachl. K pouZiti
digestofe v této verzi je nutné instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé
aktivnich uhlikd.

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a nejniz$i ¢asti digestore
nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé elektrickych sporakd 65cm v piipadé plynovych ¢&i
smi$enych sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvniti krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky
odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i
po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montazi ,
je tfeba pouzit dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaru€i Upiné odpojeni od
sité v podminkach kategorie pfepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a ovéfite spravné
fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadé poSkozeni kabelu
vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor
instalace.

+  Odlozte filtr/y s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfisluSny odstavec). Je tfeba
jejlie namontovat zpét v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaCe nenachazi (z pfepravnich divod() material
prislusenstvi (napfiklad sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéSeni do
vétsiny stropnich konstrukci. Pfesto by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny
pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ a material
stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti Gnosnost stropu pro digestor.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou
dodavana pouze pro nékteré modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba
dokoupit.

Udrzba

Cisténi

Pro Cisténi je tfeba pouZit VYHRADNE latku navihdenou neutralnimi tekutymi Cisticimi
prostiedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

U vech &innosti Udrzby pouzivejte rukavice.

Tukovy filtr

Obr. 14-32

Zadrzuje €astice tuku uvoliiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej éistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské myéce pfi

Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlaCte na zapadku filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraCni verze)

Obr. 31

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém uziti, tj. zavisi na typu
kuchyné a pravidelném ciSténi filtru proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné
nahradit patronu maximainé jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém vyznacovani
saturace filtri — pokud je soucasti vybaveni vlastnéného modelu - vyznacuje tuto
potfebu).

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Montaz

Zavéste nejdfive filtr s aktivnim uhlikem vzadu, na kovovy jazycek digestofe, pak
vepredu, dvéma dvéma drzadly.

Demontaz

Vyjméte filtr s aktivnim uhlikem tak, Zze budete otacet o 90° drzadla, kterd ho upevnuiji
na digestor.

Zakoupeni uhlikového filtru

Uhlikovy filtr je mozné zakoupit na internetovych strankach asistenéni sluzby nebo v
servisnim stfedisku spole¢nosti Samsung. Odkazujeme na informace uvedené na
posledni strance tohoto navodu.

Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat del$i nez tradiéni svidtila a
umoziuji uspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.

Provoz

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

OFF Motor odsavani:
Kdyz je odsava par zapnuty na jakoukoliv rychlost, stisknutim tlacitka T1 se
odsavac vypne.
Kdyz je odsava¢ vypnuty (OFF), stisknutim tlacitka T1 se odsava¢ par zapne na
rychlost 1.

T2. Snizeni rychlosti
Stisknutim tlacitka ,, T2 se rychlost sniZuje, z rychlosti 4 (Boost) na rychlost 1.

T3. Zvyseni rychlosti
Stisknutim tlacitka (odsava¢ zapnuty - ON) se rychlost motoru zvySuje z
rychlosti 1 na rychlost Boost (Casovana).
Rychlost 1 led L1
Rychlost 2 led L2
Rychlost 3 led L3
Boost (Casovand) led L4 blika
Poznamka: Rychlost 4 (Boost ¢asovana) zustane aktivni 5 minut, poté se odsavac
automaticky nastavi na rychlost 3.

T4. Casovani rychlosti
Casovani rychlosti se aktivuje stisknutim tlagitka T4, po uplynuti Gasu se odsavaé
par vypne.
Casovani je rozdéleno takto:
Rychlost 1 - 20 minut (led L1)
Rychlost 2 - 15 minut (led L2)
Rychlost 3 - 10 minut (led L3)
Boost - 5 minut (led L4 blika)
Béhem Casovaného provozu stiskem tlacitka T2 odsavac vystoupi z Casovaného
rezimu a snizi rychlost.
Stiskem tlacitka T3 odsava¢ vystoupi z Easovaného rezimu a zvysi rychlost.
Stiskem tladitka T4 odsavac vystoupi z asovaného rezimu a udrzi nastavenou
rychlost.

T5. ONJ/OFF Svétla

Ovladani a konfigurace oznameni nasyceni filtri:

Oznameni tukového filtru

Po 40 hodinach provozu led dioda L1 blika.

Kdyz se takové oznameni objevi, provedte udrzbu tukového filtru.

Pro resetovani oznameni drzte stisknuté tlacitko T1 na 3 sek. (odsava¢ je zapnuty - ve
stavu ON).

Led dioda L1 pfestane blikat a odsavac se vypne (OFF).

Oznameni uhlikového filtru

Po 160 hodinach provozu led dioda L2 blika.

Kdyz se takové oznameni objevi, provedte Udrzbu uhlikového filtru.

Pro resetovani oznameni drzte stisknuté tlaCitko T1 na 3 sek. (odsavac je zapnuty - ve
stavu ON).

Led dioda L2 pfestane blikat a odsavac se vypne (OFF).

a7



V/ pfipadé oznameni obou filtrd souc¢asné, blikaji led diody L1 a L2 stfidavé.

Reset se provadi dvojitym provedenim vySe uvedeného postupu.

Jako prvni se provede resetovani oznameni uhlikového filtru, jako druhé se resetuje
oznameni tukového filtru.

Ve standardnim rezimu oznameni uhlikového filtru neni aktivni.
V pfipadé pouziti odsavace par ve verzi filtrace je nutné aktivovat oznameni uhlikového
filtru.

Aktivace oznameni uhlikového filtru:

Umistéte odsavac par na OFF a drzte stisknuté tlacitko T2+T3 na 3 sek.

Kdyz je tlacitko stisknuté, led dioda L1 blika 1 sek.

Led diody L1 a L2 budou blikat az vydani jednoho pipnuti pro potvrzeni probéhlé
aktivace; odsavac par se vrati na OFF.

Deaktivace oznameni uhlikového filtru:

Umistéte odsava¢ par na OFF a drzte stisknuté tlacitko T2+T3 na 3 sek.

Kdyz je tlacitko stisknuté, led diody L1+L2 budou blikat 1 sek.

Led dioda L1 bude blikat az do vydani jednoho pipnuti pro potvrzeni probéhlé
deaktivace; odsavac¢ par se vrati na OFF.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Symboly pouzité v tomto navode

UPOZORNENIE

Nebezpedenstva alebo nie bezpe€né postupy, ktoré by mohli vyvolat urazy alebo smrt.

POZOR

Nebezpedenstva alebo nie bezpecné postupy, ktoré by mohli vyvolat zasahy
elektrickym pradom, drazy alebo poSkodenia majetku.

POZNAMKA

Odporuc¢ania a uzitocné pokyny

Tieto upozorfiovacie ikony a symboly sliZia na zabranenie Urazom pre vas a pre
ostatné osoby. Prosime o ich dodrziavanie do bodky. Ked si preditate tuto kapitolu,
uschovajte ju na bezpeénom mieste pre mozné budtce nahliadnutia.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziat
akukolvek zodpovednost za pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par slizi
vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne
pre domace pouzitie.

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke,

ale napriek tomu navody pre pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnake.

* Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli Pouzit v akomkolvek
okamihu. V pripade predaje, postipeni & stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte navod: obsahuje ddlezité informacie o inStalacii, pouziti a
bezpecnosti.

*  Nemerite elektrickt & mechanicku upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

*  Skor nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia, overte, v3etky suciastky Ci
nie sU poSkodené. V opacnom pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v instalacii.

AN Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou, odpojte odsavac

par od elektrickej siete vytiahnutim zastrcky alebo

vypnutim hlavného vypinaca bytu.

+ Pre v8etky intalacné a udrzbové operacie pouZivajte

pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdze byt pouzivané detmi vo veku nie menej

ako 8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo

nedostatkom skusenosti a potrebnych znalosti, pokial su

pod primeranym dozorom, alebo dostali pokyny o

bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si uvedomuju s nou

spojené nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so

zariadenim.

* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostato¢né vetranie, ked kuchynsky

odsavaC par sa pouziva suCasne sinymi zariadeniami

spalujuce plyn alebo inych paliv.

+ Odsavac par sa musi pravidelne Gistit ako vnutorne tak

zvonka (ASPON RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade

reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.

* NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavacCa par a vymeny

a Cistenia filtrov mdéze spdsobit poziare. Je prisne

zakézané pod odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZzivajte len typ lampy uvedeny

v sekcii tdrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohna poSkodzuje filtre a mdze
sposobit poZiar apreto sa mu treba v kazdom pripade
vyhnut.

Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby
prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym

inStalacia nie Uplne dokoncéena.

+ Pokial ide o technické a bezpecnostné opatrenia, ktoré sa maju prijat pre vypustanie
vyparov, prisne sa dodrZujte nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi .
+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouZzivaného pre vypustanie
vyparov produkovanych zariadeniami spalujicimi plyn alebo iné paliva.

+ NepouZivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne namontovanych lamp kvoli
moznému riziku Urazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

+ Odséavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne
uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre indtalaciu alebo, ak nie
su scastou dodavky, kupte spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena v Navode na indtalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo prostriedkov v stlade s tymito
pokynmi mdze spdsobit' Uraz elektrickym prudom.

+ Nepouzivajte s programovacim zariadenim, c¢asovacom, samostatnym
dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi€ je oznaCeny v sulade s europskou smernicou 2012/19/EC o likvidacii
elektrického a elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom,
uzivatel prispieva k predchddzaniu moZznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol s vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto
vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany
do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvdli
dokonalej$im informacidm o zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku,
kontaktujte prislusné miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiu
, V ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s ciefom znizit dopad na Zivotné prostredie: Zapnite
digestor na miniméalnu rychlost, ked zaénete s varenim a nechajte ho bezat' niekolko
mindt po ukonéeni varenia. ~ ZvySte rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a
pary a pouzite podpornu rychlost (rychlost) len v extrémnych situaciach. Vymerite
uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho U&innosti.
Pouzite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odséavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par pochadyajucich z varenia a je
uréeny iba pre domacu potrebu.

Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo s recirkulatnym filtrom
pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia
Viypary sU vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na
spojovacej prirube.

49



/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sicastou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu

(spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim priemerom mé za nasledok

znizenie odsavadsej vykonnosti e drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivaijte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmendim poctom zahybov (maximainy uhol
zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

@ Filtracna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov.
K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné inStalovat' dodatoény systém filtrovania na
zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi
zapachu. Aby sa mohol odsavac pary pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat
doplAujuci filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche a najnizSou ¢astou
digestora nesmie byt mensia nez 50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v
pripade plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu varného zariadenia na plyn odportca vacsiu vzdialenost, je
treba sa tymto pokynom riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napéatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na Stitku s charakteristikami
umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci
ju zapojit do zasuvky zodpovedajlicej aktualnym normam, ktora sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa z&suvka nenachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpélovy vypina¢
zodpovedajtici normam, ktory zaruéi Gpiné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepéti Ill, v stlade s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opat napojite obvod digestora na sietové napajanie a overite spravne
fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny pecialnym napajacim kablom; v pripade poSkodenia kablu si ho
vyziadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor
intalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid prislusny odstavec). Je
potrebné ich namontovat spat v pripade, ze hodlate pouZivat odsavaé vo filtratnej
verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnUtri odsavaca nenachadza (z prepravnych dévodov)
material prisluSenstva (napriklad vrecké so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich
vyberte a uschovajte.

Odsava¢ pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre vacSinu typov
stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa s kvalifikovanym technikom, aby vam
schvalil spdsobilost materialov na zaklade akého typu je stenalstrop. Stena/strop musi
byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné prisluSenstvo dodavané iba pri
niektorych modeloch alebo prvky, ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

Udrzba

Cistenie

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutralnymi tekutymi Gistiacimi
prostriedkami. } . )
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA CISTENIE.
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Pre vSetky operacie Udrzby pouZivajte pracovné rukavice.

Protitukovy filter

Obr. 14-32

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajtcich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ru¢ne
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alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim vumyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze vyblednit, ale jeho
filtracné vlastnosti sa tym vobec nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 31

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.

Nasytelnost uhofného filtru sa odhaluje iba po viac-menej predlzenom pouziti, na
zaklade typu kuchyne a pravidelnosti Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je
nevyhnutné vymenit' zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked upeviiovaci
systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny model vybaveny - upozorfiuje tito
nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Montaz:

Zavesit uholno-aktivny filter najprv zozadu na kovovy haéik odsavaca pary, potom
zpredu s dvoma rickami.

Odmontovanie:

Viybrat uholno-aktivny filter otoCenim ruciek, ktoré ho upeviuju o odsavac pary o 90°.

Kupa uhlikového filtra

Uhlikovy filter si moZete kipit na webovej stranke AsistenCnej sluzby alebo v
Asistenénych centrach spolocnosti Samsung. Odvolajte sa na informacie uvedené na
poslednej strane tohto navodu.

Vymena ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolo6gii LED.
Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlh3ie ako tradi¢né
Ziarovky a umoziuju uSetrit 90% elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.

Cinnost

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF odsavaci motor:
So zapnutym odsavacom par pri akejkolvek rychlosti stlatenim tlaCidla T1 sa
odsavac par vypne.
S vypnutym odsavacom par (OFF) stlaenim tlacidla T1 sa odsava¢ par zapne s
rychlostou 1.

T2. Znizenie rychlosti
Stlaenim tlacidla ,,T2“ sa dosiahne znizenie rychlosti z rychlosti 4 (Boost) na
rychlost 1.

T3. Zvysenie rychlosti
Stlaenim tlaCidla (odsava¢ par v stave ON) sa zvySi rychlost motora z
rychlosti 1 na rychlost Boost (asovana).
Rychlost 1 led L1
Rychlost 2 led L2
Rychlost 3 led L3
Boost (Gasovana) led L4 blikajuca
Poznamka: Rychlost 4 (Boost ¢asovana) zostane v ¢innosti 5 mindt, potom
odsavac par automaticky nastavi rychlost 3.

T4. Casovanie rychlosti
Casovanie rychlosti sa zapne stlaéenim tlacidla T4, po vyprSani ¢asovania sa
odsavac par vypne.
Casovanie je takto rozdelené:
Rychlost 1 - 20 mindt (led L1)
Rychlost 2 - 15 mindt (led L2)
Rychlost 3 - 10 mindt (led L3)
Boost - 5 mintt (led L4 blikajuca)
PoCas Casovanej prevadzky stlaenim tlacidla T2 odsavac par vystipi z
¢asovaného rezimu a znizi rychlost.
Stlacenim tlacidla T3 odsavag par vystlpi z éasovaného rezimu a zvysi rychlost.
Stla¢enim tladidla T4 odsava¢ par vystupi z asovaného rezimu a zachova
nastavenu rychlost.

T5. Svetla ON/OFF



Kontrola a konfiguracia signalizacie nasytenia filtrov:

Signalizécia tukového filtra

Po 40 hodinach prevadzky led L1 blika.

Ked sa objavi tato signalizacia, vykonajte Udrzbu tukového filtra.

Pre vynulovanie signalizacie podrzte stlacené tlacidlo T1 na 3". (odsava¢ par v stave
ON).

Led L1 prestane blikat' a odsavac par sa vypne (OFF).

Signalizacia uhlikového filtra

Po 160 hodinach prevadzky led L2 blika.

Ked sa objavi tato signalizacia, vykonajte Udrzbu uhlikového filtra.

Pre vynulovanie signalizacie podrzte stlacené tlacidlo T1 na 3". (odsava¢ par v stave
ON).

Led L2 prestane blikat a odsavac par sa vypne (OFF).

V pripade stcasnej signalizacie oboch filtrov led L1 a L2 budu striedavo blikat.
Viynulovanie sa uskuto¢ni vykonanim vy$Sie opisaného postupu dvakrat.

Viykonanie prvykrat vynuluje signalizaciu uhlikového filtra, vykonanie druhykrat vynuluje
signalizaciu tukového filtra.

V/ tandardnom rezime signalizacia uhlikového filtra nie je aktivna.
V pripade, ak sa pouzije odséva¢ par vo filtratnej verzii, je potrebné zapnut signalizaciu
uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Odséavac par uvedte do polohy OFF a podrzte stladené tlacidlo T2+T3 na 3".

Akonahle sa stladi tlacidlo, led L1 bude blikat 1".

Led L1 a L2 budu blikat az do vydania pipnutia, ako potvrdenia vykonanej aktivacie;
odsavaé par sa vrati do polohy OFF.

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Odsavac par uvedte do polohy OFF a podrzte stlacené tlacidlo T2+T3 na 3".

Akonahle sa stlaci tlacidlo, led L1+L2 budu blikat 1".

Led L1 bude blikat aZz do vydania pipnutia, ako potvrdenia vykonanej deaktivacie;
odsavac par sa vrati do polohy OFF.
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BG - UHCTpYKUMKM 32 MOHTaX U ynoTpeoda

CumBoONN, U3Non3BaHHMU B TOBa
PBKOBOACTBO

A NPEAYMPEXOEHVE

OnacHoOCTV MMM HECUrypHW MPaKTUKM, KOUTO MoraT Aa AOBefaT A0 HapaHsiBaHe Mnu
CMBT.

/I BHUMAHME

OnacHoCTV WNM HECUTypHU MpaKTWKW, KOUTO MoraT Aa foBedaT A0 TOKOB YAap,
HapaHsIBaHWS UMK LETU Ha MMYLLECTBO.

3ABENEXKA

CbBeTH 1 NonesHn WUHCTPYKLUK

Tean VKOHM ¥ NpeaynpeanuTenHu CUMBOMK CryxaT 3a Aa ce U3berHaT HapaHsiBaHus,
kaKTo Ha Bac camuTe, Taka 1 Ha gpyrute. Mons, cneagaiite r cTpukTHO. Crief kaTo
CTe NPOYEeNM TO31 pasfen, MONS, 3anaseTe o Ha CUrypPHO MSCTO 3a Bb3MOXHM GbAeLyy
CcrpaBsky.

[puobpkanTe Cce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE
MHCTPYKLUMN. tDMpmaTa HEe HOCW OTrOBOPHOCT 3a
€BEHTYyallH! HEN3NpPaBHOCTH, nospeaun nnn
Bb3nnamMmeHABaHe Ha ypeda, Bb3HWKHaANW B pe3ynrtar Ha
HeCMNa3BaHe Ha WHCTPYKUUUTE B HACTOALLOTO YMbTBaHE.
AchpaTopr € MpOoeKThupaH 3a acnupupaHe Ha AnmMa u
naparta, KOWUTO Ce OTaendar npum TOoTBEeHe, U €
npegHas3Ha4yeH camo 3a ouToBa yr|0Tpe63.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pa3nuyaBa BLHIWHO OT YepTexuTe MOMECTEHW B

HacToALOTO YNbTBaHe, HO HE3aBUCMMO OT TOBa MHCTPYKUMMTE 3a ynotpeba,

noaapbLKKaTa U MHCTaNMpaHeTo ca abComnoTHO ChLMTE.

* CoBetBame Bu [fa cbxpaHsBaTe HacTOALLOTO yMbTBaHe 3a Aa MOxe fa ro
u3nonssate BbB BCEKW eAnH MOMeHT. [Mpu npoaaxba, oTAaBaHe noj Haem unu
npemecTBaHe, ymbTBaHETO 3a ynotpeba Tpsibea Aa ocTaHe 3aeAHO C NPoAyKTa.

* [lpoyeTete BHMMATENHO MHCTPyKumuTe! Te CbAabpkaT BaxHa MH(OpMaLMs
OTHOCHO MHCTanupaHeTo, ynotpebata 1 MepkuTe 3a BesonacHocT.

*  3abpaHeHo e HaHaCAHETO Ha ENeKTPUYECKM NN MEXaHNYECKN N3MEHEHINS BBPXY
npoayKTa W BbpXy Bb3AYX0BOAHUTE TpbOM!

* [lpean pa npuCTbNMTE KbM MHCTanMpaHeTO Ha ypefa, yBepeTe ce, Ye Hama

yBpeaeHu 4actu. Ako nMa TakmBa, CBbPXETe Ce C TbProBCkna NnpeacTaBuTen U He
ﬂpVICT'bI'IBaVITe KbM UHCTanupaHe.

N\ MpepynpexaeHus

* lpeagn kakBato M aa 6uno onepauws, CBbp3aHa C
NOYNCTBAHETO UMK NOAAPBXKATA, U3KMKYeTe acnupaTopa
OT eNn. Mpexara, KaTo W3BaguTe LUencena OT KOHTaKTa
UMW U3KIKOYNTE TMaBHUS NPEKbCBAY B XKUINLLETO.

* lMpn n3BbLPLUIBAHE HA BCUYKW OMEpaLuu CBbp3aHu C
WHCTanMpaHeTO M NOAApbXKKaTa, W3non3eaiTe paboTHM
PbKaBMLM.

* YpeobT Moxe fa 6bae M3nonssaH OT Aeua Ha Bb3pacT
He no-Hucka OT 8 rogWHM W OT NMua C OrpaHUuYeHm
(hU3NYeCcKN, CETUBHM WNN YMCTBEHM Bb3MOXHOCTW WM
xopa 6e3 onuT UM HeoBXOAMMMTE MO3HAHWS, HO Npu
ycnosue 4e ca nog HabnogeHue wnu cnep kato ca
nonyynnu  HeobXxoaumMmUTE WHCTPYKUMM 3a ©Ge3onacHo
M3non3BaHe Ha ypesa v CBbP3aHNUTE C HEro OMacHOCTY.

* He nossonsBanTe Ha feuara ga cu urpast ¢ ypeaal

+ [louncTBaHETO M nogapbxkata He TpsbBa fa ce
n3BbpLLBa OT Aela 6e3 HabaeHNeTo Ha Bb3pacTeH.
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* MomeweHneto TpsbBa fga pasnonara C AOCTaTbyHa
BEHTUMauWs  korato  acnupaTtopbT  Ce  U3M03Ba
€[HOBPEMEHHO C ApYrM ypeau Ha ras wnu apyr Bug
ropuBO.

* AcnupatopbT TpsbBa Aa Ce MOYUCTBA YECTO KaKTO
oTBbTpe Taka u oTBbH (MOHE BEJHBX B MECELLA).

* [lpugbpxanTe ce KbM MHCTPYKLUMUTE MOCOYEHU B
HapbYHMKa 3a nogapbxkal

* HecnasBaHeTo Ha WHCTPyKUMUTE 32 MOYMCTBaHE Ha
acnupaTopa W 3a nogMmsHa M NoYMCTBaHe Ha UNTpUTE
BOAM [0 PUCK OT Noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha ACTUS dnambe
nog acnuparopa.

+ 3a ga nogMeHuTe namnuTe, M3nonseanTe camo Tesu,
KOWTO ca nocoveHu B pasgen ,llogapbxka/nogmsHa Ha
namnure®, KakTo € NMoCOYEHO B HACTOSLUMA HAPBYHUK 3a
ekcnnoaraums.

A3non3BaHeTo Ha OTKPUT MamMbK € BPedHo 3a untpure
1 MOXe [a npeauaBuka noxap, 3aToBa Tpsbsa Ha BCska
LieHa fa ce usbsrsa.

MpUroTBSHETO Ha MbpPXEHW XpaHu TpsbBa pJa ce
W3BbPLIBA MOL HabMO4EHWe, Tbil KaTO CrOPELEHOTO
OfIM0 MOXe fa Ce Bb3MamMeHu.

BHAMAHUE: Korato rotBapckuaT nnot  paboTtw,
AOCTBbMHUTE 4acTW Ha acnupatopa MoraT fa ce
HaropeLsT.

* He cBbp3BanTe ypena KbM enl. Mpexara JoKaTo He cTe

NPUKITKOYUNIN OKOHYATESTHO C MOHTaXa.

* LLlo ce oTHacs Ao TexHWUJeckuTe pasmepu 1 MepkuTe 3a besonacHocT, kouTo Tpsibea
Aa npeanpuemMeTe 3a OTBEXAAHETO Ha AUMHUTe ra3oBe HaBbH, Bi npenopbyBame Aa
Ce npuobpxaTe CTPUKTHO KbM MpaBunaTta, npedBuaeHN B pernameHTuTe Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHW BNaCTU.

+ AcnnpupaHusT Bb3fyX He TpsbBa [a ce Hacousa KbM TpbbOOMpoOBOAWTE, KOMTO Ce
13Non3gaT 3a OTBeXAaHe Ha AMMHWTE ra3oBe, OTAENSLM Ce MpW M3MON3BaHETO Ha
ypeau paboTeLuyy ¢ ras unu apyr BIA rOpuBO.

* He v3nonseaiTe 1 He ocTaBsnTe acnupatopa 6e3 npaBuriHO MOHTUPaHW NaMmnyKu
nopaau eBeHTyarneH puck oT TOKOB yAap.

* Hukora He uanonasaiite acnupaTopa 6e3 npaBunHO MOHTUpaHa peLueTkal

+ AcniupaTopbT He Tpsibea HUKOTA aa ce 13nonaea kaTo onopeH NioT 0CBEH ako ToBa
He € creLuarnHo ykasaHo.

* [pn MoHTaxa n3nonsaiiTe camo ukeupalyyte BonToBe, KOUTO Ca AOCTABEHM 3ae[HO
C ypeaa unu ako Hama Takuea, 3akyneTe NoaxoAsLLy BonTose.

* W3nonasaitte BonToBe C NoaxoAslla AbMKUHA, KaKTO € MOCOYEHO B HapbyHUKA 3a
MHCTanupaHxe.

+ MNpu Hanmuume Ha CbMHEHWS, MOMS CBbpXETe Ce C OTOpU3NpaHWs CepBu3 3a
TEXHUYECKO 0BCNyxBaHe 1N KBanuduumpaH nepcoHan.

A BHUMAHME!

+ HeucranupareTo Ha BonToBeTe U MexaHu3MmuTe 3a (PUKCMpaHe B CbOTBECTBUE
C HaCTOSLMTE MHCTPYKLMM MOXe A3 AOBefe [O PUCKOBE OT EeneKTpU4ecko
€CTeCTBO.

+ He n3nonsgaiite ¢ nporpamaTop, TaiiMep, OTAENHO AUCTaHLUMOHHO ynpaBneHue
NN KaKBOTO M Aa € PYrO YCTPOICTBO, KOETO CE aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

Toaw ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHMSTA Ha :

- EBponeiickata gupektvea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBaiiku ce, Ye T03u ypef Le 6bae peuyknmpaH no nogobasalLmsT 3a ToBa HauwH,
Bwie fonpuHacsTe 3a ona3BaHeTo Ha OKONHaTa cpefa 1 BalleTo 3apase.

CvMBOMLT mmmmm BLPXY ypeaa Unu B NpuapyxasallaTta ro JOkyMEHTaLus MocoYsa, Ye
TO31 NPOAYKT He TpsibBa Aa GbAe cuuTaH 3a [AOMalLeH OTnafbk, a Tpsbea Aa Gbae
npefafeH B CneuManHo npepHasHayeHuTe 3a TOBa MyHKTOBE 33 PELMKNMpaHe Ha
€NEKTPUYECKa U ENEKTPOHHA TeXHWKa. MPUAbpXKaiiTe ce KbM MECTHUTE HOPMAaTMBY 3a



npepaboTka Ha oTnagbLm. 3a no-nogpobHa MHGopMaLms BbB Bpb3aka C NpefaBaHeTo,
CbOMpaHeTo M PELMKNMPaHETO Ha TO3M MPOAYKT BU CbBETBaMe Aa ce 0ObpHETE KbM
KOMNETEHTHUTE MECTHM CryxGu, cnyxbute 3a chOupaHe Ha AOMALLHM OTNAgbLM WM
MarasuHbT, B KOMTO CTe 3aKynunu To3u ef. ypea.

YpenbT € NPoeKTUpaH, TeCTBaH W NpOU3BEAEH B CbOTBETCTBUE C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Pabothu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC - EnektpomariutHa cvemecTumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHnst 3a mpaBunHa ynotpeba, 3a Aa Ce Hamanu Bb3OeNCTBUETO BbPXY
okonHata cpega:  Bkntouete (ON) acnupaTtopa Ha MUHMMAanHa CKOpOCT, KoraTo
3arnoyHeTe Aa roTBUTe M ro octaBeTe fa paboTu HAKOMKO MUHYTW Crief NpUKIoYBaHe
Ha roTBEHeTO. YBenu4agaiiTe CKOPOCTTa CaMo B Cryyal Ha ronsmo KOnuM4ecTso AuM U
napy 1 U3Non3BaiTe yBENUYEHUTE CKOPOCTH CaMO B eKCTPEMHU cuTyauuu. CmeHsiiTe
unTbpal/cunTpuUTe C aKTUBEH BBIMEH, KoraTo € Heobxoaumo, 3a Aa moambpxare
nobpa  edekTMBHOCT  Ha  HamansiBaHe Ha  Mmupuamata.  [ouncTeaitte
unTbpal/dunTpute 3a MasHUHM, KOraTo e Heobxogumo, 3a ga noagbpxate fobpa
e(heKTMBHOCT Ha (unTbpa 3a MasHuHUTE. V3non3saiiTe MakcuManHus ouameTbp Ha
cucTemata 3a 0TBeX4aHe Ha Bb3ayxa, NOCOYEH B TOBA PKOBOACTBO 3@ ONTUMU3MPaHe
Ha eheKTUBHOCTTa 1 3a HamansBaHe Ha Wwyma.

Ynotpe6a

AcnnpaTopbT e NPOEKTUPaH 3a acnupupaHe Ha AuMa W napata, KOUTo ce OTAENST npu
TOTBEHE, W € NPefHa3HayeH camo 3a butosa ynoTpeba.

ACI'II/IpaTOp'bT MMa CnefHOTO npedHa3HaveHwe: BCMykBa W OTBeXAa HaBbH WU
¢hunTpupa Bb3Ayxa, kaTo €AHOBPEMEHHO C TOBA F0 PeLuKinpa.

Bepcusa ¢ acnupaums
I'IapaTa Ce OTBexaa HaBbH MNOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA pr6a CBbp3aHa CbC
CbeaVHUTENHNA (hnaHeL.

/\ BHUMAHUE!

Bb3pyxoBogHaTa Tpbba He e BKMloYeHa KbM akcecoapuTe 1 Tpsbsa Aa bbae 3akyneHa
OTAEMHO.

[lnameTbpbT Ha Bb3pyxoBoAHaTa Tpbba TpsbBa Aa OTroBaps Ha AMameTbpa Ha
CbEANHUTENHNS MPBCTEH.

/\ BHUMAHME!

Ako acnupaTopbT e CHabaeH ¢ (UNTpK C aKTMBEH BBIMEH, BbNPOCHUTE TpsbBa Aa
6bpat oTCTpaHeHM.
CBbpxeTe acnupaTopa KbM Bb3AyXOBOAHM TPBOM 1 OTBOPU B CTeHaTa. [iuameTbpbT
Ha TpbbuTe TpsbBa Aa CbOTBETCTBA Ha AMAMETbpa Ha CbeauHUTenHWs dnaHel 3a
oTBEXAaHe Ha Bb3ayxa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPM C MO-MambK AMamMeTbp Hamansea
kanauuTeTa Ha acvpupaHe 1 yBenu4yaBa 3HauuTenHo LWyma no Bpeme Ha pabota.
B Tesun cnyyam oupmarta He noema HvKakBa OTrOBOPHOCT.
/3nonaBaiite Tpbba ¢ HeobXxoAMMaTa AbMKMUHA.
! W3non3saiite TpbOa C Bb3MOXHO Halt-Manko TpbbHYM KoneHa (C MakcumaneH bron
Ha n3smeka: 90°).
I He npomeHsaiiTe psi3ko Ce4eHneTo Ha TpbbuTe!

@ Bepcus ¢ dountpupane

ACI‘IMpVIpaHMﬂT Bb3fyX C€ npeyncTtsa W OCBeXaBa npedu [Oa Bnese OTHOBO B
obpblyeHne B nomelleHneTo. 3a Ja u3nonasaTe acnupaTtopa B TO3W BapuaHT Ha
pabota TpsbBa Aa MHCTanMpaTe AOMbAHUTENHA GUITPUPaLLa cucTemMa Ha basaTa Ha
UNTPK C aKTUBEH BBITIEH.

MoHTupaHe

MWHUManHOTO pa3cTosiHME Mexay NOBbPXHOCTTA, Ha KOSITO Ce MOCTaBST ChAOBETE 3a
TOTBEHE W Hail-HWUCKaTa YacT Ha KyXHEHCKus acnuparop, Tpsibea aa bbae He no-marnko
oT 50cm B cryyait Ha enekTpuYecks Meyku M He mo-mManko oT 65cm, B criyyal Ha
ra3oBu UK KOMOUHUPAHM NEYK.

AKO B UHCTPYKLMUTE Ha ra3oBusi ypes 3a FOTBEHE € NOCOYEHO NO-TONSIMO Pa3cTosHUe,
T0 TPsIGBa Aa ce uma npeasua.

& En. Bpb3ka

HanpexeHueto B en.Mpexata TpsfBa fa OTroBaps Ha HanpeXeHWeTo, KOeTo e
MOCOYEHO BBPXY €TUKETa C [iaHHUTE 3@ acnupaTtopa, NOCTaBeH OT BbTpellHaTa My
cTpaHa. AKo e cHaBZeH C Luencen CBbpXeTe acnupaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha [eilCTBaLMTE HOPMU M HaMMpaLy CE Ha NMECHO [OCTbMHO MSCTO AOpW U Cref
NpUKNOYBaHe Ha MOHTaxa. Ako He e cHabaeH C Liencen (AUPeKTHO CBbP3BaHE KbM
Mpexata), Unu LUEeNcenbT He € Ha AOCTLIHO MSCTO Crief MPUKIIYBaHE Ha MOHTaXa,
W3on3BaiiTe [BYNOMIOCEH NPEKLCBAY CMIOPEs HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbHO
W3KMKoYBaHE Ha MpexaTa Mpu cBpbxHanpexeHue I, B CbOTBETCTBUE C NpaBunata 3a
MOHTMpaHe.

A BHUMAHMUE!

Mpeon f[a cBbpkeTe OTHOBO acnupaTtopa KbM MpexaTa M [a npoBepuTe Aamm
(pYHKLMOHMpPa NpaBuIHO, NPoBepeTe Aanu kabenbT € MOHTUPaH kakTo TpsidBea.
AcnupaTtopbT e cHabieH Cbe crieumaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cnyyai, Ye kabembT
6bae yBpesieH 0GbpHeTe Ce KbM rapaHLMOHHUS CEPBU3 3a Aia NOMYYUTE HOB.

MonTax

Mpeav Aa npucTbNUTE KbM MOHTaXa::

*  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusiT OT Bac npoaykT oTroBapsi No pasmepu Ha u3bpaHoto
MSICTO 3a MHCTanupaHe.

+  OrtcTpaHeTe punTbpal/unTpuTe C aKTUBEH BbITEH (pa3bupa ce, ako n3bpaHusT
oT Bac mopen pasnonara c TakeB). 3a Aa W3BbpLMTE TOBA MNpocreaeTe
ornepauuuTe B CbOTBETHWUS naparpacd. MoHTupaiiTe unTpuTe OTHOBO Camo B
cryvaii, Ye xenaete Aa U3nonssate acnypaTopa BbB BapuaHT Ha cunTpupalya
BEpCYUS.

*  YBepeTe ce, Ye MO BpeMe Ha TpaHCMopTa BbB BbTPELIHATA YacT Ha acnupaTtopa
He ca nonagHanu ApebHM NpeAMeTW, KaTo HampuMep MNMKYeTa C BUHTOBE,
rapaHLVOHHN KapTu 1 [Ip.; aKo HaMepuTe Tak1Ba OTCTPaHeTe M W 1 3anaseTe.

Mpw Bce ToBa, B npenopbyBame fa ce NOCbBETBATE C KBANMGULMPaH TEXHWK, 3a Aa
CTe CWIypHM, Ye [OCTaBEHUTe akcecoapu ca nopxoasium 3a uenta. CreHara,
CbOTBETHO TaBaHbT, TpsbBa Aa 6bAaT AOCTaTbYHO CTAbWNHWM 33 Aa W3AbPXAT Ha
HaTOBapBaHETo.

11} ”
3abenexka: Yactute, otbenssaHn cbe cumBona (*)  ca onums u ce AOCTaBST camo
C Hsikou Mogenu unu Tpsibea fa 6baaT 3akyneHn OTAENHo.

Mopapbxka

MouucrteaHe

3a nouucreaHeto usnonssaitte EAUHCTBEHO kbpna, HaBnaxHeHa ¢ HeyTpanHm
TeuHu nouvcteawy npenapati. HE U3MNON3BAWTE MHCTPYMEHTM N
NPUBOPU 3A MOYUCTBAHE!

W3BsreaiiTe npenapaTy, KOUTO ChabpXaT abpasueHu yactvuy. HE U3MON3BAUTE
CMUPT!

3a BCUYK onepaLyy No noaApbXKa, U3non3saiiTte paboTHN pbkaBuULM.

dunTbp 3a Ma3HNHK

®ur. 14-32

®OUNTLPLT 3aAbPKA MA3HUTE YaCTULM, OTAENAHU NPV FOTBEHE.

MouncTBa ce BEOHbX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Muve ce pbuHO WM B
CbOMMANHA MaLUMHA Ha HUCKa TEMMEepaTypa 1 KPaTbK PEXUM Ha M3MUBaHE.

Mpu MMeHe Ha uUNTbpa 3a Ma3HMHKM B CbAOMMSNHA MalUMHA € Bb3MOXHO TOi fa ce
06esLBeTv, HO TOBa B HUKaKbB Clyyall He Hamanssa CrocobHocTTa My Ha
cunTpupaHe.

3a fa pasrnobute GpunTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE APbXKATa C MPYXUHEH
MeXaHN3bM.

®unTbp € aKTMBEH BbITIEH (Camo 3a chunTpupaiya Bepcus)

dur. 31

3apbpxa HeNpUATHUTE MUPN3MK, KOUTO Ce OTAENAT NPU MbPXKeEHe.

OUNTLPBT C aKTMBEH BbITIEH Ce 3anyliBa NpubNM3NTENHO Cnep Abfbr Nepuos Ha
13M0M3BaHe B 3aBMCHMOCT OT HauMHa Ha roTBEHe 1 OT TOBA KOMKO YECTO MoumcTeaTe
unTbpa .

BbB BCeku crnyyait € HeobxoaMMO fja NoAMEHsTe (PUATLPA C aKTUBEH BBITIEH Ha BCEKM
4eTUpM MeceLia UM Korato MHAMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha cuntpute (pasbupa ce ako
BaLLMAT MOAEN pasnonara ¢ TakbB) Noka3ea, Ye € HeobXoanmo.

He ce M1e HUTO MOXe Aa Ce M3nonasa NoBTOPHO.

MoHTupaHe

Oukcupaiite UNTbPa C aKTMBEH BbITEH Hali-Hanpeg OT 3agHaTa CTpaHa BbpXy
METanHoTO e3nde Ha acnupaTopa W crief Toea OT NMLeBaTa CTpaHa C nomowTa Ha
[BeTe KpbIT PbKOXBATKU.

[emoHTUpaHe

®unTbpbT C aKTUBEH BbITIEH Ce LEMOHTMpa KaTo ce 3aBbpTaT Ha 90° KpbriuTe
PBKOXBATKM, KOUTO rO MPUABPXAT KbM acnuparopa.

3akynyBaHe Ha BbrnepoaeH hunTbp

BwrnepogHuat quntbp Moxe ga 6bae 3akyneH OT MHTEPHET cTpaHuuata Ha Otgen
Texnuuecko Ob6enyxsaHe unu B LleHTpoBeTe 3a O6enyxeaHe Samsung. Hanpasete
cnpaBka C MHOpMaLMATa,MPUNOXEHA Ha MocnefHata CTpaHuUa Ha ToBa
PBKOBOACTBO.

MoamsiHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ ocBeTUTeNHa cuctema cbe CBETOQNOIN.
CBETOOWOOWTE rapaHTupat ontuMan+o ocetnenve, 4o 10 mbTu No-CUiHO oT
TpaanLmMoHHMTe namnu 1 noseonseat 90% MKOHOMUS Ha eNeKTPOEHepris.

3a nogmsiHa ce 06'preTe KbM CepBK3a 3a TEXHNYECKO OGCJ’Iy)KBaHe.
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HauwuH Ha ynotpeba

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. BknyyyBawe ON / UcknyuyyBawe OFF Ha MOTOpOT 3a BLUMYKyBaHs€e:
Kora acnupatopoT e BKiyyeH Ha Buno koja BpanHa, CO NpUTUCKaHe Ha KOMYeTo
T1, T0j ce ucknyyysa.
Kora acnupatopot e wucknyyeH (OFF) co nputuckawe Ha konyeto T1, Toj ce
BKNy4yBa Ha 6panHa 1.

T2. HamanyBare Ha 6p3uHaTa
Co npuTuckawe Ha konueto "T2" ce HamanyBa OpauHaTa, Of WHTEH3WBHaTa
6p3uHa 4 fo bpantata 1.

T3. 3ronemyBatse Ha 6p3uHaTa
Co nputuckarbe Ha konyeTo (acnupatop Bo coctojoa ON) ce sronemyBa Bp3auHata
Ha MOTOpOT 0f 6pauHa 1 A0 MHTEH3NBHaTa (TemnupaHa) 6pauHa.
Bpanna 1 nep L1
BpauHa 2 neg L2
BbpauHa 3 neg L3
ViHTeH3nBHa (Temnupana) 6p3nHa ceeTnevku neq L4
3abenewka: WHTeHauBHaTa (TemnupaHa) bGpauHa 4 octaHya BO (pyHkuMja 5
MMHYTW, MO LUTO acnupaTopoT aBTOMATCKY ja nocTaByBa OpanHaTa 3

T4. Temnupare Ha Gp3vHaTa
TemnupareTo Ha Bp3nHaTa ce akTMBMpa CO MpuTUCKake Ha kondeTto T4, a no
VCTeKyBak€ Ha TEMMMNPaHOTO BPEME, aciMpaTopoT Ce WCKITy4yBa.
TemnupatbeTo MOXe fja Ce akTUBMpa No CreAHaBa Lema:
Bpanna 1 - 20 munyTy (neg L1)
Bp3uHa 2 - 15 muHyTy (neg L2)
Bpanta 3 - 10 munyTy (neq L3)
VIHTeH3vBHa 6p3uHa - 5 MuHyTY (cBETNeukM neq L4)
3a Bpeme Ha TEMMMPaHOTO BLUMYKyBake, CO MpUTUCKake Ha Komyeto T2,
acnupaTopoT M3neryea of TEMNUPaHKOT PEXUM W ja HamanyBa bpanHara.
Co npuTuckare Ha konyeto T3, acnMpaTopoT M3nerysa of TEMMUPAHNOT PEXIM K
ja sronemysa 6panHaTa.
Co npuTicKakbe Ha konyeTo T4, acnupaTopoT M3nerysa of TEeMMMPaHUOT PEXuM,
ofpxyBajki ja nocTaBeHaTa 6pauHa.

T5. ON/ OFF Cetna

KoHTpona 1 koHdurypaumja Ha curHanusauujata 3a 3acCMTEHOCT Ha dunTpuTe:
MpeaynpenyBatse 3a pUNTEPOT 32 MaCHOTUM

Mo 40 yaca pabotete, L1 Tpenka.

Kora oBaa curHanusaumja ke ce nojasu, Tpeba fja ce U3BpLUM OfpXKyBatbe Ha unTepoT
3a MacTy.

3a ga ro peceTupate anapmoT, apxeTe ro konyeto T1 nputucHato 3a 3". (acnupatop
BO BKIy4eHa cocToj6a).

NepnoT L1 ke npecTaHe Aa Tpenka 1 acnpaTtopoT ce ucknyyysa (OFF).

CurHanu3auuja 3a jarneHuort duntep

Mo 160 yaca pabotetse, L2 Tpenka.

Kora oBaa curHanusaupja ke ce nojasu, Tpeba Aa ce 3BPLLM OAPKYBat-E Ha jarneHnoT
cuntep.

3a fga ro peceTuparte anapmort, apxeTe ro konyeto T1 nputucHato 3a 3". (acnupatop
BO BKIy4eHa cocTojba).

NepnoT L2 ke npecTaHe Aa Tpenka 1 acnupaTtopoT ce ucknyyysa (OFF).

Bo cnyuaj Ha ucToBpemeHa curHanusauuja 3a gsata untpu, L1 u L2 Tpenkaat
Han3MEHNYHO.

PeceTuparseto ce nocTurHysa coO MOBTOPYBake 2 NaTM Ha MOTOpe OMuLaHaTa
nocrarka.

[MpBKMOT NaT ce peceTpa anapMoT 3a 3aCUTEHOCT Ha jarfeHnoT urTep, a BTOPUOT ro
peceTipa anapMoT 3a (hMNTepOT 3a MaCHOTUN.

Bo cTaHaapaeH pexim curhanusaLmjata 3a jarneHnoT untep He e akTUBHa.
Axo acnupatopoT ce ynoTpebyBa BO Bepawja 3a unTpupare, notpebHo e ga ce
aKTVBMpa CUrHanu3aumjaTa 3a jarneHnot duntep.

AKTUBMpatbe Ha CUrHanuaaumjaTa 3a jarneH gunrep:

Wcknyyete ro acnupatopot Ha OFF u apxeTe rv konunkbata T2+T3 nputucHaty 3"
Orkako ke npuTucHeTe, negot L1 ke Tpenka 1".

L1 v L2 ke TpenkaaT JofAeka He Ce CryLUHe efieH 3BYYeH CUrHar, Co Koj Ce noTBpayBa
aKTUBMpaHETO; acnMpaTopoT ce Bpaka Ha OFF.
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[leakTuBMpare Ha curHanuaaumjata 3a jarneH gunrep:

WcknyyeTe ro acnupatopot Ha OFF n gpxeTe v konunkbata T2+T3 nputucHatu 3".
Ortkako ke npuTcHeTe, nepot L1 n L2 ke Tpenkaat 1".

Negot L1 ke Tpenka gogeka He ce CAylUHe eAeH 3ByYeH CUrHanm, co Koj ce NoTBpayBa
[leaKTUBUpar-ETO; acnupaTopoT ce Bpaka Ha OFF.



MK - YnaTtcTBO 3a MOHTaXa v pakyBame

CumMb60nun KOpUCcTeHN BO OBOj NPpUPaAYHUK

A MPENYNPELYBAHE

OnacHoctn unn HebesbenHu fejcTea kou BW Moxene fa AoBedaT 4O NOBpeda Wnu
CMpT.

/I BHAMAHUE

OnacHocTu unu Hebe3beaHn LejcTea kou 61 MoXene a JoBeaaT A0 €NEKTPUYeH yaap,
noBpeaa U OLLTETYBakbE Ha UMOT.

3ABEJIELLKA

KOpVICHVI COBETU 1 ynaTcTea

Oswe MKOHM 1 NpegynpedyBayku cumbonu cryxar 3a fa ce u3berHat noBpeam, kako
Ball, Taka U Ha apyrute. Be Monume criefete rv Bo notnonHocT. Mo uuTakeTo Ha oBa
3arnaevie, Be MONMME [a ro yyBaTe Ha 6e30eHO MECTO 3a MOXHU UAHM HaBpaKakba.

MpuapxyBajte ce cTporo A0 ynatcTBaTa AafeHM BO OBOj Npupaynuk. Hue
onbueame 6urokakBa OArOBOPHOCT 3a 6unokakoB npobrem, lTeTa WM noxap
npeau3BuKaH Ha anapaToT Kako pesynTaT Ha Hecnefere Ha ynaTcTBaTa BKITy4eHU BO
0BOj MpMpaYHmK. ACIMPaTopoT € HaMeHET MCKIY4MBO 3a AoMalLHa ynoTpeba.

AcnupatopoT Moxe fa ce pa3nuKyBa no U3rneaoT oA CUKUTE BO OBa ynaTcTBo,
HO cenak ynaTcTeara 3a ynotpeba, oapXyBarbeTo U ynaTcTBaTa 3a MHCTanmpame
0CTaHyBaaT UCTH.

*  BaxHo e fa ro 3a4yBaTe 0Ba ynaTcTBO 3a Aa 6u Moxene Aa ro KoHcynTupate Bo
Buno koj MomeHT. Bo cnyyaj Ha npogaxba, pacxogyBare UK Ha NPeMecTyBatse,
Heka OCTaHe 3aefHO CO MPOU3BOAOT.

*  [lpouutajte v BHUMaTenHo ynatcteata: OBOe vMa BaxHM MHGoOpMauuM 3a
MHCTanuparseTo, 3a ynotpebara v 3a 6e3begHocta.

* He BpweTe ENeKTPUYHM WNM MEXAHUYKM W3MEHW Ha MpOM3BOZOT MMM Ha
130YBHUTE KaHamnu.

* [lpen oa noyHeTe CO MOHTUMPaHE Ha anapaToT MPOBEPETe [a He Ce OLITETEHM
KoMMoHeHTUTe. Bo cnpoTuBHO, obpaTeTe ce kaj BawWOT AUCTpUBYTEP U He
NpOJOIXYBajTe CO MOHTUPAHETO.

/\ BaxHu cosetyn

« [pen Ownokakea onepauuja 3a YMCTEHE WM
OLpPXKYyBar€, UCKITY4YETE r0 acnmupaTopoT Of ENEKTPUYHaTa
Mpexa CO Bafete Ha CTPYjHMOT MPUKMYYHWUK MAM CO
NCKIyYyBak-e Ha JOMALUHMOT MPEXEH NPEKUHyBaY.

+ 3a cute onepauuu 3a MOHTaxa W OOpXyBake Aa ce
KopucTaT paboTHN pakaBULy.

+ OBOj anapat Moxe [a Cce KOpUCTU 0f CTpaHa Ha feua og
8 roguMHM na Harope ¥ NnMUa CO HamaneHn U3NYKm,
CEH30PHM WNN MeHTanHK cnocobHOCTM, UMK ako HemaaTt
MCKYCTBO MW 3HaeHE, AOKOMKY Ce NoA Haa3op Wiv umaat
[OOMEHO MHCTpYKUMM 3a ynoTpeba Ha anapaTtoT Ha
6e36eqeH HauMH 1 1 pa3bupaaT OnacHOCTUTE MOBP3aHK
CO Hero.

« Tpeba pa ce BHMMaBa fdeuaTta ga He CW wrpaaT co
anaparor.

* UYnucterweto 1 ogpKyBaweTo He Tpeba ga ro npasat
Aeua 6e3 Hagsop.

* [pocTopujaTa Mopa fa Guae AOBOMHO NPOBETPEHa Kora
KYjHCKMOT acnupaTtop Ce KOpUCTU 3aeSHO CO anapaTti Koum
CcoropyBaart rac unm pyrv ropuea.

* AcnmpatopoT Mopa pefdoBHO [a Ce YMCTU Kako 0f
BHaTpeLLHOCTa Taka W of HagsopewHocta (HAJMAJIKY
EAQHAL MECEYHO), Bo cekoj cnyyaj notpebHo e aa ce
nocTanyBa BO COIMacHOCT CO ynaTcTBaTa 3a O4pKyBatbe.

* AKO He ce cnepgat ynatcTBaTa BO OQHOC Ha YNCTEHETO
Ha acnMpaTopoT M 3amMeHaTa W YNCTEHETO Ha uNTpuTe
ke poBefe 0 PU3KK 0 Noxapw.

+ Ctporo ce 3abpaHyBa chnambupare Ha xpaHata noa
CaMWOT acnuparop.

+ 3a 3aMeHa Ha cujanuuaTa Kopuctete camo 0f TUMOT Ha
Cvjanuua HaBedeH BO [eNnoT OpapXyBare/3aMeHa Ha
cvjanuuata BO 0BOj NPUPaYHUK.

Ynotpebata Ha OTBOPEHW NMaMeHW e LWTeTHa 3a
UNTpUTE U MOXe [a NPeaus3BUKa PUMK O Moxap W
nopaay Toa Mopa Aa ce 13berHysa BO CUTE OKOIHOCTY.
Cekoe npxer-e Mopa rpyuxnv1Bo Aa Ce Hanpasy CO Len aa
Ce Crpeyn a He Aojae 4O npesarpeBake Ha MacroTo W
nnaMHyBameE.

BHMMAHWE: Kora nnoyata 3a roteewe € BO (pyHKUuja
npucTanHuTe [enoBM Of acnupaTopoT MoXaT da ce
3arpear.

« [la He ro nospayBaTe anapatoT CO eNeKTPUYHOTO
HanojyBare C& [OAeKa MOHTaxaTta He Ouae LenocHo

KOMNNeTHa.

* LiTo ce oaHecyBa Ao TexHudkuTe 1 Be3beaHOCHNTE MepkM 3a MpUMeHa 3a ucdpnare
Ha napea BaXHO € BHMMATeNHo Aa Ce CrefaT npaBunata AafeHu of nokanHuTe
HapnexH! BNacTu.

* /13gyBHMOT BO3AYX He CMee Aa ce npefaBa BO aKTWBEH OlaK 3a Yaj CTBOPEH Of
anapaty Kou coropyeaat rac Unu Apyryv ropusa.

+ [la He ro KopucTUTE UNK OCTaBaTe acnmpaTopoT 6e3 NpaBUHO MOHTUPaHN cujanuLm
nopagn MOXHMOT PU3NK 0F eNEKTPUYEH yaap.

* Hukoraw He KOpuCTETe O acmupaTopoT ako ja HemaTe MpaBUIHO MOHTUPaHO
pelueTkara!

+ Acnmpatopor HMKOTALL He cmee fa ce KOPUCTM Kako MOBPLUMHA 3a NOAApLUKa
[LOKOIKY He € NPeL3HO HaBeaeHo.

+ KopucTeTe rv camo 3aBpTkuTE 3a MpULBPCTYBare 00e3bedeHn co Mpou3BOAOT 3a
MOHTUpakse Unn ako He ce 0be3beeHn HabaBeTe ro TOYHWOT TUM Ha 3aBPTKN.

+ KopucTeTe ja TouHaTa AOMKWHA 3a 3aBPTKUTE LUTO Ce HaBefeHW BO YNaTcTBOTO 3a
MOHTUpaHsE.

+ Bo cnyyaj Ha comHeBatbe, KOHCYNTUpajTe Ce CO OBMACTEHMOT LieHTap 3a TEXHWYKa
MOAAPLLKA UMW NEPCOHAN CO CINYHI KBanudmKaLm.

A BHUMAHME!

* HeMOHTUparEeTO Ha 3aBPTKM W ypeau 3a MpULBPCTYBate BO COMMACHOCT CO
OBMe ynaTCTBa MOXeE fia A0BEAE A0 OMACHOCTN Of ENEKTPUYHA NMPUPOAa.

+ [la He ce KOpuCTU CO Mporpamep, Tajmep, NocebeH AaneynHcku ynpasyBay uim
6uno koja fpyra HanpaBga koja ce aKTVBMpa aBTOMATCKY.

OBoj anapar e obenexaH cornacHo Esponckata ampektmsa 2012/19/EC 3a
Wckopuctena EnektpuuHa w EnektpoHcka Onpema (Waste Electrical and Electronic
Equipment - WEEE). Co npaBunHo oTcTpaHyBatbe Ha OBOj MPOM3BOA NomaraTe Aa ce
cnpeyat MOTEHUWjanHUTe HeraTMBHM MOCMeAMUM 3a OKOMWHaTa M 3[paBjeTo Ha
YOBEKOT, LUTO MHaKy On ce npeau3BuKane of HECOOABETHOTO TPETUPakE Kako OTNaAoK
Ha 0BOj NPON3BOA.

CvmbonoT mmmm mpelpTaHa kaHTa 3a fybpe Ha NpoM3BOAOT MIN HA AOKYMEHTUTE KoM
ofiaT Cco MpoM3BOAOT, MOKaXyBa Aeka TOj amapaT He CMee fa Ce TpeTupa Kako
KomyHaneH otnap. HanpoTus 6u Tpebano fa ce oaHece [O COOABETHOTO MeECTO 3a
cobupatbe 3a peLnknvparbe Ha enekTpiUiHa U enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBakbeTo
Mopa ia Ce U3BpLUM BO COFMacHOCT CO fOKanHUTE NPOMKCK 3a XMBOTHaTa CpeauHa 3a
OTCTpaHyBak€ Ha OTnajgeH Matepujan. 3a noeeke AeTarbHW WHGoOpMauuu 3a
TPETMaHOT, NOMpaBateTO0 W pPeLMKIMpareTo Ha OBOj npousBog Be Mmonume
KOHTaKTMpajTe co Bawwte nokanHu BnacTw, Bawata komyHanHa crmyx6a wunu co
npoaaBHULATa 0f Kafie ro MMate KyneHo npou3BogoT.

AnapaTtoT € Au3ajHupaH, TeCTUpaH W NPou3BeaEeH Cropes;:

+ besbenHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* MoxHocTu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoan 3a ucnpasHa ynoTpeba 3a fa Ce HamanmW BAWjaHMETO BP3 XMBOTHATa
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cpeanHa
Ykry4yeTe ro NOKMOMHWOT acnupaTop Ha MUHUManHa 6pavHa Ha NoYeToK Ha roTBEHETO
W ocTaBeTe ro fja paboTu ylwTe HEeKOnKy MWUHYTM MO 3aBPLLYBaHETO Ha OTBEHETO.
3ronemeTe ja bp3uHaTa camo BO Clyyaj Ha ronema KOnMuMHa Ha Yag v napea u
kopucteTe ja dopcupaHata Op3nHa BO peTku cuTyauun. 3ameHeTe ro dunTepor (-
pUTE)Ha aKTVBEH jarneH Kora e NoTpebHo Aa ce 3aapxi edrkacHocTa Ha HamanyBare
Ha mupuc. McuncTeTe ro dunTepoT 3a MacTu(-pute) kora e noTpedHO Aa ce 3aapxu
HeroBaTa edmkacHocT. KopucteTe MakcumaneH AujameTap Ha W3BOAHUOT CUCTEM
npuvKaxaH BO OBOj MPUPaYHMK fAa Ce ONTUMMU3Mpa edmkacHocTa W Aa Ce Hamanm
byyaBara.

Ynotpe6a

ACI'IVIpaTOpOT € OCMWCneH 3a BLUMYKyBawe Ha racoBuM W napeu oA roveewe U e
HaMEHET UCrKy4MBO 3a AOMalLHa ynoTpeba.

ACﬂMpaTOpOT MOXe [da Ce KOpUCTW BO BWA CO HaABOPELLHO mccbpnaH;e Ha u3ayBHUOT
BO3/yX UK CO hunTep BO BUA CO KPY)KHO CTPYEHE Ha BO3OYXOT.

@ Bupg co HagBopewHo uchpnamwe Ha U3AYBHMOT BO3AYX
Mapeata ce ucopna Ha HagBOp Mpeky eaHa M3MyBHA LEBKA MO3ULMOHMpaHA Ha
MpuKNy4HaTa npupabHiLa.

/\ MPEQYNPEQYBAHSE!

W3anysHaTa LigBKa He e JocTaBeHa v Taa Tpeba aa ce kynu.
[lnjameTapot Ha u3myBHaTa UeBka TpeGa fa Guge edHakos O AMjameTapoT Ha
MPCTEHOT 3a MOBP3YBathe.

/\ MPEOYNPEQYBAHSE!

Ako acnupaTopoT e cHabaeH co unTpU CO aKTMBeH jarmeH, uctute Tpeba Aa ce

oTCTpaHar.

[MoBp3eTe ro acnupaTopoT CO LEBKMTE W OTBOPUTE 3a W3MyBYBake HU3 Sup CO

[AvjameTap e4HaKoB CO U3ne30T Ha BO3MyXOT (MpUKNyy4Ha npupabHuua).

YnoTpebata Ha u3ayBHI LiEBKV W OTBOPY 3a U3AYBYBatbe HIU3 W CO NOMan aujameTap

ke npepum3Buka Hamanyeare Ha 6p3nHaTa Ha BCMYKYBaH€ M APacTUYHO 3ronemyBakse

Ha byyaBara.

lMopaay Toa ce oabuBa Bunkokasa OLrOBOPHOCT Koje € nocneauLa Ha Toa.

! KopucTetbe Ha LieBka MOA0NTa 04 HEOMXOAHWOT MAHUMYM.

I KopucTetbe Ha LigBKa CO LUTO € MOXHO noman bpoj Ha KpUBMHW (MakcumMarneH aron
Ha kpusmHara: 90°).

! W3BerHyBajTe ApacTU4YHM MPOMEHM HA MPECEKOT Ha LieBKaTa.

@ BapwujanTa co cmuntpupare

BCMyKaHI/IOT BO3ayx ce ocnoGonyBa 0f mMacTuTe U ce Aeodopupa npef noBTOPHO Aa ce
ynat Hasag BO I'IpOCTOpI/IjaTa. 3a KOpUcTewe Ha acnupaTopoT BO OBaa BapwjaHTa
I'IOTpeGHO € [a Brpagunte AONOHUTENEeH CUCTEM 3a chnTpMpaH:e Ha 6a3a Ha aKTUBHU
jarnenu.

MoHnTaxa

Hajmanoto pacrojaHue nomery nnovara Of LUMOPETOT 3a CafAOBUTE 3a OTBEHE U
AOMnHMOT pab Ha aciupaTopoT Aa He Buae nomano of 50cm 3a enekTpUYHUTE anapaTi
3a roTBEHE M 65 3a racHuTe U KOMBUHUPAHUTE anapaTil 3a roTBEHbE.

AKO ynaTcTBOTO 33 MOHT@Xa 32 MAWMHCKUTE MAOYM O LUNOPETOT Mpeuusupaat
MoroNemo pacTojaHue, MopaTe Jia ce Npuapxysare o Toa.

& MpuknyyyBawe Ha enekTpu4Ha eHepruja

'naBHOTO CTpYyjHO HanojyBake Mopa Aa OAroBapa CO ONTEroT MokaXaH Ha eTukeTata
3a KapaKTEpUCTUKUTE CTaBEHa BHaTpe BO acmupaTopoT. AKO acnupaTtopoT Oau co
MPUKNYYHUK MOBP3eTE 0 BO LUTEKEPOT BO COMMACHOCT CO CTPYjHUTE Npomucu M
NO3ULMOHNPaAH Ha MPUCTanHO MECTO Jypu W MO MOHTaxara. Ako He e cHabaeH co
NPUKIYYHWK (AMPEKTHA BPCKA CO ENEKTPUYHOTO HanojyBakbe) UNK ako NPUKIYYHUKOT He
€ nouupaH Ha MpUCTanHO MecTo, Jypu W MO MOHTaxaTta, NpuMeHeTe OW-nonapeH
NPEeKVHYBaY BO COMMACHOCT CO CTaHgapauTe koj 0be3beayBa KOMMNETHO UCKITyYyBake
Ha enekTPUMYHOTO HamojyBate MO YCMOBM MOBP3aHM CO MPEONTOBapyBake Ha
Mpexata kateropuja Ill, BO COrnacHocT co ynaTcTBOTO 32 MOHTaxa.

A NPEAYNPEOYBAHE!

Mpen (NMOBTOpHO) MOBp3yBake Ha KOMOTO Of acnupatopoT CO  ENEKTPUYHOTO
HanojyBatbe M MPOBEPYBaHETO Ha (DyHKLUMOHAMHOCTA, Cekorall NpoBepeTe Aanu
CTpYjHNOT kaben e NpaBUMHO MOHTUPAH.

AcnupaTopoT € cHabpeH co cneuujaneH kaben 3a HanojyBawe; BO Cryvaj Ha
OoLITETYBatbE Ha kabenoT, nobapajte MOMOLL 0 CTPy4Ha TEXHUYKa Cryx6a.

BrpapyBate

Mpepn Aa ce No4He CO MOHTUPaHETO:

+  lpoBepeTe Janu KyneHUOT NPOU3BOA € CO COOABETHW AuMeH3uu 3a opbpaHuoT
npocTOp 3a MOHTUPakHE.

+  W3Bapete ro/rm ¢unTepoT/-Te HA aKTWUBEH jarneH ako Cce AOCTaBEHM (BUAMW 1O W
cooABETHMOT naparpad). TojiTue ce MOHTUpal-aT caMo aKo caka fa Ce KOpUCTy
acnupaTopoT BO BapujaHTa Co (UNTpUpakse.
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+  TpoBepeTe Aany BO BHATPELLHOCTA Ha acnMpaTopoT (Nopaau TPaHCNopToT) Hema
maTepujan of onpemata (Ha NpUMep Kecuksa CO 3aBPTKW U HABPTKM, rapaHLmn 1
Ap.), ako UMa u3BageTe ro 1 3a4yBajTe ro.

AcCnvpaTopoT OfW 3aefHO CO NapyMkba 3a MPULBPCTYBa-E NPUrOAHW 3a NOToNEeMUOT
nen op suposu/TaBaHu. W nokpaj Toa notpebHo e Aa nobapate objacHyBare of
KBanueukyBaH TexHn4ap 3a fa BU NOTBPAM 3a NPUKNafHOCTa Ha MaTepujanuTe crnopes
BWAOT Ha sugoT/TaBaHoT. SwpoT/raBaHoT Tpeba fa Ouae AOBOMHO LBPCT 3a Aa ja
W3IPXKV TEXNHATa Ha acnupaTopoT.

3abenewxka: [logatouute o3HayeHn co cumborot "(*)" ce chakynTaTMBeH AopaTeH
npuGop Kou Ce BKIyYeHW Camo BO HEKOMKY MOZENH, a ako He ce BKIyYeHU BO MOAENOoT
Tpeba pa ce Habagar.

OnpxyBame

Yucrewe

3a uucterweto UCKNYYUBO «kopucTeTe Kpna HaBnaxHeTa CO TEYHW HEyTpanHu
netepredTn.HE YACTETE CO NOMOLL HA ANAT UNW APYTU UHCTPYMEHTMU.

He kopucTuTe npoussoay kou coppxat abpasusu. HE KOPUCTETE ANIKOXON!

3a cuTe gejcTea Ha oapXyBate KOPUCTETE paKaBuULy.

®untep 3a mactu

Bp. 14-32

3a cobupame Ha MacHUTe COCTOjKU O NapeaTa of roTBEeHETO.

MeTannuoT dpunTep 3a MacTh Tpeba a ce YUCTU eiHaLl MECEYHO CO HearpecuBHM
AETePreHTH, PayHO UMK BO MaLLMHA 33 MUEHE Ha CafioBW HA HUCKW TemnepaTypu 1 BO
KpaToK MHTEpBar.

Co neper-eTo BO MalLKHa 33 MUEHE Ha CaZ0BN METANHUOT (UNTep 3a MacTh MOXe fa
ja u3rybu manky 6ojata Ho HeroBuTe KapakTepUCTUKM 3a UNTpUpatbe BOOMLLTO HE Ce
MeHyBaar.

3a pa ro usBaguTe unTepoT 3a MacTi NoBreyeTe ro 3abeLoT 3a OTKONYyBakbE.

duntep co akTuBeH jarneH (Camo 3a BapujaHta co comntpupatse)

Bp. 31

3a cobupae Ha HenpujaTHUTe MUPUCHK OA NapeaTa Of rOTBEHETO .
3acuTyBaeTo Ha (unTepoT Ha jarfieH HacTanya Mo MOBeke WM momarnky
NpoJorkeHa ynotpeba BO 3aBWCHOCT OA TWMOT Ha TOTBEHE W PefoOBHOCTA Ha
UNCTEHETO Ha unTepoT 3a macTu. Bo cekoj cnyyaj notpebHO e Aa ce 3ameHw
NaTpOHOT HajMHOTY Ha CEKOM YETUPU MEeCeLy (MNu Kora CUCTEMOT 3a NPUKaXyBatbe Ha
3aCUTEHOCTa Ha UNTPUTE - aKO OfN 3aedHO CO MOAEMOT LUTO O UMaTe- ja Mokaxysa
oBaa notpeba).

HE moxe fa ce nepe unv o6HoByBa.

MoHTupare

MpukayeTe ro UNTEPOT CO aKTUBEH jarneH NPBO O HA3aZ Ha METANHOTO jasuye of
acnupaTopoT a NoToa Of Hanper, co ABeTe KoNynkba.

[eMoHTMpatbe

W3BapeTe ro hunTepoT Co aKTMBEH jarneH co BpTere 3a 90° Ha konuukbaTa LUTOo ro
NpULBPCTYBaaT Ha acn1paTopoT.

KynyBare Ha jarnen domntep

Jarnenvot cunTep Moxe Aa ce kynu Ha Beb-cTpaHata Ha Cepeuc Cryx6ata unum Bo
Cepsuc LieHTapot Ha Samsung. MocoyeTe 1 WHGOpMaLUTE KO CE MpUKakaHu Ha
nocnefHata cTpaHuLa of 0BOj MPUPaYHKK.

3ameHa Ha cujanuuute

AcnupaTopoT e OfpemMeH CO CUCTEM 3a OCBETMYBare GasupaH Ha TexHomorvjaTta Ha
LED avopa.

LED cBetunkuTe rapaHTMpaaTt OnNTUMAasHo OCBETIyBakbe, MMaaT okony 10 maTu nogonr
BEK Of TpaguLWOHanmHUTE CBETUNMKM M OBO3MOXYBaaT 3alliTefa Ha enekTpudHa
eHepryja v 8o 90%.

3a HUBHaTa 3amMeHa obpateTe ce Ha cryxGaTa 3a TexHUYKka NOAPLLKA.



®yHKUMOHMpabe

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. BknyuyBame/uckny4yyBame Ha MOTOPOT 3a BCMYKYBakbe:
Mpw BKNy4YeH acnupaTop BO koja 6uno 6panHa co npuTickakse Ha konyeto T1
acnupaTtopoT Ce UCKMyYyBa.
Mpu mcknyd4eH acnupaTtop, CO MpuTUCKake Ha komyeto T1 acmupatopoT ce
BKITy4yBa BO npBa bpanHa.

T2. HamanyBamwe Ha 6pauHaTa
Co nputuckarbe Ha konyeTo "T2" ce nocTurHyBa HamanyBate Ha 6panHaTa, of 4-
Ta Op3nHa (MHTeH3nBHa) Bo 1-Ba Bp3uHa.
Co nputuckare Ha konyeto "T2" 3a Bpeme Ha pabotewe Bo 1-Ba GpauHa,
acnmpaTopoT Ce UCKMy4yBa.

T3. 3ronemyBare Ha 6p3uHaTa
Co nputnckare Ha konyeto T3 acnupaTopoT NpeMUHyBa Of UCKMy4YeHa cocTojba
BO 1-Ba GpauHa.
Co npuTucKarbe Ha KOMYeTo (Npu BKMYYeH acnupatop) ce 3ronemysa 6panHaTa Ha
MOTOpOT oA 1-Ba 6p3nHa BO MHTEH3MBHA Bp3uHa (BPEMEHCKM YTBPAEHA).
1-Ba Gp3uHa 3ananexa cujanuyka L1
2-pa Op3uHa 3ananeHa cvjanuyka L2
3-1a BpauHa 3ananeHa cujannyka L3
/HTeHanBHa 6pavHa (BpeMeHCkW yTBpAeHa) 3ananeHa cujanuyka L4
3abenewka: 4-Tata OpavHa (VHTEH3VBHA, BPEMEHCKMW YTBPAEHA) OCTaHyBa BO
(yHKLMja 5 MMHYTH, @ NOTOA acnupaTopoT aBTOMATCKY ja cTaBa 2-pa 6panHa

T4. BpemeHcko yTBpayBahe Ha 6p3uHaTa
BpemeHckoTo yTBpAYBatbe Ha bpauHMTe Ce MpaBm CO NpUTHCKaHbE Ha konyeTo T4,
a 1o M3MMHYBak-E Ha BPEMETO acnm1paTopoT Ce UCKIy4yBa.
BpemeHcKoTo yTBpAYyBate e NOAeNeHO Ha CeHNOB HauMH:
1-Ba 6p3uHa - 20 MuHYTK (cBETM CHjanuykaTa L1)
2-pa Bp3nHa - 15 MuHYTK (cBETM CHjanuykaTa L2)
3-1a BpanHa - 10 MuHyTH (cBETU CHjanuukaTa L3)
WHTeHanBHa Bp3nHa - 5 MuHYTY (cBETH cujanuukaTa L4)
3a Bpeme Ha BPEMEHCKW YTBPAEHOTO (DYHKLMOHMPAHE, CO MpUTUACKake Ha
konyeto T2 acnupaTopoT u3nerysa Of TEMMUPAHWOT PEXWUM UM ja Hamanysa
BpauHara.
Co npuTuckatse Ha konyeTo T3 acnupaTopoT M3nerysa o TEMNUPaHNOT PEXUM 1
ja aronemysa bpauHaTa.
Co npuTuckarbe Ha konyeto T4 acnupaTopoT M3nerysa of TEMMUPaHUOT PEXUM
O[PXYBajkK ja nocTaBeHaTa 6panHa.

T5. BknyuyBawe/ucknyyyBame Ha CBETIOTO

Konye 3a KoHTpona M KOHMMUrypupamwe Ha CUrHanM3upameTo 3a 3aCUTEHOCT Ha
cuntpure:

CurHanusmpatbe 3a unTepoT 3a MacTu

IMo 40 paboTHu Yaca 3acBeTyBa cujanuykata L1.

Kora ke ce nojasy Toj curHan 13BpLLETE OApXYyBake Ha (UNTEPOT 3a MacTy.

3a fa ro peceTupate CUrHanM3MpaweTo ApKeTe ro NpUTMCHaTo konyeto T5 5 cekyHam.
(npw BKkNy4eH acnupatop).

AcnupaTopoT ke ucnywTn 3ByveH curHan ,BUM“ a cujanuukata L1 ke npectaHe pa
CBETU.

CurHanusmpatbe 3a ounTepor co jarneH

[Mo 160 paboTHy Yaca 3acBeTyBa cujanuukara L2.

Kora ke ce nojasy Toj curHan 13BpLUETE OAPXYBake Ha (UNTEPOT CO jarmeH.

3a fa ro peceTupate CUrHanM3MpaweTo ApKeTe ro NpUTMCHaTo konyeto T5 5 cekyHam.
(Mpw BKNyYeH acnmpatop).

AcnupaTopoT ke mcnywTu 3ByyeH curHan ,BUM* a cujanuukata L2 ke npectaHe pa
CBETW.

Bo cnyyaj Ha nctoBpemeHo curHanuavparse Ha Asata untpu, cujannikute L1 m L2 ke
CBETaT HaN3MeHNYHO.

PeceTuparseTo ke Ce HanpaBy €O BpLUEHE Ha ropeonuLLaHaTa npoLeaypa Asanatu.
[MpBKMOT NaT ke ce peceTupa cUrHanuU3vpareTo 3a UNTEPOT CO jarneH a BTOpPUOT nat
ke ce peceTupa CUTHanNM3npameTo 3a PUNTEPOT 3a MACTH.

Bo cTaHaapaHaTta chopma, curHanuanpareTo 3a hunTepoT Co jarmneH He € aKTUBHO.
Bo cnyyaj ako acnupatopoT ce KOpUCTM BO BapujaHTa co untpupatbe noTpebHo e aa
Ce 0Ccnocobu CUrHanN3MparweTo 3a UATEPOT CO jarneH.

AKTMBMPAtbE Ha CUTHANU3UpaETOo 3a (PUNTEPOT CO jarneH:

WcknyyeTe ro acnupaTtopoT v ApxeTe ro npuTucHaTo konyeto T5 5 cekyHam.

litom ce npuTUCHE KoMueTo 3acBeTyBaaT CMjannuKWTE 33 CUTHanMauparbe 3a
UNTpUTE KOM LUTO CE aKTMBHU BO MOMEHTOT.

AcnupatopoT ke ucnywTn 3ByyeH curhan BUM* a cujanudkata L2 ke 3aceetn 2
CEKyHAN.

Cwvjannukute L1 n L2 ke octaHaT 3ananeHn okomy 2 CekyHAM Mped fa ce WUCKMyuu
acnupaTopor.

[eakTuBUpatbe Ha CUrHanNM3NpaweTo 3a (PUNTEPOT CO jarneH:

WcknyyeTe ro acnupatopoT v ApxeTe ro NpuTucHaTo konyeto T5 5 cekyHau.

Lltom ce npuTMCHe KOMYETO 3acBeTyBaaT CWjanuuKUTe 3a CUrHanuavpame 3a
(UITPUTE KO LUTO Ce aKTUBHU BO MOMEHTOT.

AcnupaTtopoT ke ucnywTv 38yyeH curHan ,BUM* a cujannukata L2 ke ce nsracy.
Cvjannykata L1 ke octaHe 3ananeHa OKomy 2 CeKyHau Nped Aa Ce WCKMyuu
acnuparopor.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Simboli koriséeni u ovom priruéniku

A UPOZORENJE

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do povrede ili smrti.

/I PAZNJA

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do strujnog udara, povreda ili ostecenja
imovine.

NAPOMENA

Korisni saveti i uputstva

Ove ikone i simboli upozorenja se koriste za sprecavanje povreda i vas i drugih osoba.
Molimo pratite ih doslovno. Nakon Citanja ovog poglavlja, stavite ga na sigurno mesto
za eventualne buduce reference.

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Ogradujemo se od
bilo kakve odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za
isklju¢ivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugadiji estetski izgled u odnosu na ono $to se prikazuje
na slikama u ovom priruéniku, u svakom slu¢aju uputstva o upotrebi, odrzavanju
i instalaciji ostaju nepromenjena.

* VaZno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u sluaju potrebe da se
konsultujete. U slu€aju da prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i o
sigurnosti.

*  Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne prirode na proizvodu ili
na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to poCnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta
nije oSte¢ena. U suprotnom kontaktirajte proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

AN Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces odrzavanja i CiScenja,
odvojite aspirator od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiénice ili ugasite glavni prekidac u
kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8
godina i osobe sa smanjenim fiziCkim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i potrebnog
znanja, ako se nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koriSCenje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih moze do¢i prilikom koris¢enja.

+ Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala
sa aparatom. Cié¢enje i odrzavanje ne smeju da obavljaju
deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno prozratena kada se
kuhinjski aspirator koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanije.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra i spolja
(BAREM JEDANPUT MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izri¢itih uputstava za odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiSCenje aspiratora i za
promenu i Cis¢enje filtera moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
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aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena sijalice u ovom uputstvu.
Upotreba otvorenog plamena $tetna je za filtere i moze da
izazove pozar, zato ga treba u svakom slu¢aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se
izbeglo da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuvanje u funkciji, dostupni
delovi aspiratora mogu da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok instalacija

nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tiée tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da se preduzmu prilikom
ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare nastale od strane
aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno montiranih sijalica zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriCito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporu¢ene sa proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu duzinu za Srafe, navedenu u * Vodicu za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaS¢enom servisu ili sliénom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspe$na instalacija $rafa i zatvaraca u skladu s ovim uputstvama, moze da
rezultira opasnostima elektriéne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim upravijaem ili
bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na
pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spre¢avanju eventualnih negativnih
posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod
ne sme tretirati kako kucni otpad nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom
mestu za odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj otpad na nacin
da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih
informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u
kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada ifili
sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTin Au3ajH1paHi, TECTUPaHK 1 NPON3BEAEHM Y cknagy ca:

+ besbeaHocHum nponcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepdopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeano3n 3a NpaBUNHO KopULLNEHE Y LNrby CMarbersa yTuLaja Ha XUBOTHY CPeanHY:
YKkrbyuuTe acnupaTop Ha MUHUManHy 6p3nHy Kaja MoYHETe ca KyBakeM W ApxuTe ra
YKIbYYEHWUM jOLL HEKONMKO MUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOr KyBatba. MoBehajte GpanHy camo
y Cryyajy BEnuKe KOMWMYMHe AuMa 1 nape U KOpUCTUTE nojayaHy bpauHy (e) camo y
EKCTPEMHUM cuTyaumjama. 3ameHuTe yrarb duntepa(e) camo kaaa je To noTpebHo aa
BucTe ofpxan ecukacHOCT CMatberba HenpujaTHux mupuca. Ouuctute cuntep (e) 3a
yKrarate MacHohe kapa je To noTpebHo 36or oppxaBara [06pe edukacHOCTH Tor
uctor cuntepa. Kopuctute MakcumanHu NpeyHuK LEBW 3a 0ABOA AWMA HaBefeHor y
OBOM MpUPYYHUKY Aa BUCTe ONTUMU30BaNK eHMKACHOCT U CMakbiiu Byky.



Koris¢éenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i
namenjen je za iskljucivo ku¢nu upotrebu.

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili
u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je priévrS¢ena sa spojnom
prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid pre¢nika koji je jednak
izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do
smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane gore opisanim
situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima §to manji moguéi nagib (maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

@ Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom pre nego Sto se vrati u
prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni sistem
za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se postave posude na uredaj za
kuvanje i najniZzeg dela aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u slu€aju da se radi
0 elektri€nim kuhinjama i 65¢m u slu¢aju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu veéu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se
nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko postoji utika¢ povezite aspirator sa uti¢nicom
koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i
posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili uticnica nije
postavljena na pristupaénom mestu , ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢
koji obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreZze u uslovima kategorije previsokog
napona i u skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego Sto ponovo poveZete aspirator sa elektriénom mrezom i proverite da li
pravirno radi, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u slu€aju da dode do oStecenja
kabla, zatraZite ga od servisne sluzbe.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce dimenzije u odnosu na
zonu u kojoj ste odIucili da ga postavite.

+ lzvadite aktivni/e ugljenile filter/e ukoliko je/su priloZen/i (proCitajte pasus koji se
odnosi na to). Isti je potrebno da postavite ponovo samo ako Zelite da koristite
aspirator u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutra$njosti aspiratora ne nalazi propratni materijal (na primer
kese sa $rafovima, garancije itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg
transporta, u tom slucaju eventualno ih uklonite i saCuvajte .

Aspirator je opremlien komadi¢ima za pri€vrSCivanje koji su prikladni za skoro sve
zidove/plafone. U svakom sluaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢kom
osoblju kako bi proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio tezinu aspiratora.

Napomena: Elementi ozna¢eni simbolom "(*)" su dodatni delovi isporuceni samo sa
nekim modelima ili elementi koji nisu isporu¢eni ve¢ se moraju kupiti.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristite isklju¢ivo meku vlaznu krpu i tene neutralne deterdzente. Nemojte
da koristite alate ili pomagala za CiS¢enje.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
U toku procesa odrzavanja koristiti radne rukavice.

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 14-32

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Neophodno je o€istiti jedan put mese¢no sa neagresivnim deterdzentima, ruéno ili u
masini za pranje sudova na niskim temperaturama i ukljuéujuci kratak ciklus pranja.
Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje masno¢e moze da
izgubi boju (moze da deluje isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece
nimalo promeniti.

Ako Zzelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite ruicu koja ima oprugu kako
biste ga otkadili.

Aktivni ugljeni filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

SI. 31

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje viSe duge upotrebe s obzirom na
vrstu kuhinje i uCestalosti pranja filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju treba
da zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada sistem za prikazivanje
zasiéenja filtera — ukoliko je predviden na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).
NE moze se prati ili obnavljati.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najpre sa straznje strane na metalni preklopac kuhinjske
nape, posle na prednjoj strani pomocu dve okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okre¢uéi 90° okrugle drSke koje ga pricvrs¢uju za
kuhinjsku napu.

Kupovina ugljenog filtera
Ugljeni filter se moze kupiti na veb stranici Sluzbe za korisnike ili u Samsung servisnom
centru. Navedite podatke koji se nalaze u poslednjoj stranici priru¢nika.

Zamena Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od tradicionalnih lampi i
omogucuje ustedu elektriCne energije za 90% .

Sto se tice njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.

Nacin rada

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF Motora usisavanja:
Kada je aspirator uklju¢en u bilo kojoj brzini, pritiskom na dugme T1 se iskljuCuje.
Kada je aspirator isklju¢en (OFF), pritiskom na dugme T1 aspirator se ukljuéuje na
Brzinu 1.

T2. Smanjivanje brzine
Pritiskom na dugme "T2" se smanjuje brzina, od brzine 4 (Boost) na brzinu 1.

T3. Povecavanje brzine
Pritiskom na dugme (aspirator u ON stanju) pove¢ava se brzina motora od
brzine 1 na brzinu Boost (vremenski regulsana).
Brzina 1 led L1
Brzina 2 led L2
Brzina 3 led L3
Boost (vremenski regulsana) led L4 treperi
Napomena: Brzina 4 (Boost - vremenski regulsana) ostaje ukljuena u trajanju od
5 minuta, nakon ¢ega se aspirator automatski pode$ava na brzinu 3

T4. Vremensko ograni¢avanje
Vremensko ograniCavanje se aktivira pritiskom na dugme T4, a nakon isteka
postavljenog vremena aspirator se iskljucuje.
Vremensko ograni¢avanje
Brzina 1 - 20 minuta (led L1)
Brzina 2 - 15 minuta (led L2)
Brzina 3 - 10 minuta (led L3)
Boost - 5 minuta (led L4 treperi)
Ako se za vreme vremenski ograni¢enog rada pritisne dugme T2 aspirator izlazi iz
vremenski ograni¢enog nacina rada i smanjuje brzinu.
Pritiskom na dugme T3 aspirator izlazi iz vremenski ograni¢enog nacina rada i
povecava brzinu.
Pritiskom na dugme T4 aspirator izlazi iz vremenski ograni¢enog nacina rada i
odrZzava postavljenu brzinu.

T5. UKLJ/ISKL Svetala
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Kontrola i pode$avanje signalizacije zasi¢enosti filtara:

Pokazivac filtera za mast

Nakon 40 sati rada led L1 treperi.

Kada se pojavi ovaj pokaziva¢ izvrSite odrzavanje filtera za mast.

Za resetiranje pokazivaca drzite pritisnutom dugme T1 za 3". (aspirator u ON stanju).
Led L1 prestaje treperiti i aspirator se iskljucuje (OFF).

Pokazivac filtera s aktivnim ugljenom

Nakon 160 sati rada led L2 treperi.

Kada se pojavi ovaj ovaj pokaziva¢ izvrSite odrzavanje filtera s aktivnim ugljenom.
Za resetiranje pokazivaca drzite pritisnutom dugme T1 za 3". (aspirator u ON stanju).
Led L2 prestaje treperiti i aspirator se iskljucuje (OFF).

U slucaju istovremene signalizacije oba filtera, led L1 i L2 trepere naizmeni¢no.
Resetiranje se provodi izvodenjem 2 puta gore opisanog postupka.

Prvi put se resetira pokazivac filtera s aktivnim ugljenom, a drugi put pokazivac filtera
za mast.

U standardnom nacinu rada, pokazivac filtera s aktivnim ugljenom nije aktiviran.
U slu¢aju da se aspirator koristi u filtriraju¢oj izvedbi, potrebno je omoguciti pokazivaé
filtera s aktivnim ugljenom.

Aktiviranje pokazivaca filtera s aktivnim ugljenom:

Kada je aspirator isklju¢en (OFF) drzite pritisnutom dugme T2+T3 za 3".

Cim se dugme pritisne, led L1 treperi za 1".

Led L1 L2 ¢e treptati dok se ne Cuje jedan "BEEP", kao potvrda aktivacije; aspirator se
vra¢a u stanje OFF.

Deaktiviranje pokazivaca filtera s aktivnim ugljenom:

Kada je aspirator isklju¢en (OFF) drzite pritisnutom dugme T2+T3 za 3".

Cim se dugme pritisne, led L1+L2 trepere za 1".

Led L1 ¢e treptati dok se ne Cuje jedan "BEEP", kao potvrda deaktivacije; aspirator se
vra¢a u stanje OFF.
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AL & XK - Udhezime montimi dhe perdorimi

Simbolet e pérdorura né kété udhézues

A\ ruiEs

Rrezige ose veprime jo té sigurta g€ mund té shkaktojné aksidente ose vdekije.

/I KuJDES

Rrezige ose veprime jo té sigurta gé mund té shkaktojné rryma elektrike, aksidente ose
déme ndaj sendeve.

SHENIME

Késhilla dhe udhézime té dobishme

Kéto ikona dhe simbole njoftimi shérbejné pér té shmangur aksidentet qofté ndaj jush,
qofté ndaj té tjeréve. Ju lutemi ti ndigni me kujdes. Pasi té keni lexuar kété kapitull, jeni
té lutur ta ruani né njé vend té sigurt pér ta pérdorur né té ardhmen.

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk
mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi i
rregullave té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim
shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paragitur né skemat e kétij
libérthi , gjithésesi udhézimet pér pérdorimin, mirémbaijtjen dhe instalimin jané té
njéjtat.

o Eshté e réndesishme t& ruani kété manual né ményré qé t& keni mundési té
konsultoheni me t& né ¢do moment né rast pagartésie. Né rast shitjeje, dhurimi,
ose shpérnguljeje sigurohuni qé té shogérojé produktin.

*  Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

* Mos béni ndryshime elekirike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e
shkarkimit.

*  Para se te fillohet montimi i aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane
te demtuara. Ne rast te kundert kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.

/N Vérejtje

* Perpara ¢do lloj operacioni per pastrim o mirembajtje,
higni aspiratorin nga rrjeti elektrik duke hequr spinen ose
duke stakuar kuadrin e pergjithshem elektrik te baneses.

* Per te gjitha operacionet e instalimit dhe mirembaijtjes
perdor doreza pune.

* Aspiratori mund te perdoret nga femije me moshe jo me
te vogel se 8 vije¢c dhe nga persona me kapacitet
fisik,sensor dhe mental te reduktuar, nese jane nen
mbikqyrie ose mbasi ata te kene marre udhezime te
duhura per nje perdorim te sigurt dhe per rreziget qe
mund te ndodhin.

* Femijet duhen kontrolluar ge te mos luajne me
aspiratorin.

+ Pastrimi dhe mirembaijtja nuk duhen bere nga femijet pa
mbikqyrje.

* Vendi ku eshte vene aspiratori duhet te kete nje
ventilacion te mjaftueshem,kur ai perdoret ne te njejten
kohe me pajisjet e tjera ge funksionojne me gas o me nje
djegie tjeter.

+ Aspiratori duhet te pastrohet shpesh brenda dhe
jashte(TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ), megjithate
duke respektuar ate qe shprehesisht e treguar ne
udhezimet e mirembajtjes.

* Mos respektimi i normave te pastrimit te aspiratorit dhe
te nderrimit e te pastrimit te filtrave shkakton rrezik zjarri.

* Eshte e ndaluar rreptesisht te gatuhet ne flake te lire

poshte aspiratorit.

* Per te zevendesuar llamben duhet perdorur vetem tipi ge
eshte dhene ne seksionin mirembaijtje/zevendesim llambe
te ketij libri.

Perdorimi i flakes eshte e demshme per filtrat dhe mund te
shkaktoje zjarr, per kete arsye duhet shmangur gjithsesi.
Ushqgimet e skuqura duhen bere nen kontroll per te
shmangur qge vaji i nxehte te marri flake.

KUJDES: Kur vatrat e sobes jane ne funksionim disa
pjese te aspiratorit mund te nxehen.

* Mos lidh aspiratorin ne rrjetin elektrik derisa instalimi nuk
eshte i Kompletuar.

* Ne lidhje me masat teknike e te sigurise ge duhen aplikuar per shkarkimin e tymrave
duhen marre parasysh rregullat e autoriteteve lokale kompetente.

+ Ajri i thithur nga aspiratori nuk duhet percjelle ne te njejtin tub ge perdoret per
shkarkimin e tymrave te pajisjeve te tjera ge funksionojne me gas o me nje tjeter djegie.
+ Mos perdor 0 mos le aspiratorin pa llambe te vene ne menyre korrekte se mund te
shkaktoj shok elektrik.

+ Asnjehere mos perdor aspiratorin pa grilje te vendosura korrektesisht!

+ Aspiratori nuk perdoret ASNJEHERE si base mbeshtetje vetem ne qofte se eshte e
shkruajtur ne udhezimet.

+ Perdor vetem vida te fiksimit ge jane brenda kutise se aspiratorit o ne qofte se nuk
jane te blihet vetem tipi korrekt i tyre.

+ Perdor vida me gjatesine e duhur ge jane te dhena ne udhezimet per instalim. Ne rast
dyshimi konsultoni gendren e autorizuar te asistences ose personelin e kualifikuar.

A KUJDES!

+ Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit ne perputhje me
udhezimet e dhena mund te shkaktojne rrezige elekirike.

+ Mos e pérdorni me programues, timer, telekomandé té vecanté ose gfarédo lloj
tietér instrumenti gé aktivizohet veté.

Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/EC
pér pajisjet elektrike dhe elektronike (waste electrical and electronic equipment-
WEEE).

Duke u kujdesur pér njé eliminim té rregullt t& pajisjes, ndihmoni né shmangjen e
pasojave negative g& mund t& démtojné ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo
té duhur té pajisjes.

Shenja mmmm e vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se
pajisja nuk mund té trajtohet si mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet t& grumbullohet
né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Per
eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té zbatohen rregullat vendore né fugi pér eliminimin
€ mbeturinave.

Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit t& kétij
produkti, ju lutem té lidheni me késhillin tuaj vendor, me shérbimin tuaj t& eliminimit t&
mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

Aparat i projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:

. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni
dhe e mbani te ndezur per disa minuta pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni
shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni
shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e
nevojshme te arrini reduktimin e ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave nese
doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te
kanalizimit te paraqitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe
minimizuar zhurmen.

Pérdorimi

Oxhaku eshte konceptuar per thithjen e tymrave dhe avujve te gatimit dhe eshte vetem
per perdorim shtepiak.

Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'u pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té€ jashtme ajri
ose filtuese me garkullim té brendshém.
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ﬁ Lloji thithés

Avujt nxirren jashté népérmjet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit.

/\ KUJDES!

Tubi i evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.
Diametri i tubit té shkarkimit duhet té jeté i barabarté me diametrin e unazés lidhése.

/\ KUJDES!

Nése oxhaku éshté i pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.
Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté
me daljen e ajrit (fllanxhén e rakordimit).
Pérdorimi i tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél seg
duhet do té ¢ojé né njé ulje té fuqisé thithése dhe né njé rritje t& madhe té zhurmés.
Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.
! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér!

Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi i kthesés maksimumi 90° )
! Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

@ Lloji filtrues

Ajri i thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta
pérdorur oxhakun né kété version éshté e nevojshme té instalohet njé sistem filtrimi i
pajisur me bazé filtrash karboni.

Montimi

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe
pjesés mé té poshtme t& oxhakut thithés duhet té jeté jo mé pak se 50cm né rastin e
kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té
pérziera.

Nése udhézimet e instalimit t€ pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té
madhe, duhet t& mbahet gjithnjé parasysh.

& Lidhja Elektrike

Tensioni i rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga
ana e brendshme e oxhakut. Nése ka njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né
mur sipas rregullave né fugi, t& vendosur né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit.
Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose me qark elektrik), ose nése spina nuk
gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé gelés sigurese gé
garanton shképutjen e ploté t& oxhakut nga rryma elekirike né rast mbingarkese té
kategorisé IIl, né zbatim té rregullave t& montimit.

A KUJDES!

Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni
funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé gé kablloja ushqyese t€ jeté montuar si duhet.
Oxhaku éshté i pajisur me njé kavo ushqyesi té veganté; né rast démtimi t& kavos,
kérkojini njé tjetér shérbimit t& ndihmés teknike.

Montimi

Pérpara se té filloni instalimin:

+  Verifikoni nése produkti i bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to té béhet
instalimi.

« Higni filtrin/at  prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin
pérkatés).Ky/keto filtér/a do te rimontohet/en vetém nése do té pérdoret oxhaku i
llojit filtrues.

+  Verifikoni gé né brendési té oxhakut t€ mos keté(pér arsye transporti), materiale
amballazhi (psh, zarfa me vida, garancia etj), sipas rastit higini dhe ruajini.

Oxhaku éshté i pajisur me priza fiksuese, t& pérshtatshme pér pjesén mé té madhe te
mureve dhe tavaneve. Eshté gjithsesi e réndésishme té kontaktoni me njé teknik té
kualifikuar, pér tiu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e materialit me muret dhe
tavanin. Muri ose tavani duhet té jené t& géndrueshém né ményré qé té pérballojné
peshén e oxhakut.

Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}" jané aksesoré té¢ mundshém me té cilét
pajisen vetém disa modele ose detaje gé nuk jané dhéné, por duhen bleré.

Mirémbajtja

Pastrimi

Pér pastrimin pérdorni VETEM njé lecké t& njomé me ilag larés té léngét jogérryes.
MOS PERDORNI MJETE OSE VEGLA PER PASTRIMIN. Shmangni perdorimin e

produkteve qe permbajne gerryes. MOS PERDORNI ALKOL!
Pér té gjitha veprimet e mirémbajtjes pérdorni dorashkat e punés.

Filtri antiyndyré

Fig.14-32
Thith avujt e yndyrés sé gatimit.
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Filtri antiyndyré metalik duhet té pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo
gérryes, me doré ose me makiné larése me temperaturé té ulét dhe me cikél té
shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por
karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné aspak.

Pér ¢montimin e filtrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Llojin Fitrues)
Fig. 31

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi i filtrit prej karboni vérehet pas njé pérdorimi pak a shumé té gjaté né varési té
llojit t& kuzhinés dhe té rregullsisé sé pastrimit t€ filtrit t€ yndyrérave. Sidogofté éshté e
nevojshme té zévendésohet filtri t& paktén katér heré né muaj (ose kur sistemi tregues i
bllokimit té filtrave — nése ndodhet né modelin gé keni- e tregon kété nevojé).

NUK mund té lahet ose té pérmirésohet.

Montimi

Mbértheni filtrin e karbonit aktiv né fillim né anén e pasme té oxhakut né gjuhézén
metalike, pastaj sé brendshmi me ané te dy dorezave.

Cmontimi

Higni filtrin me karbona aktivé duke rrotulluar me 90°dorezat qé e fiksojne tek oxhaku.

Blerja e filtrit me karbon

Filtri me karbon mund té blihet né website-in e Shérbimeve té Asistencés ose prané
Qendrave té Asistencés Samsung. Lexoni informacionet gé ndodhen né fagen e fundit
té kétij udhézuesi.

Zévendésimi i Llambave

Aspiratori ka nje sistem ndrigimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndrigim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave
tradizionale dhe japin mundesine te kursehet 90% i energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.

Funksionimi

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF (Ndezja/Fikja) Motori i thithjes:
Me oxhakun e ndezur me gfarédo shpejtési, kur shtypet butoni T1 oxhaku fiket.
Kur oxhaku éshté i fukur (OFF) me té shtypur butonin T1 oxhaku ndizet né
Shpejtésiné 1.

T2. Ulja e shpejtésisé
Duke shtypur butonin "T2" arrihet ulja e shpejtésisé, nga shpejtésia 4 (intensive)
né shpejtésiné 1.
Duke shtypur butonin "T2" gjaté funksionimit t€ shpejtésisé 1, oxhaku shkon deri
né Fikje.

T3. Rritja e shpejtésisé
Duke shtypur butonin T3 oxhaku kalon nga gjendja Fikje né shpejtésiné 1.
Duke shtypur butonin (oxhaku né gjendje Ndezje) rritet shpejtésia e motorit nga
shpejtésia 1 né shpejtésiné intensive (sipas njé kohe té programuar).
Shpejtésia 1 llamba L1
Shpejtésia 2 llamba L2
Shpejtésia 3 llamba L3
Shpejtésia intensive (me kohé té programuar) llamba L4 pulsuese.
Shénim: Shpejtésia 4 (intensive me kohé té programuar) vazhdon té géndrojé pér
5 minuta, pas té cilave oxhaku kalon né ményré automatike né shpejtésiné 2.

T4. Shpejtésia me kohé té programuar
Programimi i kohés sé shpejtésisé arrihet duke shtypur butonin T4, me mbarimin e
kohés sé programuar oxhaku fiket.
Programi i kohés ndahet né:
Shpejtésia 1 - 20 minuta (llamba L1)
Shpejtésia 2 - 15 minuta (llamba L2
Shpejtésia 3 - 10 minuta (llamba L3)
Shpejtésia Intensive - 5 minuta (llamba L4)
Gjaté funksionimit me kohé té paracaktuar kur shtypet butoni T2 oxhaku del nga
ményra e programuar e kohés dhe ul shpejtésiné.
Kur shtypet butoni T3 oxhaku del nga ményra e programuar e kohés dhe rrit
shpejtésiné.
Kur shtypet butoni T4 oxhaku del nga ményra e programuar e kohés duke ruajtur
shpejtésiné e vendosur.

T5. ON/OFF (Ndezja/Fikja) Ndrigimi



Butoni i kontrollit dhe i konfigurimit dhe sinjalizimit té bllokimit té filtrave:
Sinjalizimi i filtrit té yndyrés

Pas 40 orésh funksionim llamba L1 pulson.

Kur shfaget ky sinjal duhen t& ndérrohen filtri i yndyrés.

Pér té rivendosur sinjalizimin duhet t€ shtypet butoni T5 pér 5”. (oxhaku né gjendje
ON/Ndezje).

Oxhaku do té Ishojé njé tingull "BEEP" dhe llamba L1 nuk do té pulsojé mé.

Sinjalizimi i filtrave té karbonit

Pas 160 orésh funksionim llamba L2 pulson.

Kur shfaget ky sinjal duhet t& ndérrohen filtrat e karbonit.

Pér té rivendosur sinjalizimin duhet t€ shtypet butoni T5 pér 5”. (oxhaku né gjendje
ON/Ndezje).

Oxhaku do té Iéshojé njé tingull "BEEP" dhe llamba L2 nuk do té pulsojé mé.

Né rast sinjalizimi t& njékohésishém té té dy filtrave, llambat L1 dhe L2 pulsojné né
ményré té njépasnjéshme.

Rivendosja béhet duke kryer 2 heré procedurén e sipérpérshkruar.

Herén e paré rivendoset sinjalizimi i filtrit t& karbonit, herén e dyté rivendoset sinjalizimi
i filtrit t& yndyrérave.

Né ményrén standarte sinjalizimi i filtrit t& karbonit nuk éshté i aktivizuar.
Né rastin kur pérdoret oxhaku né variantin filtrues &shté e nevojshme té vihet né veprim
sinjalizimi i filtrit t& karbonit.

Aktivizimi i sinjalizimit té filtrit té karbonit:

Vendoset oxhaku né OFF/Fikje dhe mbahet i shtypur butoni T5 pér 5”.

Sapo shtypet butoni ndizen llambat qé kané lidhje me sinjalizimin e filtrave gé jané
aktive.

Oxhaku do té Iéshojé njé tingull "BEEP" dhe llamba L2 pulson pér 2".

Llambat L1 e L2 do t& mbeten té ndezura pér 2" pérpara se oxhaku t€ kthehet né
gjendjen OFF.

Dizaktivizimi i sinjalizimit té filtrit té karbonit:

Vendoset oxhaku né OFF/Fikje dhe mbahet i shtypur butoni T5 pér 5”.

Sapo shtypet butoni ndizen llambat qé kané lidhje me sinjalizimin e filtrave gé jané
aktive.

Oxhaku do té Iéshojé njé tingull "BEEP" dhe llamba L2 do t€ fiket.

Llamba L1 do t& mbetet e ndezur pér 2" pérpara se oxhaku té kthehet né gjendjen OFF.
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HR & BA - Upute za montazu i za uporabu

Simboli koji se koriste u ovom priru¢niku.

A UPOZORENJE

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do ozljede ili smrti.

/I PAZNJA

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do strujnog udara, ozljede ili oStecenja
imovine.

NAPOMENA
Korisni savijeti i upute

Ove ikone i simboli upozorenja se koriste za sprecavanje ozljeda i vas i drugih osoba.
Molimo slijedite ih doslovce. Nakon Citanja ovog poglavija, pohranite ga na sigurno
mjesto za eventualne buduce reference.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu
odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog $to smo
opisali i ilustrirali u crtezima ovog priruénika, ali u svakom slu¢aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je sacuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U
slu¢aja da prodate ovaj proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* PaZljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji,
uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvr8avajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili
na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta
nije oStecena. U suprotnom slucaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s
instalacijom.

/\ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije CiScenja ili odrZavanja, odvojite
napu od elektricnog napajanja uklanjanjem utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuéi.

+ Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrZavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade
od 8 godina i osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili nakon
Sto su primile uputstva za sigurnu uporabu uredaja i
razumjele opasnosti do kojih moze doci prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s
uredajem. Ciséenje i odrzavanje ne smiju se vrsiti od
strane djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozratena kada se
kuhinjska napa koristi zajedno s ostalim uredajima na
plinsko li ostalo sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i izvana (BAREM
JEDNOM MJESECNO). Potrebno je, medutim, postivati
ono $to je izriCito navedeno u uputama za odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za CiS¢enje nape i promjenu i
CiScenije filtera moZe uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
nape.
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* Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena Zarulje u ovom priru¢niku.
Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moZe
izazvati pozar, stoga se treba u svakom slucaju
izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo
da se pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u funkciji, dostupni
dijelovi nape mogu postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija

nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tige tehnickih mjera i mjera sigumnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti preno$en kanalom za ispustanje para proizvedenih od strane
uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje, osim ako to nije izricito
navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporuCene s proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu duljinu za vijke, navedenu u  Vodiéu za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili sliénom
kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraa u skladu s ovim uputama, moze
rezultirati opasnostima elektriéne naravi.
+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim daljinskim upravljaem ili bilo
kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posljedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati ukazuje da se ovaj
proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti odveden u
odgovarajuci sabirni centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite
takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim
uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj
proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis:
Ukljuite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i drZite je
uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr§enog kuhanja. Povecajte brzinu samo u
slucaju velike koli¢ine dima i pare i koristite poja¢anu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste odrzali
ucinkovitu redukciju neugodnih mirisa. O€istite filtere za odstranjivanje masnoce kada je
to potrebno za odrzavanje dobre uéinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni
promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruniku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanijili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je
namijenjena samo kuénoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj verziji s vanjskim
praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruZi u unutradnjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom sluéaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne cijevi povezane na
kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.



/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za
zrak (karika za povezivanje).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer smanjiti ¢e
sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasti€ne promjene u popre¢nom presjeku cijevi.

@ Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste
koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm kada se radi o elektricnim Stednjacima ,a
65cm u slucaju plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati veéu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s
jednim utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavlien na
pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utikac nije postavijen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopéavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego §to ponovno povezete napajanje kuhinjske nape s napajanjem mreze te
provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode do
oStecenja kabla moZete ga zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne mjestu za
ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su prilozeni (vidi i paragraf koji se
odnosi na to). Oni se trebaju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi praktiCnijeg prijevoza) da se u unutraSnjosti nape ne nalaze razli¢iti
materijali (npr. vre€ice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadice za pricvrS¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili
stropove. Pored svega toga je potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e
utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno Evrst
kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi isporu¢eni samo sa
nekim modelima ili elementi koji nisu isporu¢eni ve¢ se moraju kupiti.

Odrzavanje

Ciscenje

Za ciscenje koristiti iskljuivo ovlaZzenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za ¢iS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE ALKOHOL!

Za sve operacije odrzavanja koristiti radne rukavice.

Filtar za masnocu

Slika 14-32

Zadrzava estice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjeseéno, upotrijebivsi neagresivne deterdZente, bilo
rucno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slu€aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju promjenu ili gubitak boje,
$to ni u kom slucaju ne utjece na uinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu na opruge koja se otkvaci.

Filtar sa ugljenom (samo za filtracijsku verziju)

Slika 31

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Do zasi¢enosti ugljenog filtera dolazi nakon viSe manje produze upotrebe, ovisno o vrsti
kuhinje i redovitosti CiScenja filtera za masnocu. U svakom sluaju, kartuSu treba
zamijeniti najviSe svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje zasicenosti filtera —
ako postoji na modelu kojeg posjedujete — ukaze na potrebu za tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najprije sa straznje strane na metalni preklopac
kuhinjske nape, potom na prednjoj strani uz pomo¢ dvije okrugle drke.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okre¢uéi 90° okrugle drSke koje ga pricvrS¢uju za
kuhinjsku napu.

Kupnja ugljenoga filtera
Ugljeni filter moZe se kupiti na web stranici Sluzbe za korisnike ili u Samsung servisnom
centru. Navedene podatke mozete pronaci na posljednjoj stranici priru¢nika.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremliena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji
INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi a omogucuiju i ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.

Funkcioniranje

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF Motora za usis:
Kada je kuhinjska napa uklju¢ena i radi na bilo kojoj brzini pritiskom na tipku T1
kuhinjska napa ¢e se iskljuciti.
Kada je kuhinjska napa iskljuéena (OFF) pritiskom na tipku T1 ona ¢e se ukljuciti
na Brzinu br 1.

T2. Smanjivanje brzine
Pritiskom na tipku "T2" dolazi do smanjenja brzine sa brzine br.4(intenzivne) na
brzinu br.1.
Pritiskom na tipku "T2" tijekom rada na brzini br.1 kuhinjska napa ¢e prije¢i u
stanje OFF.

T3. Povecéavanje brzine
Pritiskom na tipku T3 kuhinjska napa prelazi iz stanja OFF u brzinu br. 1.
Pritiskom na tipku (a kuhinjska napa je u stanju ON) povecava se brzina motora sa
brzine br.1 na intenzivnu brzinu ( koja je vremenski ogranicena).
Brzina br. 1 ind.svjetlo L1
Brzina br. 2 ind.svjetla L2
Brzina br. 3 ind.svjetla L3
Intenzivna brzina ( vremenski ograni¢ena) ind.svjetlo L4 blijesti
Napomena: Brzina br. 4 (intenzivna i vremenski ograni¢ena) radi u trajanju od 5
minuta nakon ¢ega ¢e se kuhinjska napa automatski postaviti na brzinu br.2.

T4. Vremensko ogranic¢avanje brzine
Vremensko ograniavanje brzine se osposobljava pritiskom na tipku T4, a nakon
isteka vremenskog ogranicenja kuhinjska napa ce se iskljuciti.
Vremensko ograni¢avanie se dijeli na ovaj nacin:
Brzina br. 1 - 20 minuta (ind.svjetlo L1)
Brzina br. 2 - 15 minuta (ind.svjetlo L2)
Brzina br. 3 - 10 minuta (ind.svjetlo L3)
Intenzivna brzina - 5 minuta(ind.svjetlo L4 blijesti)
Tijekom vremenski ogranienog rada pritiskom na tipku T2 kuhinjska napa ¢e izaci
iz vremenski ogranienog nacina rada i poget ¢e smanjivati brzinu.
Pritiskom na tipku T3 kuhinjka napa izlazi iz vremenski ograni¢enog nacina rada i
poCinje povecavati brzinu.
Pritiskom na tipku T4 kuhinjska napa izlazi iz vremenski ograni¢enog nacina rada i
odrzava postavljenu brzinu.

T5. ON/OFF Svijetla
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Tipka za kontrolu i konfiguraciju signalizacije zasicenja filtera:

Signalizacija filtra za odstranjivanje masnoce

Nakon 40 sati rada indikaciono svjetlo L1 po€inje blijestiti.

Kada se pojavi ta signalizacija obavite odrzavanie filtra za odstranjivanje masnoce.

Da biste obavili reset te signalizacije drzite pritisnutom tipku T5 u trajanju od 5"
(kuhinjska napa je u stanju ON).

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo L1 ¢e prestati blijestiti.

Signalizacija karbonskog filtra

Nakon 160 sati rada indikaciono svjetlo L2 pocinje blijestiti.

Kada se pojavi ta signalizacija obavite odrzavanje karbonskog filtra.

Da biste obavili reset te signalizacije drzite pritisnutom tipku T5 u trajanju od 5".
(kuhinjska napa je u stanju ON).

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo L2 ¢e prestati blijestiti.

U slu¢aju da dode do istovremene signalizacije oba filtra, indikaciona svjetla L1i L2 ¢e
naizmjenicno blijestiti.

Reset ¢e se obaviti na nacin da obavite 2 puta gore opisanu proceduru.

Prvi put ¢e se obaviti reset signalizacije karbonskog filtra a drugi put onaj filtera za
odstranjivanje masnoce.

U standardnom nacinu rada signalizacija karbonskog filtra nije aktivna.
U sluéaju da se kuhinjska napa koristi u filtracijskoj verziji trebate obaviti
osposobljavanje signalizacije karbonskog filtra.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite pritisnutom tipku T5 u trajanju od 5”.

Cim pritisnete tipku osvijetlit ¢e se indikaciona svjetla koja se odnose na signalizaciju
filtara koji su aktivni u tom trenutku.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo L2 ¢e blijestiti u trajanju
od 2",

Indikaciona svjetla L1 i L2 ¢e ostati ukljuCenim u trajanju od otprilike 2" prije nego Sto se
kuhinjska napa vrati u stanje OFF.

Deaktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite pritisnutom tipku T5 u trajanju od 5”.

Cim pritisnete tipku osvijetlit ¢e se indikaciona svjetla koja se odnose na signalizaciju
filtara koji su aktivni u tom trenutku.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo L2 ¢e se ugasiti.
Indikaciono svjetlo L1 ¢e ostati ukljuéenim u trajanju od otprilike 2" prije nego $to se
kuhinjska napa vrati u stanje OFF.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

V teh navodilih uporabljeni simboli

A OPOZORILO

Nevarnosti ali nevarna ravnanja, ki lahko privedejo do telesnih poSkodb ali smrti.

/\ Pozor

Nevarnosti ali nevarna ravnanja, ki lahko privedejo do elektriénega udara, poskodb ali
metreialne Skode.

OPOMBA

Koristni nasveti in napotki

Te ikone in opozorilni simboli so namenjeni preprecevanju poskodovanja vas in drugih
ljudi. Prosimo, upostevajte jih v celoti. Prosimo, da po branju tega poglavja navodila
shranite na varnem mestu za morebitna branja v prihodnosti.

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraamo vsakr$no odgovornost za
morebitne neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo
pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo,

vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

+  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogote kadarkoli pogledati. Ce napravo
prodate, odstopite ali premestite naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi,
uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne
odvode.

* Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni sestavni deli
neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokliite pooblastenega prodajalca in naprave
ne namescajte.

/\ Opozorila

* Pred vsakrSnim CiS¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite
elektricno napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz vtiCnice
ali izklopite glavno stikalo.

+ Pri vseh postopkih namestitve in vzdrZevanja
uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let, in
osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoricnimi ali umskimi
zmoznostmi oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili
pouCeni o varni uporabi aparata in se zavedajo s tem
povezanih nevarnosti.

+ Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo
vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istoCasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali na druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ
ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru upostevajte, kar
izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
priro¢niku.

* NeupoStevanje pravil za CisCenje nape in zamenjavo ter
Cis¢enje filtrov predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih
jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v
poglavju o vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh navodilih.
Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro€i pozar,
zato je uporaba slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi
vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e se dostopni deli
nape lahko moc¢no segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno omreZje, dokler

inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, morate strogo upostevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno namescenimi zarnicami, saj
obstaja tveganje elektriCnega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno name$¢enal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen e je to izrecno dovoljeno.
+ Za namescanje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo, pa
kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblad¢enim servisnim centrom ali s podobno
usposobljeno osebo.

A POZOR!

+ Ce pri montai vijakov in pritrdilnih elementov ne upoétevate teh navodil, obstaja
nevarnost elektriénega udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, €asovnikom , daljinskim upravljalnikom ali
drugimi napravami, ki se samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznauje, da se ga ne sme
zavreCi med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na ustrezno zbimo mesto za
recikliranje odpadne elekiriCne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno
sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na
okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje
tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po
potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) odistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) u€inkovitost.
Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priroéniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je
namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzraéevalni razli€ici z zunanjim odvodom ali obto¢ni oz.
filtracijski z notranjim obtokom.

Sesalna razliGica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti loéeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.
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/\ POZOR!

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je
premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na
zmanjSanje uéinkov sesanja in moeno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanj$a nujna dolzina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvegji kot upogiba: 90°).

! lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

@ Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in
neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na
osnovi aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalia med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manj$a od 50cm pri elektriénih Stedilnikih
in 65¢m pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vedja razdalja, jo je treba
tudi upostevati.

& Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
nameseni v notranjosti nape. Ce ima napa vti&, slednjega vstavite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢
nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlia popoln izklop iz omrezja v pogojih
prenapetostnega razreda I, skladno s predpisi o instalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega
delovanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno name$cen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru pokodb kabla lahko novega naroite pri
servisni sluzbi.

Montaza

Pred pri¢etkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru
namestitve.

+ Odstranite filter/e z aktivnim ogljem, e je/so prilozen/i (glejte tudi ustrezni
odstavek). Namestite galjih le, Ce Zelite uporabiti napo v odzraéevalni razli¢ici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega
prilozenega materiala (na primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vecji del sten/stropov. Vseeno pa se je
treba obrniti na usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede
na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo
nape.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaceni deli spadajo med dodatno opremo, ki je prilozena
le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih lahko dokupite.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za CisCenje uporabljajte 1ZKLJUGNO vlazno krpo, navlazeno z nevtralnim detergentom.
ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne
uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Pri vseh vzdrzevalnih posegih nosite delovne rokavice.

Mascobni filter

Sl. 14-32

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat meseéno z ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, rocno ali v
pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se ma$cobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne
znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Za demontazo masC¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli¢ico)

Slika 31

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Filter z aktivnim ogljem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj dolgotrajni uporabi, odvisno
od tipa kuhinje in pogostosti ¢iS¢enja protimascobnega filtra. Filter je treba zamenjati
vsaj vsake Stiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za ugotavljanje zamasitve
filtrov, Ce je to predvideno na vasem modelu).
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Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Montaza

Aktivni karbon filter obesite najprej zadaj, na kovinski jeziek nape, nato se spredaj na
odgovarjajo¢a gumba.

Razstavitev

Aktivni karbon filter odstranite, tako da ga pritrdilna gumba za 90°.

Nakup oglenega filtra
Ogleni filter lahko kupite prek spletne strani servisne sluzbe ali v servisnih centrih
Samsung. Glejte informacije, ki so navedene na zadnji strani teh navodil.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dalj$o Zivljenjsko dobo v
primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter 90% prihranek elekiricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.

Delovanje

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T6. Vkloplizklop sesalnega motorja:
Ko napa deluje na kateri koli hitrostni stopnji, se s pritiskom tipke T1 izkljui.
Ko je napa izklju¢ena (OFF) se s pritiskom tipke T1 vkljuci na 1. hitrostni stopnji.

T2. Zmanjsanje hitrosti
S pritiskom tipke “T2” se hitrost delovanja zmanj$a s 4. (intenzivne) na 1. hitrostno
stopnjo.
S pritiskom tipke "T2", medtem ko napa deluje na 1. hitrostni stopnji, se napravo
izkljuci (OFF).

T3. Povecanije hitrosti
S pritiskom tipke T3 se napo vkljuci, tako da deluje na 1. hitrostni stopnj.
S pritiskom tipke (napa vklju¢ena - ON) se hitrost motorja s 1. hitrosti poveca na 4.
(intenzivno) hitrostno stopnjo.
1. hitrostna stopnja - LED L1
2. hitrostna stopnja - LED L2
3. hitrostna stopnja - LED L3
Intenzivna hitrostna stopnja (¢asovno omejena) — LED L4 utripa
Opomba: 4. hitrostna stopnja (¢asovno nastavljena intenzivna hitrost delovanja)
deluje 5 minut, zatem pa se napa samodejno nastavi na 2. hitrostno stopnjo.

T4. Casovna nastavitev hitrosti
Casovno nastavitev hitrosti se omogoéi s pritiskom tipke T4, po poteku tega Gasa
se napa izkljuci.
Casovne nastavitve delovanja posamezne hitrostne stopnje so naslednje:
1. hitrostna stopnja — 20 minut (LED L1 utripa)
2. hitrostna stopnja — 15 minut (LED L2 utripa)
3. hitrostna stopnja — 10 minut (LED L3 utripa)
Intenzivna hitrostna stopnja - 5 minut (LED L4 utripa)
Med ¢asovno nastavljenim delovanjem lahko s pritiskom tipke T2 zapustite
¢asovno nastavljeni nacin in zmanjSate hitrost delovanja.
S pritiskom tipke T3 zapustite ¢asovno nastavljeni nacin delovanja in povecate
hitrost delovanja.
S pritiskom tipke T4 zapustite ¢asovno nastavljeni nacin delovanja in ohranite
nastavljeno hitrost delovanja.

T5. Vkloplizklop (ON/OFF) lugi



Tipka za nadzor in nastavitev indikatorja zasicenosti filtrov:

Indikator zasi¢enosti mas¢obnega filtra

Po 40 urah delovanja pri¢ne LED lucka L1 utripati.

Ko se prikaZe ta signalizacija, je treba ocistiti maScobni filter.

Za ponastavitev signalizacije, pritisnite tipko T5 in jo zadrZite pritisnjeno 5 sekund.
(napa vkljucena - ON).

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lu¢ka L1 preneha utripati.

Indikator zasi¢enosti oglenega filtra

Po 160 urah delovanja priéne LED lucka L2 utripati.

Ko se prikaZe ta signalizacija, je treba ogistiti ogleni filter.

Za ponastavitev signalizacije, pritisnite tipko T5 in jo zadrzite pritisnjeno 5 sekund.
(napa vkljucena - ON).

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lu¢ka L2 preneha utripati.

V primeru isto¢asne sproZitve indikatorjev zasi¢enost obeh filtrov, na zaslonu izmeni¢no
utripata Stevilki L1 in L2.

Indikatorja ponastavite tako, da dvakrat ponovite zgoraj opisani postopek.

Prvi¢ ponastavite indikator zasienosti oglenega filtra, drugi¢ pa indikator zasi¢enosti
masc¢obnega filtra.

V standardnem nacinu delovanja indikator zasi¢enosti oglenega filtra ni omogocen.
Ob uporabi nape v obtoéni razliici, je treba indikator zasi¢enosti oglenega filtra vkljuéiti.

Omogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in pritisnite tipko T5 ter jo zadrzite pritisnjeno 5 sekund.

Ob pritisku tipke se prizgejo LED lucke, povezane s signalizacijo trenutno omogocenih
filtrov.

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lucka L2 utripa 2 sekundi.

LED lucki L1 in L2 svetita priblizno 2 sekundi, nato pa se napa znova izkljuci (OFF).

Onemogocenje indikatorja zasienosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in pritisnite tipko T5 ter jo zadrzite pritisnjeno 5 sekund.

Ob pritisku tipke se prizgejo LED lucke, povezane s signalizacijo trenutno omogocenih
filtrov.

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lu¢ka L2 se ugasne.

LED lucka L1 sveti priblizno 2 sekundi, nato pa se napa znova izkljuci (OFF).
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KK - MoHTaxgaay MeH navganaHy HyCKaybl

Ocbl HycKaynbiKTa nanganaHbinifaH
Genrinep

A\ EckepTy

Ayblp agam >kapakaTblHa HeMece eniMre aken COKTbIpaTblH KayinTep
HeMece Kayincia Texipnbenep.

A ABAWMMNAHBI3

OnekTp TorblHa Tycyre, afaM )apakaTblHa Hemece MyniK 3akbiMblHA
BKen COoKTbIpaTbIH KayinTep Hemece Kayincia Taxipubenep.

ECKEPTIE

Malpans! kKeHecTep MeH Hyckaynap

Ocbl  eckepty Oenriwenepi MeH TaHbanapbl ©3iHi3diH  kaHe
HackanapblH )apakaTTaHyblHbIH angblH any yLiH 6epinreH.

Onapgbl OymxkbiTnak opbiHAaHbl3. Ocbl Genimai OkblFAaH COH, OHbI
bonallakTa aHblKTama peTiHae nanganaHy YyLiH Kayincia xxepre cakran
KOWMbIHBI3.

[aiibiHaaywwbl acnanTsl nanaanady 6apbicbiHga 6yn Hyckayaa GenrineHreH KongaHy
LapTTapblH caKTamaraHHbIH KecipiHeH 60mFaH ONKbINbIK ©PT NEH 3aKbIM YLUiH xayan
6epmeiigi. CopFbill Tek kaHa yiine naitaanaHyFa 6onatbiHaan eTin xobanaxraH.

Kaknak ocbl KiTanwaaa KepceTinreH cypeTTepAeH e3rewe Gonbin KepiHyi

MYMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy, TeXHUKanblK KbI3MEeT KepCeTy XoHe OpHarty

Hyckaynapbl 6ipaeii 6onagbl.

* KeskenreH yakbiTTa Oyn HyckaymeH nawpanaHy ywiH aktafaH
MaHbI3abl. ByWbiM caTbinFaH,TancbipfaH HEMECE XOWbINFaH Kesae
O OHbIMEH bipre KanFaHblHa k&3 KeTKi3iHi3.

*  Hyckayabl MyKMsT OKbIHbI3: oHAa Oyhamabl KoHAbIpY, MakaanaHy
XoHe KaybINCi3aik >xeHiHAe MaHbI3abl ManimMeT 6ap.

¢ ByibIMHBIH 3NEeKTPOHABIK Hemece MeXaHuKarbIK
KOHCTPYKLUSICbIHAA Hemece COpFbILL BEHTUNAUMNANBIK
KaHangapblHOa elukaHpgan ga esrepictep xacamaHpi3.

*  OpHatyapl opbliHAamac 6ypbiH GepinreH 6apnbik Kypamaactapabib
3aKblMaanvaraHblH TeKCepiHi3 Hemece OpHaTyAbl XanfacTblpMmac
OypblH Aenparnfa xabapnacbiHbI3.

/\ Hyckaynap

* Ke3 kenreH Tasanay Hemece TexHUKasblK
KbI3BMET KOepCeTy XYMbICTapblH OpblHAAamMac
OypblH allaHbl LWbiFapy HeMece Xeninik kKyaT
Ke3iH axblpaTy apKblfibl COpPFbIWTLlI  3NEKTP
XeniciHeH aXblpaTbIHbI3.

* OpHaTy X8He TexHuKanblK KblBMET KepceTy
XKYMbICTapPbIH XYPri3reH kesge apaanbiM KYMbIC
KONFabbIH KMiHi3.

* byn KypbINfblHbI 8 XacTafbl XXeHe OAaH YIKeH
Oananap, [nOeHe, ce3y HeEMeCe aKbll-oM
kabineTTepi wekTeyni Tynfanap  Hemece
Toxipmbeci MeH 6iniMmi XOK Tynfanap OHbl
Kayincia >XonMeH nanganaHyfa KaTbICTbl Hyckay
anbin, blIKTUMan kKayinTepAai yfFblHFaH Xarganga
XoHe Gakbinayga 6onfaHga navganaHa anagbi.
bananapgblH backapy 3NEMEHTTEpIH
e3repTyiHe >X8He KypblfifbIMEH OWHayblHA XOf
Oepmey Kepek.

 Taszanay »xoHe 3 OeTiHWwe TexHUKanbIK
KbI3BMET KepceTy XyMbICTapbliH 6Gananapabiy,
Oakblnaychbl3 XypridyiHe 6onmangpi.
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* Acyn copfblubl  Gacka ras  xary
KypblnfbinapbiMeH Hemece 6acka OTbiHOapMeH
navaanaHbinfFad kKesde, Kypblnfbl OpHaTbiFaH
BGenme XeTKINIKTI Typae XenaeTinyi Kaxer.

* CopfbllWThl iWiHEH Ae, CbipTbiHAH Aa Xyneni
Typae (KEM [OEFEHOE AWBIHA BIP PET)
Tasanay kepek, apganbiM TexXHUKasnblK Kbl3MeT
KepceTy HyCKayIblfbiHOA GepinreH
HyckaynapAbl OpblHOAHbI3.

+ CopfbllWTbIH Tasanay cTaHaapTTapbiH XoHe
cy3rinepai anmacTtblpy XoHe Tasanay 6ombiHLWwa
epexenepai

e yCTaHbay HaTwxeciHOe epT TyblHAAYbI
MyYMKiH. TamakTbl Tikenen Ccopfbill acTbiHAA
XaHablpyfFa KaTaH TbibIM canbliHabl.

« lWamgbl  aybIiCTblpy  yWiH  TeKk  OcChbl
HYCKayIbIKTbIH, «TexHuKanbIK KbI3MeT
kepcety/llamgapabl  aybiCTbipy»  GenimiHae

KepCeTinreH wam TypiH nanganaHbiHbI3.

AwblK XanbiHObl NanganaHy cyarinep YLiH
3USH >X8He ©epT KayniH TyblHOATYbl MYMKIH,
COHAbIKTaH OfaH eLlkallaH >xon 6epmey Kepekx.
MangbiH wamagaH TbiC Kbl3bll HEMECE aHbIn
KeTrneyiH KamTamMacbi3 eTy VYLWiH, TamakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOJIblHbI3: CopfblwTbiH  KOMmMKeTIMAI
GenikTepi Tamak danblHOay Kypblffblinapbl
nanganaHbifnfaH Ke3ge Kbi3bin KeTyi MyMKiH.

* OpHaTy TOnblK adkTanMarbiHWa KYPbUIFbIHbI
3NEeKTP XeniciHe KocrnaHbI3.

* ByAbIH WbIFybIHA KAapCbl KONAAHbINATbIH TEXHUKANbIK XXaHe Kayinciaaik
LWapanapblH eckepe OTbIpbIn, XeprinikTi 6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MyKusiT opbliHAay MaHbI3/bl.

» Ocbl KypbINFbIHbIH, TYTiK apKbinbl GafbiTTay XyeciH ra3 Hemece 6acka
OTbIHABI XafaTblH KypbinfFbiNnapAaH WeikkaH Oynapabl WbiFapy CUSKTbI
b6acka Aa makcaTTapAa nanganaHbinaTtblH Ke3 KenreH KongaHblCTafbl
XKenaeTy >XyWeciHe >xarnfFay KaeT. OnekTp TOrblHblH COfy KaymniHe
GarinaHbICTbl Wambl AypbiC OekiTinMereH CoprbiwThl NaviaanaHbaHbI3
XoHe KanablpMaHbI3.

e Topnapbl TuicTi Typge OekiTinmereH COpfbIWTbl  eLlKallaH
nanganaHbanbI3.

* ApHalibl kepceTinmeniHwe, coprbiThl ELLUKALLAH Tipek 6eTi peTiHae
nanganaHbaHbl3.

» Tek opHaTy yuWwiH eHiMmeH OGipre GepinreH GekiTy ©GypaHaanapbiH
nanganaHbiHbi3, erep Oepinmece, OypaHAaHblH, TWICTi TYpiH caTbin
anbiHbI3.

» bypaHpanapablH OpHaTy HycCkaynbifbiHA@ KepCeTinreH AypbiC
Y3bIHAbIFbIH NanganaHblHbI3.

» KymaHaaHcaHbI3, eKkineTTi KbI3MeT kepceTy GoWbIHLLA XapAeM KepceTy
opTanbifblHa HeMece TUICTi MaMaHpaHFaH TynFara xabapnacbiHpi3.

A ECKEPTY!

» bypaHpanapabl Hemece OekiTy KypbInFbICbIH OCbl HycKaynapfa
CalKec opHaTnay anekTpnik kayintepre akenyi MyMKiH.

+ bargapnamanaywbimMeH, TanvepmeH, 6enek KalbikTaH 6ackapy
XyneciMeH Hemece aBTOMaTTbl TypAe KOCbINaTbiH Ke3 KenreH
Hacka KypblnFbIMeH KongaHbaHbI3.

OnekTpnik >eHe 3neKTPOoHAbIK acnanTapibl kanWTa nangara acbipy
xeHiHgeri 2012/19/EC Esponanbik aupektueke (WEEE) caiikec
BepinreH eHim TaHbanaHabl.
BepinreH eHimai AypbIC KanTa Nanaara acbipyabl KAMTamMacchbl3 eTyMeH,
Ci3 KopluafraH opTafa aHe agam [eHcaynblfbiHa Kepi 8CcepiH Turidy gi
bongpipmayfa KeMeKkTececis.



)¢

AcnanTafbl Hemece xongama KyxkaTTaFbl mmmm TaHGacbl GepinreH
acnanTbl kanTa nNangara acbipyaa sAeTTeri TYPMbICTbIK Kanablk peTiHae
urepyre 6GonMawTbiHbIH kepceTefi. OHbIH OpHblHA JNEKTPNiK XoHe
3MeKTPOHAbIK acnanTapdbl KalTa naigara acblpyFa apHanfaH
Kabbinaay NyHKTiHE TancbIpy Kepek.

Bysyra Tancelpy acnanTbl kaWTa nangara acblpy >XeHiHAeri >eprinikTi
epexenepre CoONKec LubiFapbinybl TUIC.

ByHpan eHimaepai nampanaHy, kawta navgara acblpy epexenepi
XeHiHAe Tonblk aknapaTTbl XKeprinikTi  oKiMLWINiK  opbIHAAPbLIHAH,
KanablkTapdbl KaTa nangaFa acelpy KblaMeTiHeH Hemece OepinreH
eHimai Ci3 caTbin anfaH AyKEHEH ana anacsbi3.

Kypbinfbl  kenecinepre cai »xobanaHfaH, CblHafFaH »>oHe >xacarn
LWIbIFApbIFaH:

« Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

» ©Himgainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

*« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KoplwaraH opTafa ecepdi asanTy YWiH Aypbic namganaHy Typanbl
Hyckaynap:

Osipneyai bactaraH4a KaknakTbl €H a3 XblngamablKneH KOCbIHbI3 XaHe
asiprney askTanfaHHaH keWiH 6ipa3 MUHYT 6O0Mbl XXYMbIC iCTETIHI3.
XKengamapikta Tek TYTiHHIH xaHe GyablH YNKeH Merwepi xafganbiHaa
apTTbIPbIHbI3  XK8HEe KYLIEeNTy KblngamAblfblH(KTapblH) TeK  LUeKTi
Xargannapga nanganadbiHpl3d.  XKakcbl  KaFbIMCbI3  MICTi  asanTy
TMimainiriH - caktay VywWiH KaxeT OonfaHga Kemip  cy3riciH(nepiH)
aybICTbIpbIHbI3. XKakcbl Man cyarici TMiMAiniriH cakray yWiH kaxeT
6onfaHaa Man Cy3ricCiH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. TuimainikTi
OHTaWnaHAabIpy XaHe LWyAbl G6apblHWa a3anTy YLiH OCbl HycKaynblKTa
KepCeTinreH eTki3y XyNecCiHiH eH yrnkeH AnamMeTpiH nanganaHbiHbI3.

Mainpanany

Coprbilw Tamak a3ipnerexfe narga 6onatbiH TyTiH MeH Byabl COpbIN anyFa xoHe Tek
TYPMBICTbIK MaKcaTTa KonjaHyra apHanfaH.

Coprbill CbIpTka aya Gyprbillbl 6ap TapTy xengeTkil peTiHAe, Hemece
LK kaTa anHany cysriwi peTiHAe nanpanaHyra apHanfaH.

Copy HycKacbl
By cbipTka GipikTipywi dnaHeLke KOCbIfFaH COpPFbIL KyOblp apKbinbl
LblFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

Coprbill  KyGblpabIH AnaMeTpi GipikTipywi CakMHaHbIH AMaMeTpiMeH
TeHaec 6ony kepek.

/\ ECKEPTY!

Coprbilw KyObIpbl COPFbILL XMHAKTaMacbIMeH XeTKisinmenai, oHbl 6enek

caTbin any Kepek.

CoprbIlwTbl KabblpFaarbl COPFbILL Kybblprapbl MEH aya LbiFapaTblH TECIKTEpPAEN, con

[ImameTpgeri TecikTepre KOCbIHbI3 (BipikTipywwi dnaHew).

Kabblpragarbl CoprbiLl KyOblpniapbl MEH kemaey AuaMeTpaeri TECKTi naiiaanaHy,

COpY KyaTblH HaLapnaThin, rypinaeyiH KyLlenteai.

I KaxeTTi MuHUManabl Y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTI KONAaHbIHbI3.

! BapblHwa ken uinimi 6ap TYTIKTi KongaHbIHbI3 (MiNiMHIH Makcumarngsl Gypbillbl:
90°).

I TyTikTiH kenaeHeH kumacblHaa Tybereini earepictepai 6onasbipMaHbI3.

@ Cy3y HycKachl

On yLwiH 6ip kemip cyrici KaxeT, oHbl 8aeTTeri caTylbinapaaH anyra 6onags!.
Cyari WblFapbinFaH ayaHbl OFapFbl LbIFLIC TOPbI apKbiNbl benvere Kaitta xibepy
anablaa OHbl Mail MeH vicTepfieH TasapTagbl.

KoHabipy

CoprbIWThlH TOMEHM Kblpbl MEH biAbIC acTbiHAAFbl TiPeYill Xa3blKTbIFbIHbIH apa
KaLbIKTbIFbI ANEKTP NAuTackl ywiH 50cm, an ra3 Hemece BipikTipinreH nnutanap yLuiH
65cm feH kem Bormaybl Tuic.

Erep Hyckayaa ra3 nnuTacblH OpHaTyFa apTbifbipak apa KallbIKTbIK
GenrineHreH 6orca, OHbl ECKEpPIHi3.

& AnekTp Kocynapbl

XKeniHiH KepHeyi acnanTblH iWiHAe oOpHanackaH TakTauwaaa
GenrineHreH TexHUKanblk AepeKTepaen KepHeyre Conkec Kenyi Kepek.
Erep copfbilw BunkameH xababikTanFaH Gornca, opHaTblfiFaHHaH KeWiH
ne icteyre 6onatblH, KON >XeTepnik epae 6onybl Tuic, icten TypraH
epexenepre CcavKec anmanbl-canManbl LUTEencensre  COPfbIWTbI

KocbiHbI3. Erep copfblll BunkameH xabablktanmaraH Gonca (xkenire
Typa Kocblny), HeMece anmarbl-caniMarbl LITENCcenb OpHaTbINFaHHaH
KeriH Je Komn >xeTepnik xepae Gonmaca, oHoa oOpHaTy HycKayblHa
calikec 3-Aspexeferi ackblH kepHeyAi 6onablpManTbiH XeHe XeniHiH
TOMbIK  alWblyblH  KamMTaMaccbi3  eTeTiH  TWICTi  eKinomcCTik
aXbIpaTKbILThI NaiganaHbIHbI3.

A ECKEPTY!

KOPEK XeniCiHe COpPFbIWTBIH, 3MEKTPNIK XYWeCiH Kocy angbliHaa Kopek
kaGeni oypbiC MOHTaXaarnfFaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Cyblpy Kannafbl apHaiibl HOp bepyLui cbimxeniMeH xabapikranfaH. Coimxeni
OyabinFaH XaFaaiina oHbl aybiCTbIPY YLLH TUICTi KbIBMET KOpCEeTy OpTarbiKTapbiHa
6apbliHbI3.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angblHaa:

*  OHiIMHiH enweMi opHaTy OpHbI YLUiH AYPbIC EKEeHiH TEKCEPIHi3.

» benceHai keMip cyasriciH(nepiH) (kamTbinFaH 6onca) (backa xepai
KapaHbi3) anbiHpl3. KaknakTblH Cy3ri HyCkacblH MnanganaHfbiHbI3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwiHoe 6ypaHpanap, keningik kaprtachkl, T.6. cusikTel 6ap cemkenep
CUSIKTbI  Kaknak iwiHgeri Kocankbl Kypanjapabl (coHoa oHaw
TacbiMangay YLiH opHamnacTbipbinFaH) TekcepiHis. Onapapl anbim,
Kayincia opblHAa CakTaHbI3.

Cysri  kenTereH  kabbipra/Tebe  TypnepiHe  cellkec  KeneTiH
GekiTKiluTepmeH (chmkcaTopnapmeH) KamTamacbl3faHabIpbInFaH.
Ananpga, matepuangap 6epinreH kabblpra/Tebe TypiHe calkecTiriHe ke3
XKeTKidy ywiH BinikTi mMamaHfa XonbiFbiHbi3. Cy3ri canmarbliH keTepe
anaTtbliHAan kabblpra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl 60Mnybl Kepek.

Eckeptne: "(*)' TaHbacbl Gap 6Geniktep Tek kelbip ynrinepmex
OepinetiH (backa »xafgavnappa OepinmewnTiH), Gipak caTbin anyfa
6onaTblH KocbIMLUA akceccyaprnap 6onbin Tabbinagp.

TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6ertapan xyfbll 3aTrneH cynaHfaH apHaibl
wy6epekTi nanganavbiHei3. K¥YPbIFbIHbI HEMECE TA3ANAY
K¥PANbIH NTAWOANAHBAHBI3! A6pasusnsik kocnackl 6ap 3aTThl
naiganan6anbia. CMUPTTI NAWOANAHBAHbI3!

Bapnblk  kyTiM KepceTy KyMbICTapbl Ke3iHOe opkalaH XYMbIC
KonfFanTapblH KUiHI3.

Maingb! yctan Kany cyasriwi

Cyp. 14-32

Ac paiibiHaayaaFbl Mai 6enwekTepin yctan Kanagpl.

®unbTpAi ait calbiH arpeccuBTi EMEC XKYFbiLL 3aTTapMeH, KOMIMEH HEMECE bIbICKYFbILL
MalLnHaaa, TOMeH Temnepatypafa, YHeMai Tasanay TopTibiHAe Xyy Kepex.
blabICKyFbIL MalIMHaAa XyblfiFaH Mail YCTailTbiH OUALTP TyCCi3neHyi MyMKiH, Gipak
0[1aH OHbIH, CY3rilll KacueTi Mynje e3repiccis kanagpl.

Mait cyariciH anbin TacTay yLiH cepinneni 60caTty TyTKacblH TapTbIHbI3

Kewmip cyariw (Tek cy3ril-copFbiw TypiHae)

Cyp. 31

Ac nicipreH ke3ge xapamchbI3 UiCTi ycTan Kanagbl.

Kemip unbTpiHiH KaHbiFybl, acyifiH Typi MeH Kemip unbTpiHiH Xyieni
TasanaHbinybiHa GaiinaHbiCTbl Y3aK yaKbT KonpjaHFaHHaH keltiH Gonappl. Kanpai
Xafaai 6onmacklH, kapTpuakai kemiHae 4 ait cailblH aybICTbIPLIN TYPY KAXET (Hemece
unbTPLIH, KaHbIFy WHAMKATOP XYyiieci, erep cisaiH MofeniHiare opHaTbinFaH bonca,
aybICTbIPYbIH KAXeT eKeHiH KepceTkeH xarhanaa).

Xyyra Hemece kannbina kenTipyre BOMMAIATDI.

KypacTbipy

Kemip cyariciH kaknakTblH angbiMeH MeTann AeHEeC XepiHiH apTbiHa,
ofaH KeWiH angblHa eki TYUMeMeH iniHi3.

BenwekTtey

Kemip cyariciH kaknakka 90° 6ypbilbiHAa@ YCTaWTbIH TyTkanapabl 6ypy
apKbinbl anbin TacTaHbI3.

Kemip cy3rinepiH caTtbin any

Kemip cyarinepiH Samsung KbiI3MeTTik BeGCalTblHAH XOHE KbI3MeT
KepceTy opTanbifblHaH caTtbin anyfa 6onapbl. OCbl HYCKaymnbIKTbIH
COHfbl 6eTiH KapaHbI3.

Liam aybIcTbIpY

Kopnyc xapblk Avog TEXHOMOMMSChIHA Heri3fenreH XapblK XyieciMeH xabablKTanFaH.
YKapbik avoaTapbl OHTalmbl XapbIKTbl, d4eTTer WwWamaapaaH 10 ece apTblk
Y3aKTbIKTbl KamTamachI3 etegi xaHe 90% 3neKTp SHeprusicbiH cakTayFa MyMKIHAIK
Gepegi.

AybICTIPY YLLIH TEXHUKAMbIK KbI3MET kepceTy GeniMiHe xaGapnacklHbI3.
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Mainpganany

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. CopfbiwTbIH Ko3ranTKbiwTel KOCY/COHAOIPY:
Erep copfbill Kocbinca, on ke3 kenreH xbingamabikta T1 6atbipmackl bacy
KesiHae ceHaipinesi.
Erep coprblw ewwipce, on ke3 kenreH xbingamabikta T1 6atbipmackl bacy
KesiHge ceHaipineqi.

T2. XbingamabIKTbin a3alobl
Kbingamablk, 4neH (MHTEHCUBTIK) 1 MeH apanblFblHgarbl KillipeidTy ywiH "T2"
BaTtbipmara bacbiHpI3.
1 XbingamablKTa XyMbIC yakbiTbiHaa "T2" GaTblpmaFa 6acbiHbl3, COpFbIL
COHLIPY-re aybicTbIpbin KOCaAb!.

T3. XbinpamabIKTbIH apTybl
"T3" 6aTbipmara 6acbiHbI3, coprbil 1 xbingamasikta COHOIPY-aeH aybicTbipbin
Kocagbl.
KosFayLubiHbIH, XblAAMAbIFbIH  MHTEHCUBTIK XbiNgamablkKa (Tanmepni) 1-wi
XbINAamablKNeH (COPFbILL KOCbIFaH) YNKeiTy yiiH baTbipmara 6acbiHpI3.
1 xbingamasik L1 nhaukatop
2 xblngamablk L2 nHavkatop
3 xbingamablk L3 nHavkartop
VIHTEHCHBTIK Xbinaamablk (Taiimepni) L4 nHavkatopnap KoinbinbKTanabl
EckepTy: 4 XbingamablK (WHTEHCWBTIK Taitmepni) 6ec MWHYT iliHge XyMbIC
icTenai, cojaH CoH, COpFbILL 2 XblNaamablK, aBTOMaTTbl OpHaTaabl

T4. XbinpamabikTbin Taimepi
KbingamabiKTblH,  TaimepiH T4  6GaTbipMaHblH, GacybiMeH akTuBTeHgipesi,
TaliMepgiH, axblpaTynapblHaH KeliH CopFbILL CoHaipineai.
Taiimep ocbinaii xikteneai:
1 xbingamablk - 20 MuHyT (L1 MHAMKATOP XbiMbinbIKTaAAbI)
2 xbingamablk - 15 MuHYT (L2 nHAMKaTOP XbiMbiNbIKTanab!)
3 xbingamablK - 10 MUHYT (L3 MHOMKATOP XbiNbINbIKTaNb!)
WHTEHCMBTIK XbingamablK - 5 MuHyT (L4 nHoMkaTop XbinbinbIKTaiiab!)
Taiimep XyMbIC yakpiTbiHAa T2 6aTbipmaHbl 6acbiHpi3. Copfbil TaiiMepAiH,
TOpPTIBIHEH LUbIFaabl XaHE XblnaamablK a3asngbl.
T3 6atbipmaHbl 6acbiHb3. CopFbill TaiMepaiH TOpTiOiHEH LbIFaabl *aHe
XblNAaMabIK, apTagbl.
T4 GatbipmMaHbl GacbiHpI3. Coprbil TaiiMepgiH, TopTIOiHEH CaKTal Xblnaamablk,
KOWbINFaH LWblFafbl.

T5. Kemecki xapbixtbl KOCY/ COHLIPY

dunbTpabIH KaHbIFybl GenriciHiH 6aTbipMackl — 6ackapy xaHe KoHdurypaums:
Maingpl yeran kamy unbTpAbIH KaHbIFYbI Typanbl 6enriHi

Coprbl 40 caraT XyMbiC iCTereHHeH keliH Aaucnneipge L1 wmHawmkatop
KblMblbIKTARbI.

Erep MyHmai curHan naipa 6Gonca, unbTpablH, TEXHUKambIK, Kbl3MeT KepceTyiH
OpblHAAHbI3.

®unbTpablH KaHbiFy GenriciH GacTankbl kanmbiHa Tycipy YLwiH, T5 6aTbipmackiH
6acbinFaH 6ec cekyHA iLuinae yCTaHbI3. (COPFbILL KOCHINFaH).

Coprbiw  "BUM" gbibbicTbl  WhiFapagbl xaHe L1 uHAWKaTop XbiMbinbiKTaTyFa
TOKTaraH.

Kemipni dounbTpabIH KaHbIFybl Typanb! 6enriHi

Coprblw 160 caraT XymbiC icTereHHeH KeiliH pgucnneiige L2 wmHgwmkaTop
KbIMbIbIKTAAABI.

Erep MyHgai curHan naitna 6onca, (punbTpAbIH, TEXHUKAMbIK, KbI3MET KOPCETYiH
OpbIHAAHbI3.

®unbTpablH kaHbliFy benriciH BacTankbl kannbiHa TycCipy ywiH, T5 6aTtbipmacbiH
BacbinFaH bec cekyHA iLLiHAe YCTaHbI3. (COPFbILL KOCINFaH).

Coprbiw "BUM"  AbibbICTbl  WhiFapagbl *oHe L2 MHAWKATOp XbiMbinbIKTaTyFa
TOKTaFaH.

Erep exi dunbtpnap Typanbl 6enriki Gip yakpiTta kepiHin kanca, L1 xeHe L2
VHANKATOPNapAbl KE3EKMEH XbINbIMbIKTaiab!.

OHbl BacTankbl kKannblHa TyCipy YLUiH, XOFapbifa aiTbinFaH npoleaypaHbl eki peT
OpbIHAAHbI3.
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AnFawkpifa kemipni unbTpAblH KaHbIFybl Typanbl Oenribi 6actankel kanmbiHa
Tycipagbl, Kawblpa Maiifbl ycTan kany (unbTpAblH KaHbleybl Typanbl OenriHi
Bactankbl kanmbiHa Tycipagbl.

KeMipni punbTpabIH, kaHblFybl Typanbl 6enriHi YAPEHLLIKTI TOpTiNTe akTUB emec.
Erep copfbil unbTpabliH, TopTibiHae KorgaHbinca, kemipni dunbTpablH, Genriti
aKTUBTEHLipyre Kepek.

Kemip dunbTpAbIH KaHbIFybI Typanbl GenriHi akTUBTEHAIPY:

CoprbILwTbl CoHAipiHi3.T5 6aTbipmackiH 6acbinFaH 6ec cekyHA iluiHAe yCTaHbI3.
BenceHai unbTpnapabiH  MHAMKaTopnapbiH - GaTbipmaHblH,  GacynapbiHaH  KeiiH
eHrisinegi.

Copfbiwr  "BUM"  gbibbICTbl  WhiFapagsl *eHe L2 uHoukatop eki  MUHYTTbI
KbIMbIMbIKTaAAbI.

L1 xeHe L2 wHavkaTopnap KocbinFaH eki MuHyTTbl 6onbin Kanagbl, COAaH COH,
COPFbILTBI XaHadaH ceHaipinesi.

Kemip dunbTpAbIH KaHbIFybI Typanbl GenriHi anbipy:

CoprbILwTbl CoHAipiHi3.T5 6aTbipmackiH 6ackinFaH bec cekyHA iluiHAe yCTaHbI3.
BenceHai unbTpnapabiH  MHAMKaTOpnapbiH - GaTbipmaHblH,  6acynapbiHaH  KewiH
eHrisinegi.

Coprbilw "BUM" gbIbbICTbI WhiFapags! XaHe L2 nHaukatop cexgipinesi.

L1 wHomkaTop KOCbINFaH eki MUHYTTbI GOMbiN Kamagbl, COAaH COH, COPFbILTI
XaHagaH cexgipineai.



UZ - O‘rnatish va foydalanish bo‘yicha go‘llanma

Ushbu go‘llanmada foydalanilgan belgilar

A OGOHLANTIRISH

Qattig tan jarohati yoki o‘limga olib kelishi mumkin bo‘lgan xavfli omillar yoki xavfli
harakatlar.

DIQQAT

Tok urishi, tan jarohati yoki mol-mulkka zarar yetkazishi mumkin bo‘lgan xavfli omillar
yoki xavfli harakatlar.

QAYDNOMA

Foydali maslahatlar va yo‘rignomalar

Ushbu yo'rignomadagi ogohlantirish belgilari siz va yaginlaringizga jarohat yetishini
oldini olish uchun keltirilgan.

Ularga qatiy amal giling. Ushbu yo‘rignomani o‘gigandan so‘ng kelajakda qayta
murojaat etish uchun olib qo'ying.

Ushbu go‘llanmada keltirilgan yo‘l-yo‘riglarga qat'iy amal giling. Ishlab chigaruvchi
o'zidan ushbu qo‘llanmada keltirilgan yo'riglarga amal gilmaslik ogibatida biror narsani
buzilishi, mol-mulkka zarar yetishi yoki yong‘in kelib chiggan tagdirda har ganday
javobgarlikni o'z bo‘ynidan soqit giladi. Ushbu jihoz uyda va shu kabi joylarda, masalan:
ishxona, do‘kon va shu kabi binolar oshxonalarida, fermalarda, mehmonxona va
motellarda mijozlar tomonidan, yotogxona va nonushta gilinadigan joylarda foydalanish
uchun mo'‘ljallangan.

Ushbu havo so‘rgich dizayni ushbu go‘llanmadagi rasmlarda keltirilgan havo

so‘rgichlardan fargli bo‘lishi mumkin. Ammo foydalanish bo‘yicha qo‘llanma,

texnik xizmat ko‘rsatish va o‘rnatish tartibi bir xildir

+  Ushbu yo‘rignomani unga keyinchalik zarur bo‘lganda murojaat gilish uchun saglab
qo'yish juda muhimdir. Agar ushbu mahsulot sotilsa, boshqalarga berilsa yoki
boshqa joyga ko‘chirilsa yo‘rignoma doimo mahsulot bilan birga saglanishi lozim.

* Yo'rignomani digqat bilan o‘gib chiging. Unda jihozni o‘rnatish, foydalanish va
xavfsizlik bo‘yicha muhim ma'lumotliar mavjud.

+ Jihozning elektrik yoki mexanik gismida, yoki havo targatuvchi quvurlariga
o'zgartirish kiritish ta'qiglanadi.

+  Jihozni o‘matishdan oldin barcha gismlarning butligi va yaxlit ekaniga ishonch hosil
qiling. Jihozda biror futur yetgan joy aniglangan tagdirda mahsulot yetkazib
beruvchiga murojaat qgiling va aslo uni o‘rnatishga urinmang.

/\ Diqgat

* Biror tozalash yoki texnik xizmat ko‘rsatishdan oldin havo
so‘rgich vilkasini rozetkadan sug‘urib yoki xonaning
umumiy viklyuchatelini o‘chirgan holda elektr tokidan
uzing.

+ O‘rnatish va texnik xizmat ko‘rsatish bo‘yicha har ganday
amaliyot paytida ishchi qo‘lqoplardan foydalaning.

+ Jihozdan yoshi 8 dan oshgan bolalar, jihozdan xavfsiz
foydalanish bo‘yicha o‘rgatilganda va u bilan bog'li
bo‘lgan xatarlarni anglashga qodir bo‘lgan taqdirlarida
jismoniy va ruhiy hasta yoki vyetarli tajribaga ega
bo‘lmagan insonlar foydalanishlari mumkin.

* Bolalarga jihozni boshgarish imkoni berilmasligi va ular
jihoz bilan o‘ynamasliklari lozim.

* Tozalash va texnik xizmat ko‘rsatish amaliyotlari nazorat
ostida bo‘lmagan bolalar tomonidan amalga oshirilishi
mumkin emas.

+ Jihoz gaz yoki boshga yoqilg‘ilarda ishlaydigan boshqga
jihozlar bilan bir vaqtda foydalanilgan taqdirda jihoz
o‘rnatilgan xonada yetarlicha havo aylanishi ta'minlanishi
kerak.

* Havo so‘rgichning ichi va tashqi tomoni tez-tez tozalanib

turilishi lozim (BIR OYDA KAMIDA BIR MAROTABA).

* Bu ish texnik xizmat ko‘rsatish qoidalariga gatiiy amal
gilingan holda amalga oshirilishi lozim. Havo so‘rgichni
tozalash va filtrlarni almashtirish yoki tozalash bo‘yicha
talablarni bajarmaslik yong‘in xavfini orttiradi.

+ Havo so‘rgich ostida ochiq olovda taom tayyorlash
gat’iyan ma'n etiladi.

*  Yorituvchi lampani  almashtirish  uchun  ushbu
go‘llanmaning lampalarga texnik Xizmat
ko‘rsatish/almashtirish bo‘limida ko‘rsatilgan lampalardan

foydalanish lozim.

Ochiq olovdan foydalanish filtrlarga zarar yetkazadi va yong‘in xavfini keltirib chigarishi
mumkin, shu sababli har ganday holatda undan foydalanishdan gochish lozim.

Qovurish jarayoni gizigan yog' yonib ketishini oldini olish uchun nazorat ostida bo‘lishi
lozim.

DIQQAT: Taom pishirish vagtida jihozning yuza gismlari gizishi mumkin.

+ Jihoz to'liq o‘rnatiimaguncha uni elektr tarmog‘iga ulamang.

+ Jihoz tomonidan parlar chigarilishi bo'yicha texnik va xavfsizlik choralari masalasida
mahalliy organlar tomonidan belgilangan gonun-qoidalarga to‘liq amal gilish talab
etiladi.

+ So'rib olinayotgan havo gaz va boshga yoqilg‘ilarda ishlayotgan jihozdan tortib
chigarishga mo‘ljallangan quvurga tushishini oldini olish zarur.

+ Tok urishi ehtimoli mavjudligini hisobga olib lampani to‘g’ri o‘matmasdan turib havo
so'rgichdan foydalanmang yoki uni garovsiz goldirmang.

+ Hech gachon panjarasi noto‘g'ri o‘rnatilgan havo so‘rgichdan foydalanmang.

+ Bunga maxsus ko‘rsatma mavjud bo‘lmagan taqdirda havo so‘rgich ASLO ustun
sifatida qo‘llanilmasligi lozim.

+ O'rnatish uchun fagat mahsulot bilan birga ishlab chiqarilgan gotiruvchi vintlardan
foydalaning va agar ular komplektda mavjud bo‘lmasa jihozni gotirish uchun mos
keluvchi vintlarni xarid giling.

+ O'rnatish bo‘yicha qo‘llanmada ko‘rsatilgan uzunlikdagi vintlardan foydalaning.

+ Biror shubha tug‘ilsa rasmiy xizmat ko‘rsatish markazi yoki shunday malakaga ega
biror shaxs bilan maslahatlashing.

A OGOHLANTIRISH!

+ Ushbu yo‘rignomaga muvofiq tarzda vintlar yoki boshga gotiruvchi jihozlarni
o‘rnatmaslik elektr bilan bog'‘liq xatarlarga olib kelishi mumkin.

+ Avtomatik tarzda yoqiladigan dasturlovchi, taymer, alohida masofadan turib
boshgarish tizimi yoki shu kabi boshga qurilmalardan foydalanmang.

+ Ushbu mahsulot Elektrik va elektron qurilmalarni utilizatsiya gilish bo‘yicha
2012/19/EC ragamli Yevropa ko‘rsatmasiga (WEEE) asosan markirovka gilingan.

+ Ushbu mahsulotni to'g'ri foydalanishini ta'minlagan holda siz atrof muhit va inson
salomatligiga yetishi mumkin bo‘lgan salbiy ogibatlarni oldini olgan bo‘lasiz, aks holda
noto‘g’ri foydalanganish shu kabi ogibatlarga olib kelishi mumkin.

+ Ushbu belgi mmmm mahsulot ustida yoki unga ilova gilingan hujjatlarda kelganda,
ushbu mahsulotga nisbatan odatiy uy chigindilariga bo‘lgani kabi munosabatda bo‘lish
mumkin emasligini anglatadi. Aksincha, uni keyingi utilizasiya gilinishi uchun maxsus
elektr va elektron jihozlarni qabul qilish nugtalariga topshirish magsadga muvofig.
Mahsulotni parchalash uchun topshirish chigindilarni utilizasiya qilish bo‘yicha mahalliy
qoidalarga amal gilgan holda bajarilishi kerak.

+ Bu kabi mahsulotlar bilan muomala gilish, ularni utilizasiya va gayta ishlash bo‘yicha
batafsil ma'lumot olish uchun mahalliy hokimiyat organlari, chigindilari utilizasiya gilish
xizmati yoki ushbu mahsulotni harid gilgan do‘koningizga murojaat qiling.

Jihoz quyidagilarga asosan loyihalashtirilgan, sinalgan va ishlab chigarilgan:

+ Xavfsizlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Ishlash xususiyatlari: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Atrof-muhitga salbiy ta’sir ko‘rsatishni kamaytirish magsadida
jihozdan to‘g'ri foydalanish bo‘yicha berilgan tavsiyalar: Taom pishirishni boshlaganda
havo so‘rgichni past tezlikda ishga tushiring va taom pishirib bo‘lgandan so‘ng ham bir
necha dagiqa ish holatida qoldiring. Tezlikni fagat tutun va par miqdori katta bo'lib
ketgan taqdirda oshiring va maksimal tezlikdan fagat o‘ta zarur holatlarda foydalaning.
Yogimsiz hidlar yaxshi sorilishi uchun ko'mir filtrlarini vaqgtida almashtirib turing.
Yog'larni ushlab goluvchi filtrlar samarali xizmat qilishi uchun ulami vaqgtida almashtirib
turish lozim.  Samaradorlikni oshirish va shovginni kamaytirish uchun ushbu
qo‘llanmada keltirilgan havo tortuvchi quvurlaring maksimal diametridan foydalaning.

Foydalanish

73



Havo so‘rgich taom pishirish vagtida tutun va parlarni so‘rib olish uchun xizmat giladi va
fagat maishiy foydalanish uchun mo‘ljallangan.

Havo so'rgich havoni tashqariga so‘rgich yoki uni filtrlash rejimida ishlash uchun
loyihalashtirilgan.

So‘ruvchi rejim
Ushbu rejimda parlamalar ulovchi doiraga ulangan qayriluvchan quvurlar orgali
tashqariga tortib ketiladi.

/\ DIQQAT!

So‘ruvchi quvur mahsulot komplektiga kirmaydi va u alohida sotib olinishi lozim.
So‘ruvchi quvurning diametri ulovchi doira diametriga teng bo‘lishi lozim.

/\ DIQQAT!

Agar havo so‘rgichda ko‘mir filtri mavjud bo‘lsa uni olib tashlang.

Havo so‘rgichni havo chiquvchi teshik diametriga teng havo tortuvchi quvurga ulang

(ulovchi gardish).

Kichikrog diametrdagi quvurlarni o‘rnatish so‘rish kuchi kamayishi va shovgin

darajasining keskin ortishiga olib keladi.

Bu masaladagi har ganday shikoyatlar ra’d etiladi

! Ishlatiladigan quvurning minimal uzunligi eng zarur darajada bo‘lishi lozim

! Bo'g'inlar soni eng kam bo‘lgan quvurdan foydalaning (maksimal bukilish burchagi:
90°)

! Quvur kesimining keskin o‘zgarishini oldini olish lozim

@ Filtrlovchi rejim

Aylantiriluvchi havo gaytadan xonaga purkalgunga gadar yog'‘lar va yogimsiz hidlardan
tozalanadi.

Ushbu variantdagi havo so‘rgichdan foydalanish uchun faol ko'mir asosidagi
qo‘shimcha filtrlash tizimini o‘rnatish talab etiladi

O‘rnatish

Havo so‘rgichning eng quyi nuqtasi bilan oshxona plitasi tayanch yuzasi orasidagi
masofa elektr plitalari uchun kamida 50 sm sm, gaz va aralash plitalar uchun 65cm sm
bo‘lishi lozim.

Gaz plitasini o‘rnatish yo‘rignomasida kattaroq oraliq masofa talab etilsa buni inobatga
olish zarur.

& Elektr ulanish

Tarmoqdagi kuchlanish havo so‘rgich ichki tomonida joylashgan texnik ma’lumotlar
taxtasida ko‘rsatilgan kuchlanishga mos kelishi lozim. Agar havo so‘rgich vilkaga ega
bo‘lsa, uni shtepsel teshigiga ulang. Shtepsel amaldagi qoidalar talablariga javob
berishi va qulay joyda joylashgan bo'lishi kerak. Jihozni rozetkaga uni o‘ratib
bo‘lgandan so‘ng ulash mumkin. Agar havo so‘rgichda vika mavjud bo‘lmasa
(tarmogga bevosita ulanish) yoki shtepsel teshigi qulay joyda joylashmagan bo'lsa,
jihozni o‘rnatib bo‘lgandan so‘ng, o‘rnatish yo‘rignomasiga asosan, 3-toifadagi yuqori
kuchlanish holati yuz berganda tarmoqni to‘liq uzib tashlash imkonini beruvchi ikki qutbli
viklyuchateldan foydalaning.

A\ 0GOHLANTIRISH!

Havo so'rish tizimini elekir quvvati tizimiga ulashdan va jihozning to‘g'ri ishlayotganini
tekshirishdan oldin elektr toki bilan quvvatlantiruvchi kabel to‘g‘ri o‘ratilganiga ishonch
hosil giling.

Havo so‘rgich maxsus quvvatlantiruvchi kabelga ega bo‘lib, unga futur yetgan hollarda
texnik xizmatga buyurtma berib harid gilishingiz mumkin.

O‘rnatish

O‘rnatishdan oldin:

+  Siz harid qilgan jihoz oflchamlari o‘rnatmoqchi bo‘igan yeringizga mos kelishini
tekshiring.

+ Mavjud bo‘lgan taqdirda ko‘mir filtrlarini yechib oling (taallugli bo‘limga garang).
Filtrlarni fagat havo so‘rgichni filtratsiya rejimida ishlatishni hohlasangiz gaytadan
o'rnatish mumkin.

* Havo so'rgichni ichini transport yordamida olib kelish paytida begona narsalar
(vintlar solingan paketlar, kafolat qog‘ozlari va h.) golib ketmaganiga amin bo'lish
uchun tekshiring va mavjud bo‘lsa ularni chigarib saqlab qo‘ying.

Havo so‘rgich barcha turdagi devorlar/shiftlarga qotirish uchun dyubellar bilan
ta'minglangan. Ammo, materiallar sizning devor/shiftingizga mos kelishini aniglashtirish

olgan holda yetarlicha mustahkam bo'lishi kerak.
Eslatma: Qismlarga “(*)” belgisi go'yilgan bo'lsa, bular ayrim modellarda mavjud

bo'lgan, ayrimlarida esa mavjud bo‘lmasa-da, alohida sotib olish mumkin bo‘lgan
anjomlardir.
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Texnik xizmat ko‘rsatish

Tozalash

Tozalash uchun FAQAT neytral tozalovchi suyuglikda ho‘llangan lattadan foydalaning.
HECH QANDAY TOZALASH QUROLLARIDAN FOYDALANMANG. Abraziv
materiallardan iborat vositalarni go‘llamang. SPIRTDAN FOYDALANMANG!

Texnik xizmat ko‘rsatish jarayonida doimo ishchi qo‘lqoplarni taging.

Yog‘larni ushlab goluvchi filtrlar. - Rasm 14-32

Plitalardan chiquvchi yog* parchalarni ushlab goladi.

Filtrni har oyda yumshog ta’sir etuvchi yuvuvchi vositalar yordamida qo‘lda yoki idish
yuvuvchi uskuna yordamida past haroratda, yuvishning gisqa siklida tozalash lozim.
Idish yuvuvchi uskuna yordamida yuvganda yog'larni tutib qoluvchi filtr rangi xiralashishi
mumkin, lekin uning filtrlash xususiyati mutlago o‘zgarmaydi.

Yog'larni tutib goluvchi filtrni yechish uchun filtrni ajratish uchun mo'ljallangan prujinali
tutgichni o‘zingizga torting.

Ko‘mir filtri (filtrlovchi rejim uchun) - Rasm 31

Oshxonadagi yogqimsiz hidlarni yo‘qotadi.

Ko'mir filtrining to'yinishi undan ancha vaqt foydalangandan so‘ng, oshxona turi va
yog'larni tutib goluvchi filtrning tozalanib turilish vagtiga garab yuz berishi mumkin.

Har ganday holatda ham kartrijni har to'rt oyda kamida bir marta almashtirish zarur (yoki
filtrning to'yinganligini ko'rsatuvchi tizim — agar berilgan modelda mavjud bolsa —
almashtirish zarurligini ko‘rsatsa). Ko‘'mir filtrini yuvish yoki qayta tiklash MUMKIN
EMAS.

O'rnatish

Ko'mir filtrini avval havo so'rgichning metal tilchasi orgasiga iling, keyin old tarafiga
ikkita dastak bilan iling.

Chiqarib olish

Ko'mir filtrini havo so‘rgichga biriktirib turgan murvatlari 90° burab, chigarib oling.

Ko‘mir filtrlarini harid qilish
Ko'mir filtrlari Samsung servis veb-sahifasi va xizmat ko‘rsatish markazidan harid
qilinishi mumkin. Qo‘llanmaning so‘nggi sahifasiga qarang.

Lampalarni almashtirish

Havo so’rgich LED texnologiyada ishlovchi yoritish tizimi bilan jihozlangan.

LED lampalari optimal yorug'likni ta'minlab, odatiy lampalarga garaganda 10 barobar
uzoq xizmat ko‘rsatadi va 90% elektr energiyasini tejash imkonini beradi.

Almashtirish uchun texnik xizmat ko‘rsatish markaziga murojaat qiling.

Ishlatish

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. So'rish motorining ON/OFF tugmasi:
Havo so'rgich yonigligida, har ganday tezlikda ham T1 tugmasi bosilganida
o‘chadi.
Havo so‘rgich o‘chigligida, 1-tezlikda T1 tugmasi bosilganida yonadi.
T2. Tezlikni kamaytirish
Tezlikni 4 (kuchli) darajadan 1 darajasiga tushirish uchun “T2" tugmasini bosing.
T3. Tezlikni oshirish
Motorni 1 darajadan Kuchli darajaga (vagtli) oshirish uchun (havo so‘rgich YONIQ)
shu tugmani bosing.
1-tezlik LED L1
2-tezlik LED L2
3-tezlik LED L3
Kuchli (vaqtli) LED L4 o‘chib-yonadi
Eslatma: 4-tezlik (vagtli Kuchli) 5 dagiga davomida faol bo‘ladi, undan keyin
avtomatik ravishda 2-tezlikka tushadi
T4. Tezlik vaqti
Tezlik vagti funksiyasini T4 tugmasini bosib yoqish mumkin, vagti tugaganida havo
so'rgich o‘chadi.
Vagqtni belgilash quyidagicha bo‘ladi:
1-tezlik - 20 dagiga (LED L1)
2-tezlik - 15 dagiga (LED L2)
3-tezlik - 10 dagiga (LED L3)
Kuchli - 5 dagiga (LED L4 o‘chib-yonadi)
Vaqtli ishlash paytida T2 tugmasini bossangiz, havo so'rgich vaqtli rejimdan
chigadi va tezlikni pasaytiradi.
T3 tugmasini bossangiz, havo so‘rgich vagtli rejimdan chigadi va tezlikni oshiradi.
T4 tugmasini bossangiz, havo so‘rgich vaqtli rejimdan chigadi va belgilangan
tezlikda goladi.



T5. Chiroq ON/OFF
Light tugmasini bosing, lampalar yonadi.
Light tugmasini yana bosganda lampalar o‘chadi.

Filtr to'yingani signali tugmasi — Boshqarish va sozlash:

Moy filtri signali

40 soat ishlagandan so‘’ng LED L1 ochib-yonadi.

Bu signal paydo bo'‘lganida moy filtrini profilaktika qiling.

Signalni gayta qo'yish uchun T1 tugmasini 3" bosib turing. (havo so‘rgich YONIQ).
Havo so‘rgich O'CHIQ holatiga gaytishidan oldin LED L1 o‘chib-yonishdan to'xtaydi.

Ko'mir filtri signali

160 soat ishlagandan so'ng LED L2 o'chib-yonadi.

Bu signal paydo bo‘lganida ko'mir filtrini profilaktika giling.

Signalni gayta qo'yish uchun T1 tugmasini 5” bosib turing. (havo so‘rgich YONIQ).
Havo so'rgich O'CHIQ holatiga gaytishidan oldin LED L2 o‘chib-yonishdan to'xtaydi.

Har ikkala filtrning signali bir vagtga to‘g'ri kelib golsa, LED L1 va L2 birga o‘chib-
yonadi.

Qayta qo'yish uchun yugorida keltirilgan amallarni 2 marta bajaring.

Birinchi martasida ko‘'mir filtri signali gayta qo‘yiladi, ikkinchisida moy filtri signali qayta
qo'yiladi.

Standart rejimda ko'mir filtri signali faol bo‘'lmaydi.
Agar havo so'rgich filtrli versiyada ishlatilsa, ko'mir filtri signalini yoqib qo'yish kerak
bo'ladi.

Ko'mir filtri signalini yogish:

Havo so'rgichni O‘CHIQ qilib qo'ying va T2+T3 tugmalarini 3 soniya bosib turing.
Tugma bosilganida LED L1 lampasi 1 soniya o‘chib-yonadi.

Havo so'rgich tovushli signali bergunicha LED L1 va L2 o‘chib-yonib turadi, bu
faollashtirilganini bildiradi, keyin esa O'CHIQ holatiga gaytadi.

Ko'mir filtri signalini o'chirish:

Havo so'rgichni O‘CHIQ qilib qo'ying va T2+T3 tugmalarini 3 soniya bosib turing.
Tugmalar bosilganida LED L1+L2 lampalari 1 soniya o‘chib-yonadi.

Havo so‘rgich tovushli signal beradi va LED L2 o‘chadi.

Havo so'rgich tovushli signali bergunicha LED L1 o‘chib-yonib turadi, bu o‘chirilganini
bildiradi, keyin esa O'CHIQ holatiga qaytadi.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu kilavuzda kullanilan simgeler

A AR

Kazalara veya 6liime yol agabilecek tehlikeler veya guivenli olmayan uygulamalar.

/I DIKKAT

Elektrik carpmalarina, kazalara veya esya hasarlarina yol agabilecek tehlikeler veya
giivenli olmayan uygulamalar.

wor

Faydali tavsiyeler ve talimatlar

Bu uyari isaret ve simgeleri hem sizin, hem de bagkalarinin bagina gelebilecek kazalari
6nlemek igindir. Bunlara harfiyen uygun hareket etmeniz rica edilir. Bu bolimi
okuduktan ltitfen ileride gerektiginde basvurabilmeniz igin glvenli bir yerde saklayin.

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda
yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢ikan duman ve buharin gekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak
Uzere tasarlanmigtir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran davlumbazin farkh
fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde
kaliyor.

* Bukullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda bagvurulabilmesi igin
muhafaza etmek 6nemlidir. Uriiniin satilmasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte kalmasina 6zen gésteriniz.

* Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve givenlik ile ilgili ok onemli
bilgiler igerir.

*  Gerek Urin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elekiriksel ne de yapisal
tadilatlar yapmayiziniz.

*  Cihazin kurulumuna baslamadan once tim pargalarin kullanilabilir halde oldugunu
kontrol ediniz. Aksi takdirde reticiyle irtibata gecip kuruluma devam etmeyiniz.

/\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi yapmadan
once elektrik prizini cikartarak veya ana sebeke ile
baglantiyi keserek davlumbazi kapatiniz.

« Tum kurulum ve bakim iglemleri icin is eldiveni
kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustl gocuklar ve gozetim altinda bulunan
ve cihazin kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima bagli
olan tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenegde sahip kisiler ya da
tecribe veya teknik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir. Temizlik ve
bakim islemleri  gbzetimsiz  gocuklar tarafindan
yaplimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz aygitlari veya diger
yakitlarla kullanildiginda cihazin  kuruldugu alandaki
bolimlerinin  havalandiriima sartlarini  yerine getirmek
gerekir.

+ Bakim talimatlarini dikkate alarak davlumbazin i¢ ve dis
kismni (AYDA EN AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik ve filtre
degistirme ve temizleme talimatlarina uyulmamasi yangin
riskine neden olabilir.

* Davlumbazin altinda yemekleri alevliendirmek kesinlikle
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yasaktir.
* Ampul degistiritken  kilavuzda bulunan  ampul
Bakim/Degistirme  béliminde yer alan lamba tipini
kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol acabilir, bu nedenle bu durumun onlenmesi
gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi igin tim kizartma
islemleri dikkatle yapilmalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda davlumbazin
boltmleri 1sinabilir.

«  Kurulum iglemini

bagdlantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak 6nemlidir.

* Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkli
nedenlerden dolayi kullanilan vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek igin davlumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralari kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek yiizeyi olarak kullanmayiniz.
+ Montaj igin Urlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya, tedarik edilmedigi takdirde,
uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari kullaniniz.

+ Tiim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve sabitleme aygtlarinin
yerlestiriimemesi elektriksel tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr uzaktan kumanda veya
otomatik olarak devreye giren herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

tamamlamadan cihazin ana

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elekirik ve Elektronik Ekipman Yonergesi
(WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Griinin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz
takdirde, gevre ve insan sagligi agisindan sdz konusu Uriiniin uygunsuz bir sekilde
isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek olasi olumsuz etkileri &nlemis

olacaksiniz.

Uriin ya da (riin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan mmsss sembolil, bu
cihazin evsel bir atik olarak goriilmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli
ve elektronik cihazlarin atildigi déntistimli toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari
yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler
dogrultusunda gerceklestirilmelidir.

Bu rlinin geri donusum kosullari hakkinda ayrintili bilgi icin, hudutlari icinde
bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya Uriinin
saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmistir:

* Guivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/[EC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin
oneriler: Pisirmeye baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla
miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(larn) yalnizca ug durumlarda
kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmasi icin gerektijinde karbon
filtreyi(leri) degistiriniz. lyi bir ya filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve grliltiyli en diisik seviyeye
indirmek igin bu kullanim kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.



Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin gekilmesi amaciyla ve
sadece evlerde kullaniimak Uizere tasarlanmistir.

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu sayesinde disariya
atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu urtin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin ¢capina esit olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar ¢ikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina baglayiniz. Diametresi hava
cikistyla ayni olmalidir (baglanti halkas).

Borularin ve duvardaki az ¢apli gikig borularinin emme gliciniin iyi galismasini azaltir
ve gurdltlyd blyuk olgude arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili highir mesuliyet kabul edilmez.

I Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden kaginin.

@ Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan 6nce igerdigi kokusundan ve yagdan
artilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre
sisteminin takiimasi gerekir.

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari icin destek ylizeyleri ile ocak davlumbazinin en algak
kismi arasindaki minimum mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-
elektrikle ¢alisan ocaklardan 65 cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa,
buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gii¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen degere uygun olmalidir.
Davlumbazi varsa bir fis ile mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke
baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin tamamen kesilmesini sadlayan, standartlara uygun
cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynadina yeniden baglamadan ve etkin sekilde calistigini kontrol
etmeden 6nce, ana gli¢ kaynagi kablosunun diizgiin takilip takiimadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi durumunda
yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Montaja baglamadan once:

+  Satin alinan Griintin segilen montaj alani igin uygun boyutta olup olmadigini kontrol
edin.

+  Varsa aktif karbon (¥) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa bakiniz). Bu/bunlar sadece
davlumbazi filtreli model olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagka malzemelerin (6rn. vida paketi (),
garanti karti (*) vs) bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve ayri bir
yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak Uzere genis dubeller
verilmistir.  Bununla birlikte, ehil bir teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin
uygunlugunu onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirhgini tasiyacak glicte
olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz. Yalnizca
duvara monte ediniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece satin alinacak bazi
model veya elemanlarla birlikte temin edilir.

Bakim

Temizleme

SADECE 1lk suya batirimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz. TEMIZLIK
TAKIMLARI VE ALETLERi KULLANMAYINIZ! Asindirici riinler kullanmayiniz.
ALKOL KULLANMAYINIZ!

Tim bakim islemlerinde is eldiveni kullanin.

Yag filtresi

Sekil 14-32

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisiik I1si ve kisa devreye
programlanmig  bir bulagik makinesinde temizlenmelidir. Bulasik makinesinde
yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini
etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 31

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari emer.

Az 30k uzun sbreli kullanandan sonra piérme terbne ve yapfiltresinin dbzenli
temizlenip temizlenmedipne bapaolarak karbon filtre doymueolabilir.

Her hallkarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya modelde bulunuyorsa filtre
doygunluk gdsterge sistemi filtrenin degistiriimesi gerektigini gosterdi§i zaman)
degistirmek gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.

Montaj

Aktif karbon filtresinin arka tarafini davlumbazin metal bantina takiniz, on tarafini ise 2
diibele.

Demontaj

Filtre cergevesini davlumbaza baglayan diibelleri 90° gevirerek gikartiniz.

Karbon filtrenin satin alinmasi

Karbon filtreyi Teknik Servis Web sitesinden veya Samsung Teknik Servis
Merkezlerinden satin alabilirsiniz. Bu kilavuzun son sayfasinda verilen bilgilere
bagvurun.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gore 10 defa daha uzun bir
kullanim siresi ve %90 enerji tasarrufu saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise bagvurunuz.
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Gahstirma

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. Hava gekme motoru ON/OFF (Agma/Kapama) diigmesi:
Davlumbaz herhangi bir hizda agik konumdayken T1 diigmesine basildiginda
cihaz soner.
Davlumbaz OFF (Kapali) konumdayken T1 diigmesine basildiginda cihaz 1tinci
hizda galismaya baslar.

T2. Hiz azaltma
"T2" digmesine basildiginda emme hizi 4'ten (yogun) 1'e duser.
Davlumbaz 1inci hizda galisirken "T2" digmesine basildi§inda, cihaz OFF (kapali)
konuma geger.

T3. Hizartirma
T3 diigmesine basildiginda davlumbaz OFF (Kapali) konumdan ftinci hiza geger.
Davlumbaz ON (Agik) konumdayken diigmeye basildiginda motor hizi 1'den yogun
hiza geger (zamanli).
tinci hiz led L1
2inci hiz led L2
3inci hiz led L3
Yogdun hiz (zamanli) led L4 yanip soner
Not: 4lincii hiz (yogun zamanl) 5 dak. boyunca calistiktan sonra davlumbaz
otomatik olarak 2inci hiza geger

T4. Hiz zamanlamasi
Hz zamanlamasi T4 digmesine basildiginda etkinlesir, zamanlama
sonuglandignda ise daviumbaz séner.
Zamanlama bu sekilde siralanir:
1inci hiz - 20 dakika (led L1 yanip séner)
2inci hiz - 15 dakika (led L2 yanip sdner)
3iinct hiz - 10 dakika (led L3 yanip soner)
Yogun hiz - 5 dakika (led L4 yanip soner )
Zamanli calisma esnasinda T2 digmesine basildiginda daviumbaz zamanli
calisma modundan gikar ve hiz azalir.
T3 digmesine basildiginda davlumbaz zamanli galisma modundan gikar ve hiz
artar.
T4 digmesine basildiginda daviumbaz belirlenen hizi koruyarak zamanli galisma
modundan gikar.

T5. ON/OFF (A¢gmal/Kapama) Isiklari

Kontrol ve filtre doyma sinyali ayar:

Yag filtresi sinyali

40 saat kullanimdan sonra led L1 yanip sénmeye baglar.

Bu sinyal gérildugtnde yag filtresi bakimi yapiimalidir.

Sinyali sifilamak igin T5 diigmesini 5” boyunca basili tutunuz . (davlumbaz ON/Agik
konumdayken).

Davlumbaz "BIP" diye bir ses gikartir ve led L1 séner.

Karbon filtre sinyali

160 saat kullanimdan sonra led L2 yanip sénmeye baglar.

Bu sinyal gortildigiinde karbon filtresi bakimi yapiimalidir.

Sinyali sifirlamak igin T5 digmesini 5" boyunca basili tutunuz . (davlumbaz ON/Agik
konumdayken).

Davlumbaz "BIP" diye bir ses gikartir ve led L2 séner.

iki filtre de ayni zamanda sinyal verdiginde, led L1 ve L2 sirayla yanip soner.
Sifirlama, yukarida belirtilen prosedurii 2 defa tekrarlayarak yapilir.
Birinci kez karbon filtresi, ikincisinde ise yag filtresi sifirlanir.

Standart modunda karbon filtre sinyali aktif degildir.
Davlumbaz filtreli model olarak kullanildigi takdirde karbon filtre sinyalini aktif konuma
getirmek gerekir.

Karbon filtre sinyalini aktif konuma getirme:

Davlumbazi OFF (Kapali) konuma getirip T5 digmesini 5” boyunca basili tutunuz.
Digmeye basilir basilmaz o anda aktif olan filtre sinyaline bagli olan ledler yanmaya
baslar.

Davlumbaz "BIP" diye bir ses gikartir ve led L2 2" boyunca yanip sner.

Davlumbaz OFF (Kapali) konuma gegmeden led L1 e L2 2" boyunca yanmaya devam
eder.
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Karbon filtre sinyali kapali konuma getirme:

Davlumbazi OFF (Kapali) konuma getirip T5 diigmesini 5” boyunca basili tutunuz.
Digmeye basilir basilmaz o anda aktif olan filtre sinyaline bagli olan ledler yanmaya
baslar.

Davlumbaz "BiP" diye bir ses cikartir ve led L2 soner.

Davlumbaz OFF (Kapali) konuma gegmeden led L1 2" boyunca yanmaya devam eder.

TUKETICININ SEGIMLIK HAKLARI

Malin ayiphi oldugunun anlagiimasi durumunda tiiketici, 6502 sayili Tiketicinin
Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden donme,

b- Satis bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasini isteme,

¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, haklarindan birini
kullanabilir.

Tiiketicinin bu haklardan iicretsiz onarim hakkini segmesi durumunda satici; isgilik
masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda higbir tcret talep
etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla yukumltidar.

Tiketici Ucretsiz onarim hakkini Uretici veya ithalatglya karsi da kullanabilir. Satici,
Uretici ve ithalatg! tiiketicinin bu hakkini kullanmasindan miiteselsilen sorumludur.
Tiketicinin, licretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;

-- Garanti stresi icinde tekrar arizalanmasi,

-- Tamiri igin gereken azami sirenin agilmasi,

-- Tamirinin miimkin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, iretici veya ithalatgi
tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlarinda;

tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan varsa
malin ayipsiz misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.

Saticl, tlketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirimemesi durumunda
saticl, Uretici ve ithalatgi miteselsilen sorumludur.

Satici tarafindan Garanti Belgesinin verimemesi durumunda, tiiketici Giimriik ve
Ticaret Bakanhg: Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel Miidiirliigiine
basvurabilir.

Tiketici, ¢ikabilecek uyusmazliklarda sikayet ve itirazlari konusundaki bagvurulari
yerlesim yerinin bulundugu veya tiketici isleminin yapildigi yerdeki Tiiketici Hakem
Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.

6502 sayil Tiiketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun'un 18.

maddesine gore tiiketici taksitle satin aldigi mali, cayma siiresi igerisinde ancak olagan
bir gézden gegirme seklinde kullanabilecektir.

Satin alinan mal olagan bir gbzden gegirme disinda kullanilmis ise tlketici cayma
hakkini kullanamayacakir.



YETKILI SERVIS LISTESI

1[0 SAKARYA 1|0 KAHRAMANMARAS 21| OSMANIYE
SERVIS SERVIS SERVIS
UNVANI ADA EKSEN ELEKTRIK ELEK EV ALET UNVANI MEHMET BEYAZAY-BEYAZAY SOGUTMA UNVANI EMRAH KORUYUCU
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAs) | 012641274 2975 NUMARAs| | 0344 2213333 NUMARAS; | 032818125766
YENIGUN MAH HASIRCILAR CAD NO 7/F 3 YEDI OCAK MAH DR AHMET ALKAN CD
ADDRESS | (aian ADDRESS | CENGIZ TOPEL MAH. 3. CADDE NO:104/A L | Mt
2 L MERSIN 12 (L BALIKESIR 22 0L CANAKKALE
SERVIS SERVIS SERViS
Onvant | AUYILDIZ Onvanl | AYTEK CINAR-BIRLIKTEKNIK RN ERCAN KARAKAS-ERCAN ELEKTRONIK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAS! 0{324) 328 88 47 NUMARASI 0(266) 76278 11 NUMARASI 0(286) 31648 27
H.OKAN MEZEC| BLV. NO:476-1 \"EN|$E— MALKOC MH M SEVKET CDNO 60 D -
ADDRESS HIR/MERSIN ADDRESS BALIKESIR GONEN ADDRESS ISTIKLAL CD. NO: 198
3 |l |STANBUL 13 |0 IGDIR 23 ||L KAYSERI
SERVIS SERVIS SERVIS
GNVANI | ATASER ELEKTRIKLIVE ELEKTRONIK EV DuVaNl | CAN ELEKTRIK GIDA INS NAK LTD STI Ghuani | EMRAH OZDEMIR
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARASI 0{216) 469 76 04 05 NUMARAS! 0(476) 226 52 24 NUMARASI 0{352) 2353538
KARSLI AHMET CAD.AHMET TARIK SOK, 14 KASIM MAH NIHAT POLAT CAD. 743 SK. KILICASLAN MAH. KIZILIRMAK CAD.
ADDRESS NO:18A ATﬁSEHIRf ISTANBUL ADDRESS ATA APT.2 /B IGDIR ADDRESS MNO:27/A
4 |iL EDIRNE 14| L MERSIN 24 | ISTANBUL
SERVIS SERVIS 4 SERVIS %
UNVANI OZCAN ATES - ATES ELEKTRONIK UNVANI KASIM CUCELER - CUCELER SOGUTMA UNVANI GARANTI SERVIS DAY.TUK.MALPAZ.
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAs) | 01284235 2837 NUMARAs| | 0324625 79 44 NUMARRS) | 02126250625
FATIH MAH IBRAHIM AY CAD PEMBE KOSK ANIT MAH, 0338 SK. CILEM APT ZEMIN - }
ADDREss | 1 A [Tl e ADDRESS | GUZELTEPE MH AVCI SK NO:8/B
5 |iL ANTALYA 15| AFYON 25 L KiLIS
SERVIS SERVIS SERViS
ONvANl | MEHMET BASARAN - BASARAN SOGUTMA | | fuuaty) | MURAT DAMAR ONVani | HAUIL ABBASOGLU-GENERAL SOGUTMA
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAS! 0(242) 7220548 NUMARASI 0(272) 21248 27 NUMARASI 0(348) 814 38 66
KORFEZ MAH. BURMAHANCI CAD. CUMHURIYET MAHALLES| YESIL YOL NO: SIHABDULLAH MAH. NEMIKA CADNO:73
ADURESS, NO:104/C ANTALYA / SERIK ADDRESS 47/A ADDRESS KiLls
6 |iL SAMSUN 16 | iL iZMmiR 26 |IL MALATYA
SERVIS SERVIS SERVIS
UNVANI BAYRAK ELEKTROMNIK TAMIR BAKIM UNVANI BAHADIR TUZUN - DEREN TEKNIK ONVANI EKREM MANDAL - GUVEN TEKNIK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAg] | 21362) 23177 27-28-29 NUMARAs| | 01232)6161600 NUMARAS| | 01422)324 21 45
ONDOKUZ MAYIS MAH. AGABALI CAD. ESAT PASA MH. IKINCI ISTASYONALTI UCBAGLAR MAH YUNUS EMRE CD MEHMET
ADDRESS | 11038 ILKADIM/SAMSUN ADDRESS | CeciDl CAD. NO:14 MENEMEN IZMIR ADDRESS | b\ ,GDAYCI AP NO.25
7L KOCAELI 17 (0L ANKARA 27 |iL KARS
SERVIS SERVIS SERVIS
ey | HASAN BAYRAKTAR OnvaNi | ISMAILSAVAS EVIRGEN ONVANI | HAYRETTIN OMAK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARASI 0{262) 641 64 77 NUMARASI 0{312)43436 42 NUMARASI 0(472) 22307 70
ADDRESS | OSMANYILMAZ MH KIZILAY CD NOC:3/A ADDRESS B.I\HCELIEVLER MH 281 CD NO:94/B ADDRESS :‘:‘::EZ MAHALLESI FAIKBEY CAD. NO:209
8 |jL ANTALYA 18| SANLIURFA 28 |j. ELAZIG
SERVIS SERVIS 2 SERVIS
UNVANI BERTUN KLIMA SISTEMLERI SAN UNVANI AHMET DOGRUDAG-DOGUS ELEKTRONIK ONVANI FATIH TURK - HAZAR SOGUTMA
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAs| | 01242) 2416003 NUMARAs| | 041412153076 NUMARAs | 0142412186621
EMNIYET CAD. HAMIDIYE MAH. 263 ;
ADDRESS | FENER MAH 1971 5K NO:68 PR | o SANLIURFA ADDRESS | RUSTEMPASA MH.HACIHAYRI CD, 100/E
9 i KIRSEHIR 19 (L ERZURUM 29 | DIYARBAKIR
SERVIS SERVIS : SERViS
ONVANI | FUAT SIPEROGLU-BEST ELEKTRONIK ONVANI | SECATTIN AYLANC - EMIR ELEKTRONIK OhvaNI | HIZMET ELEKTRONIK SUBE
;ELEFO§5I 0{386) 2137388 TELEFON 0(442) 237 37 01 TELEFON 0(412) 2575172
| AR EVRAN MH. ZUBEYDE HANIM CAD, CAYKARA CAD. GEZ MAH.NO/44/1 i 153 SOK. SECKIN SITES|
ADDRESS MNO:11 ONAT APT. ADDRESS ERZURUM ADDRESS ALTI NO:S
10| KOTAHYA 20 | ANKARA 301, MERSIN
SERVIS | o, o SERVIS SERVIS
UNVANI RAMAZAN ERDOGMUS - BEYAZ SERVIS UNVANI MELIHA IDRISOGLU UNVANI NILOFER ALIC
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARASI 0{274) 513 65 60 NUMARASI 0(312)3287615 NUMARASI 0(324) 7745503
ADDRESS | TABAKHANE MH TABAKHAME CD NO:34 ADDRESS | MERKEZ MH. KARACA CAD. NO:5/B ADDRESS PINARBASI MAH. ATATURK BUL NO:61/C

33600 MUT/MERSIN
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31 L VAN 4 i ERZINCAN 51 |iL CORUM
SERVIS SERVIS SERVIS
OnvaNi | ADNAN MELTEM - IZMIR ELEKTRONIK OvaNi | BRAHIM OZTURK-OZTURK ELEKTRONIK OVANI | AHMET TANER CERIT
TELEFON | (432216 5746 TELEFON | 1446) 2121177 TELEFON | 5364) 224 6721
NUMARASI NUMARAS| NUMARAS|
SEREFIYE MAH. FEVZI CAKMAK CAD. DEMICILER i i
ADDRESS | 38 e MeRKez ATINOSOMERKEZ v | | ADDRESS | MERKEZ CARSI 65K NO:T1 ADDRESS | ULUKAVAK MAH, TARAKCI 8. SK. NO:T8/A
32 L MUGLA 42 L MERSIN 52 |iL AKSARAY
SERVIS SERVIS SERVIS
R | YASARAVCI OnvaNi | YAKUPTANRISEVSIN - PINAR ELEKTRONI Onvani | SERKAN DAGTEKNIK SOGUTMA
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMRas | 02525122564 NUMARAs! | 0324) 3368298 NUMARAS! | 0382)2130293
] MAHMUDIVE MH 108 CD. NO:32/B BUYOKBOLCEL MH, 2431.5K. DUYGU APT.
ADDRESS | TABAKHANE CD. NO:4/A ADDRESS | bl ADDRESS | yor B0
33 |1 ISTANBUL 43 |, izMIR 53 |jL ANTALYA
SERVIS SERVIS SERVIS
oy | MAKSA ELEKTRONIK OTO INS MEDIKAL o | ASKIN GURCAN-REIS TEKNIK ooy | ENVERTURGUT _
TELEFON TELEFON TELEFON
TELEEOM | 0t212) 698-8802 TELEROM . | 023218783939 T RO | 012421344 2333
HALKALI MERKEZ MAH. FATIH CAD. FILIZ SEKIZ EYLUL MH IZMIR CD NO 80 A YOKSELIS MH GAZI BULVARI 2130 5K
ADDRESS | co nO:21/A ADDRESS | EMALPASA IZMIR ADDRESS | \01/1-2 KALVA APT
34 [iL AYDIN a4 (i MANISA an DIYARBAKIR
SERVIS SERVIS SERVIS
s | 1SHAK PINTI ey | TMUR AcaR - saLIHLITEKNIK O | UFUK NEBI TEMEL
TELEFON TELEFON TELEFON
TELeROM . | ot2s6) 811 66 55 TELeRONl | o36) 7154347 O, | 04121611 2043
YENI MAH. PINAR CADDESI NO:3/A BERRA CUMUHRIYET MH ATATURK CD NO: ADNAN MENDERES MAH, SIRMEN CAD.
ADDRESS | ppr. ADDRESS | 154/a SALIHLI/ MANISA ADDRESS | \0:26
35 (1L GAZIANTEP e KONYA m CANAKKALE
SERVIS SERVIS SERVIS
ONVANI | YUSUF KEMIK - MEGA TEKNIK SERVIS ONVARI | SAMTIT ELEKTRIK ELEKTRONIK LTD ST ONVAN] | UGURTULUMEN-UGUR ELEKTRONIK
TELEFON TELEFON TELEFON
TELEEON 03423381070 Ao | 06332) 238 8484 TELEFON | 01286) 56.8030
INCILI PINAR MH MUAMMER AKSOY BULVARI MUSALLA BAGLARI MAH, TELGRAFC| CAMIKEBIR MAH GAZI SULEYMANPASA
ADDRESS | yeoKEP PLAZA ALTI NO.8 SEHITKAMIL ADDRESS | |1 AMDIBEY CAD. NO:10A ADDRESS | caD NO:46
36 L AYDIN 46 | L BALIKESIR 56 | L HATAY
SERVIS SERVIS SERVIS
ey | naLE KagAsAKAL OVAN | GOKSEL SARFAKLAR - SARFAKLAR ELEKTR ORUAR] | AKIF UN-UN SOGUTMA
TELEFON TELEFON TELEFON
TELERON . | o256 3136266 RN | 0(266) 2447331 TN | 0326171216 60
, HACI ILBEY MAH. ANAFARTALAR CAD. YESIL MAH. ATATURK CAD. KERVAN SOK.
ADDRESS | ALTINTAS MH FEVZI CAKMAK CD NO:22/A ApDgess | e e A Aopagss || M4 MR ASTLRCCS
37 |IL AYDIN 47 | L ANKARA 57 | NEVSEHIR
SERVIS SERVIS SERVIS
ONvan | MURAT CALISKAN - MURAT SOGUTMA ONvani | YASAR ALAR-SIMGE ELEKTRONIK ONvaNI | MUSTAFA UNAL-UNAL ELEKTRONIK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAg| | 0125615127774 NUMARAs| | 031213227744 NUMARAS] | 038412122075
CELTIKCI MAH.ALBAYRAK CAD. HALIL SEZAI ERKUT CD.MARTI ,
ADDRESS | & e YOI anpmss | R v ADDRESS | GUZELYURT MH URGUP CD NO:37/A
38 [iL GIRESUN 48 i ANKARA 58 | iL TEKIRDAG
SERVIS SERVIS SERVIS
ONvani | AYHAN MUTLU-MUTLU ELEKTRONIK ONvany | SISTEM GRUP ELEKTRONIK TIC. TAAHHUT ONvANI | SACIT SEN-WEGA ELEKTRONIK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAS! | 014542162712 NUMARAS! | 031212120143 NUMARAs! | 002826538281
ADDRESS | NIZAMIYE MH. ORHANYILMAZ CD.NO:s2 | | ADDRESS | SIS BULVARI NOT04/A MALTEPE/ ADDRESS | CAMI ATIK MH. CALISKAN SK. NO:8/A
39 (0L ESKISEHIR 49 it TRABZON 59 | iL MUGLA
SERVIS SERVIS SERVIS
Onvani | NILKAN ELEKTRONIK DAYANIKLI TUKETIM ONvaNi | STAR ELEKTRONIK-SHIPTO ONvaNi | MUZAFFER YEREKER-YEREKER ELEKTRONIK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAs! | 01222)20201 00 NUMARAs! | 01462)321 6224 NUMARAS! | 02526143931
M.K.PASA MAH. SIVRIHISAR 1 CAD. NO:49 INONU MAH. YAVUZ SELIM BULVARI
ADDRESS | geyiceiie e elll L et SRR ADDRESS | CARS! CD. ESKI [TFAIYE YANI NO 302\A
40 | jL DIYARBAKIR 50 | KAHRAMANMARAS 60 | L KOCAELI
SERVIS SERVIS SERVIS
ONvan | HAKANGUZEL Onvan | NEDIM GIGEK ONvaNi | NECATIYILMAZ YILDIRIM ELEKTRONIK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUnaRas | 041241521 1 NUMARAS| | 064412122871 NUmaRas) | 02626413588
ADDRESS | ALTIOK MAH. ISMAIL BESIKCI CAD. ADDRESS | SARAYALTI CD PLATIN SITESI ALTI NO42/B ADDRESS | HHALIL MH 1209 SK NO:27/E

NO:S7/B

Belirtilen Servis Merkezleri iletisim bilgileri 02.06.2017 tarihinde giincellenmistir ve bu tarihten sonra degisiklik gosterebilir. Bilgilere istinaden, bolgenizdeki
servis merkezlerimize ulasamadiginiz durumlarda 444 77 11 numaral Cagrni Merkezimizden size en yakin Servis Merkezimizi dgrenebilirsiniz.

Code No.: 6801-002187-01



DA - Bruger- oq monteringsvejledning

Symboler anvendt i denne vejledning

ADVARSEL

Farer eller usikre handlinger, som kan fare til personskade eller ded.

PAS PA

Farer eller usikre handlinger, som kan fare til elektrisk sted, personskade eller skade pa
ejendom.

BEMARK:

Anbefalinger og andre nyttige oplysninger

Disse ikoner og advarselssymboler bruges til at forebygge skader bade for dig selv og
andre. Felg dem venligst ngje. Efter at have leest dette kapitel skal det opbevares pa et
sikkert sted for mulig henvisning i fremtiden.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig
ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande forarsaget af apparatet, men
afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig
husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i
denne vejledning. Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installering er dog
uzndret.

»  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at leese den
senere. Ved viseresalg, overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen folger emhaetten.

*  Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering,
brug og sikkerhed.

*  Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eendringer pa emheetten eller pa
udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt
forhandleren og undlad at fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

/\ Advarsler

* Far deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse
med rengering og vedligeholdelse skal forbindelsen til
strgmforsyningen afbrydes ved at treekke stikket ud eller
ved at slukke for boligens hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med installation og
vedligeholdelse skal der bruges arbejdshandsker.

« Apparatet ma kun anvendes af bgrn under 8 ar eller af
personer med nedsatte fysiske eller mentale evner, eller
som ikke har den ngdvendige erfaring og kendskab til det,
hvis de er under opsyn, eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger til sikker brug af apparatet og
kender de dermed forbundne risici.

+ Det er ngdvendigt at holde gje med, at barnene ikke
leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn
uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med tilstreekkelig ventilation,
hvis emhatten bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas eller andre
breendstoffer.

« Emhaetten skal renggres med hyppige mellemrum, bade
indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder anvisningerne i

vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskrifter og af filtrenes udskiftning og
renggring medfgrer fare for brand. Det er strengt forbudt
at tilberede mad under aben ild under emhaetten.

« Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type
lyspere, der er angivet i  afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfare en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udferes under overvagning for at
undga, at olien overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhasttens
tilgeengelige dele blive meget varme.

* Apparatet ma ikke filsluttes stremforsyningen, for

installationen er helt fuldfert.

+ Hvad angér de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige forholdsregler til udledning af
rgg, skal du omhyggeligt overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med gas eller andre breendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt monterede peerer for at
undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emheettens overflade ma ALDRIG anvendes som afseetningsplade, med mindre dette
er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfalgende fastspaendingsskruer til produktet i forbindelse med
installationen eller — safremt de ikke medfglger — skal du indkgbe den korrekte type
skruer.

* Brug skruer af korrekt lzengde, som anfert i installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller en kvalificeret
tekniker.

A ADVARSEL!

+ Hvis der ikke monteres de skruer og fastspandingsanordninger som angivet i
disse anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer, separat fiernbetjening
eller andre enheder, der aktiveres automatisk.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europaeiske Direktiv
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan
vaere skadelige for menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elekirisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er market med nedenstdende overkrydsede

skraldespand mmmm. Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller
bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning:
Indstil ON pa emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og sluk den
ferst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget reg og
damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nadvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nér det er nedvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten.
Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten.
Anvend det starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering
af stgjen.

Brug

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den
filtrerende udgave med intern recirkulation.
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@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kebes.
Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Tilslut emhaetten til aftraeksrar og aftraekshullet i vaeggen, som skal have en diameter,
der passer il luftudsugningen (studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stgjen
gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

! Benytet rer, der er sa kort som muligt.

! Benytetrer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

! Undga drastiske aendringer i rorets tvaersnit.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for Iuften sendes tilbage i lokalet. For at
benytte emheetten i denne udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa komfuret og den nederste
del af emhaetten ma ikke veere under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under
65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emheetten. Hvis
emhaetten er udstyret med et stik, skal emheetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt,
der er i overensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte
tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let
tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A OBS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far emhaettens kredslab tilsluttes
forsyningsnettet og der udfares kontrol af korrekt funktion.

Emheetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har passende dimensioner til det valgte
installeringssted.

«  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emhaetten (lees ogsa det
relevante afsnit). Dette/disse filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher internt i emhaetten (for
eksempel poser med skruer, garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes
0g opbevares.

Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste vaegge/lofter.
Det er dog nedvendigt at radsperge sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at
materialerne er egnet og passer il vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal veere
tilstreekkelig robust til at baere emhaettens veegt.

Bemaerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)”, er ekstraudstyr, der kun findes pa
visse modeller eller ikke medfglgende dele, som kan kgbes separat.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet med neutrale, milde
renggringsmidler i flydende form. ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR
TIL RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Anvend arbejdshandsker til alle vedligeholdelsesindgreb.

Fedstfilter

Fig. 14-32

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal renggres én gang om maneden med milde rengeringsmidler; filteret
kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.
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Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke
have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenskaber.
Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 31

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret maettes efter laengere tids brug alt efter typen af komfuret og hyppigheden for
rengering af fedtfilteret. Filterpatronen skal dog under alle omsteendigheder skiftes hvert
fierde maned (eller nér indikatoren for maetning af filteret angiver det, hvis en sadan
indikator findes p& modellen).

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Montering

Fastger farst filteret med aktivt kul til emhzettens metalflap bagpa, og derefter foran

vha. de to runde handtag.

Afmontering

Fjern filteret med aktivt kul ved at dreje de runde handtag, der fastger il emhaetten, i et
omfang pa 90°.

Keab af kulfilter
Kuffilteret kan kebes pa supportservice hjiemmesiden eller ved Samsung
servicecentrene. Der henvises til oplysningerne pa den sidste side i denne vejledning.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.
Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange leengere end
almindelige paerer, og de giver mulighed for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.

Funktion

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. Udsugningsmotor ON/OFF:

En teendt emheette slukkes ved enhver hastighed ved at trykke pa T1.
En slukket emhaeette (OFF) teendes ved at trykke pa tasten T1. Emhaetter teender
pa hastighed 1.

T2. Sank hastighed

Ved at trykke pa tasten "12” sankes hastigheden fra hastighedsniveau 4 (Boost)
til hastighed 1.

T3. @g hastighed
Ved at trykke pa knappen (emheetten er i ON-tilstand) @ges motorens
hastighed fra hastighed 1 til Boost hastighed (tidsindstillet).
Hastighed 1 lysdiode L1
Hastighed 2 lysdiode L2
Hastighed 3 lysdiode L3
Boost (tidsindstillet) lysdiode L4 blinker
Note: Hastighed 4 (Boost tidsindstillet) forbliver aktiv i 5 minutter , hvorefter
emhaetten automatisk indstiller hastighed 3

T4. Tidsindstilling af hastighed
Man aktiverer tidsindstilling af hastighed ved at trykke pa tast T4. Nar den
indstillede tid udlgber slukker emhaetten.
Tidsindstillingen er underinddelt pa felgende made:
Hastighed 1 - 20 minutter (lysdiode L1)
Hastighed 2 - 15 minutter (lysdiode L2)
Hastighed 3 - 10 minutter (lysdiode L3)
Boost - 5 minutter (lysdiode L4 blinker)
Hvis mna trykker pa knappen T2 under tidsindstillet drift gar emhaetten ud af
tidsindstillet modalitet og seenker hastigheden.
Hvis man trykker pa knappen T3 gar emheetten ud af tidsindstillet modalitet og
gger hastigheden.
Hvis man trykker pa knappen T4 gar emhaetten ud af tidsindstillet modalitet og
opretholder den indstillede hastighed.

T5. ON/OFF lys



Kontrol og konfiguration af kontrollampe for mettede filtre:

Fedffilter kontrollampe

Efter 40 driftstimer blinker lysdiode L1.

Udfer vedligholdelse af fedtfilteret, nar kontrollampen blinker.

Hold tasten T1 trykket i 3" for at nulstille kontrollampen. (Emhaette i ON tilstand)
Lysdiode L1 stopper med at blinke og emhaetten slukker (OFF).

Kulfilter kontrollampe
Efter 160 driftstimer blinker lysdiode L2.
Udfer vedligholdelse af kulfilteret, nar kontrollampen blinker.

Hold tasten T1 trykket i 3” for at nulstille kontrollampen. (Emhaette i ON tilstand)
Lysdiode L2 stopper med at blinke og emheetten slukker (OFF).

| tilfeelde af, at begge filtres kontrollamper aktiveres pa samme tid, blinker lysdioderne
L1 og L2 skiftevis.

Nulstillingen udferes ved at gentage processen beskrevet ovenfor 2 gange.

Den forste gang nulstilles kulfilterets kontrollampe, den anden gang nulstilles
fedffilterets kontrollampe.

| standardtilstand er kulfilterets kontrollampe ikke aktiveret.
Hvis emheetten anvendes i filterversionen skal man aktivere kulfilterets kontrollampe.

Aktivering af kulfilterets kontrollampe :

Indstil emheetten pa OFF og ” hold knappeme T2+T3 trykkede i 3.

Sa snart man trykker pa knappen blinker lysdiode L1 i 1".

Lysdioderne L1 og L2 blinker indtil der hgres et "BIP", som bekreefter at aktiveringen er
gennemfgrt; emhaetten gar igen pa OFF.

Deaktivering af kulfilterets kontrollampe :

Indstil emheetten p& OFF og "hold knapperne T2+T3 trykkede i 3",

Sa snart man trykker pa knappen blinker lysdioderne L1+L2i 1".

Lysdiode L1 blinker indtil der hares et "BIP", som bekreefter at deaktiveringen er
gennemfgrt; emhaetten gar igen pa OFF.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Symboler som brukes i denne handboken

A\ ADVARSEL

Farlige eller usikre praksiser kan fgre til ulykker eller dgdsfall.

/\ oss!

Farlige eller usikre praksiser kan fare il elektriske stat, ulykker og skader..

MERKNAD

Anbefalinger og rad

Disse ikonene og symbolene brukes for a unnga skader pa seg selv og tredjeparter.
Disse ma falges til prikke. Etter at dette kapitlet er lest ma dokumentasjonen
oppbevares pa et sikkert sted for fremtidig referanse.

Instruksjonene i denne handboken ma felges neye. Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for
avtrekk av rayk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne
handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold og installasjon forblir allikevel de
samme.

*  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert
ayeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting av produktet, ma man forsikre seg
om at den felger med.

*  Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon,
bruk og sikkerhet.

o Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa
avtrekksrgrene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen
komponenter er skadet. Hvis det skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

/N Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst vedlikehold eller
rengjering ma hetten kobles fra strammen, enten ved a
dra ut stapselet eller ved a kutte strammen i hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og
nar det utfgres vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover
og av personer med svekkede fysiske, falelsesmessige
eller mentale egenskaper, eller manglende erfaring og
kjennskap, hvis de overvakes eller hvis de er oppleert til a
ta apparatet i bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

* Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn, med
mindre de overvakes.

« Rommet ma veere ftilstrekkelig ventilert hvis hetten
anvendes sammen med andre apparater som forbrenner
gass eller annet brensel.

* Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig
(MINST EN GANG | MANED), ta hensyn il
informasjonene skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

+ Manglende overholdelse av rengjarings indikasjon samt
som erstatning og rengjer av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet
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vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfgre brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at oljen blir for
varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stramnettet for installasjonen er
helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg neye alle lokale forskrifter
og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rar som benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

+ |kke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere, da det finnes fare for
elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate, med mindre dette er uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet for & utfare
installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende kvalifisert personell
hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare il elektriske farer.

+ lkke bruk tidsmaler, timer, separat fierkontroll eller andre typer anordninger
som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljg- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med viser at dette produktet
ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor,
renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning:  Skru PA ventilatorhetten pa
minimum hastighet nar du starter matlagingen og Ia den holdes i gang i noen minutter
etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er
nadvendig for & opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer fettfilter nar
det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum
diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for & optimalisere
effektivitet og minimere stoy.



Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra matlaging og er kun il
husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der avirekksluften feres ut i
friluft, eller med resirkulering av avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsraret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende
luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfgre en
minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen mé aldri vaere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

@ Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far den fares tilbake i rommet.
Hvis man vil bruke ventilatoren i denne versjonen, er det nadvendig & installere et
ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren ma ikke
veere pa mindre enn 50cm nar det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en stgrre avstand, ma
denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer. Stikkontakten ma
veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stapsel (direkte
kobling il strgmnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett
tilgiengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning Ill, i
henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fgr man kobler ventilatorens stramkrets til stremnettet og fastslar at alt fungerer
korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne skades, skal man henvende
seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til plassen du har valgt a
installere det pa.

+ Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfilirene dersom ventilatoren er utstyrt
med dette/disse. (se ogsa tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks. poser med skruer,
garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste vegger/tak. Allikevel
er det nadvendig & la en kvalifisert tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse
materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok til a tale
ventilatorhettens vekt.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten ekstrautstyr som kun leveres
sammen med enkelte modeller eller deler som ma kjgpes i tillegg.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjeringsmiddel.
VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL SKAL IKKE BRUKES!

For alle vedlikeholdsinngrep méa det anvendes arbeidshansker.

Fettfilteret

Fig. 14-32

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjgringsmidler,
for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets
filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fieerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 31

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode, avhengig av typen
matlaging og hvor regelmessig filteret rengjares.

| alle filfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver 4. maned (eller nar
indikatoren for metning av filteret viser at det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator
pa modellen).

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Montering

Hekt farst kullfilteret bak pa ventilatorens metallhekte, og fest det deretter foran med de
to kulehandtakene.

Demontering

Fjern kullfilteret ved & dreie kulehandtakene som fester det il ventilatoren 90°.

Anskaffelse av karbonfilter
Karbonfilter kan kjgpes pa nettsiden til Kundestette eller hos autoriserte Samsung
Servicesenter. Det henvises til informasjonen pa siste side i denne handboken.

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet enn
tradisjonelle lyspeerer og tillater en stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.

Funksjon

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. AVIPA Avtrekksmotor:
Hetten er pa ved valgfri hastighet: trykk pa T1 for & sla av hetten.
Hetten er av (AV): trykk pa T1for & sla pa hetten ved hastighet 1.

T2. Redusere hastighet
Trykk pa tasten "T2" for & redusere hastigheten fra niva 4 (Boost) til niva 1.

T3. Oke hastighet
Trykk pa knappen (hette i status PA) for & oke motorhastighet fra niva 1 til
niva Boost (timer).
Hastighet 1 led L1
Hastighet 2 led L2
Hastighet 3 led L3
Boost (tidsbegrenset) led L4 blinker
Merk. Hastighet 4 (tidsbegrenset Boost) forblir i funksjon i 5 minutter, deretter vil
hetten automatisk ga til hastighet 3.

T4. Tidsbegrenset hastighet
Tidsbegrenset hastighet velges med tasten T4. Hetten slar seg av nar tiden lgper
ut.
Tidsperiodene er inndelt slik:
Hastighet 1 - 20 minutter (led L1)
Hastighet 2 - 15 minutter (led L2)
Hastighet 3 - 10 minutter (led L3)
Boost - 5 minutter (led L4 blinker)
Hvis man trykker pa tasten T2 vil hetten ga ut av tidsbegrenset funksjonsmodus og
deretter redusere hastigheten.
Ved a trykke pa tasten T3 vil hetten ga ut av tidsbegrenset funksjonsmodus og gke
hastigheten.
Ved a trykke pa tasten T4 vil hetten ga ut av tidsbegrenset funksjonsmodus og
beholde den aktuelle hastigheten.

T5. AVIPA lys
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Kontroll og konfigurasjon av signaler for filtermetning.

Signal fettfilter

Etter 40 timers drift vil led-lampe L1 blinke.

Nar dette signalet vises ma det utferes vedlikehold av fettfilter.

For & nulistille signalet ma tasten T1 holdes inne i 3”. (hette i status PA).
Led-lampeL1 slutter & blinke og hetten slar seg av (AV).

Signal karbonfilter

Etter 160 timers drift vil led-lampe L2 blinke.

Nar dette signalet vises ma det utferes vedlikehold av karbonfilter.

For & nullstille signalet ma tasten T1 holdes inne i 3”. (hette i status PA).
Led-lampeL2 slutter & blinke og hetten slar seg av (AV).

Hvis begge filtersignalene aktiveres samtidig vil led-lampene L1 og L2 blinke etter tur.
Foreta prosedyren over 2 ganger for a tilbakestille.
Start med nullstilling av karbonfilter, deretter med nullstilling av fettfilter.

| standard funksjonsmodus vil ikke karbonfiltersignalet veere aktivt.
Hvis man bruker hetten i filtrert versjon ma signalet til karbonfilteret aktiveres forst.

Signalaktivering karbonfilter

Sett hetten i modus AV og hold inne tastene T2+T3i 3".

Nar den trykkes ned vil led-lampen L1 blinke i 1".

Led-lampene L1 og L2 blinker helt il det skilles ut et "PIP", for & bekrefte aktiveringen.
Hetten gar tilbake til AV.

Signaldeaktivering karbonfilter

Sett hetten i modus AV og hold inne tastene T2+T3i 3".

Nar den trykkes ned vil led-lampene L1+L3 blinke i 1".

Led-lampen L1 blinker helt til det skilles ut et "PIP" for & bekrefte deaktiveringen.
Hetten gar tilbake til AV.
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Fl - Asennus- ja kayttoohjeet

Tassa kayttoohjeessa kaytetyt symbolit

VAARA

Vaarat tai vaaralliset toimenpiteet, jotka voivat aiheuttaa onnettomuuksia tai johtaa
kuolemaan.

VAROITUS

Vaarat tai vaaralliset toimenpiteet, jotka voivat aiheuttaa sahkdiskuja, onnettomuuksia
tai aineellisia vahinkoja.

HUOMAUTUS

Hyddyllisia neuvoja ja ohjeita

Néité kuvakkeita ja varoitusmerkkeja tarvitaan valttdmaén seka sinulle ettd muille
aiheutuvia onnettomuuksia. Noudata niité tarkalleen. Kun tdma luku on luettu, séilyta
sita turvallisessa paikassa tulevia viitteité varten.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttéohjeen
noudattamattajattdmisestéd aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin
imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttdon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltaén erilainen kuin kéyttdohjeen kuvissa nakyva malli.

Kayttoohjeet, asennus ja huolto ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarkeda sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttdja
muuttaa, on varmistettava etta kayttéohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeda tietoa laitteen asennuksesta,
kéytosta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkaliitantdihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

*  Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos
laitteessa on viallisia osia, ota yhteys jalleenmyyjaén ja keskeytd asennus.

/\ Turvallisuustietoa

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen aloittamista laite
tulee kytkea irti sahkoverkosta irrottamalla litantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

« Kéytd kaikkien asennus- ja huoltotdiden aikana
tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden fyysinen,
aistien tai mielen terveys on heikentynyt tai joilla ei ole
tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttda valvotaan tai jos heille on annettu
laitteen turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja he
ymmartavat mahdolliset vaarat.

+ Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda
kunnossapitotoimenpiteita ilman valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta
kaytetaan yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti sisa- ja
ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA),
noudata kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja
puhdistusta  koskevien = maaraysten  noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittaminen on ehdottomasti kielletty.

+ Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa
ilmoitettuja vaihtolamppuija.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa

tulipalon, siksi sita on valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut oljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat osat voivat
kuumentua keittotason kayton aikana.

« Ala yhdisté laitetta sahkéverkkoon ennenkuin asennus

on taysin valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteita koskevia maaréyksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

+ Al4 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu
oikein, sillé seurauksena voi olla séhkdisku.

+ Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja, tai hanki
oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.

+ Kaytd Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa
sahkéturvallisuuteen.

+ Ald kaytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen kaukosaatimen tai minka
tahansa laitteen kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) mukaisesti.Havittaméalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd merkki mmmm iimoittaa, ettd tuotetta ei saa
késitelld talousjatteend ja ettd se on toimitettava s&hko- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdva paikallisten jatteenkasittelysdanndsten
mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta,
ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon tai likkeeseen josta tuote on
ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttda varten ymparistovaikutusten
vahentamiseksi: Kytke liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja
pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos
tilassa on runsaasti savua tai hdyrya, ja kayta tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttad hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttaa
hyvdn  rasvansuodatustehokkuuden.  Kaytd  tdss& oppaassa  annetun
kanavointijarjestelmén maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun
vahentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona ulkoisella poistolla tai
suodatinversiona Sisailmaa kierrattaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin liitosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sek& seinén poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhté
suuri kuin ilman ulostuloaukossa (liiténtélaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen kéyttd aiheuttaa
imutehon pienentymisté ja meluisuuden huomattavan liséyksen.

Kieltdydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

! Kéyté putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.
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@ Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin
huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetdén téssé toimintamallissa, siihen on asennettava
aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiGtuulettimen alimman osan vélinen minimietéisyys
on oltava vahintdan 50cm sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys, on se otettava huomioon.

& Séahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella olevassa tyyppikilvessa
iimoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien
mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen paasee késiksi
myos asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa ettd sihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite
saadaan kokonaan irti sdhkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Ill, asennussééntdjen
mukaisesti.

A HuomIO!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin yhdistat
tuulettimen sahkéverkkoon ja tarkistat etta se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen séhkdjohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta
tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ lIrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne kuuluvat varustukseen (katso
myos niitd koskeva kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttaa suodatinversiona.

«  Tarkista, ettd tuulettimen sisalla ei ole (kuljetuksesta johtuen) pakkausmateriaalia
(esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on,
ota ne pois ja sailyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat kiinnitystulpat. On kuitenkin
valttamatontd kutsua asiantuntija tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja
kattomalliin. Seinén/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen tuulettimen painon.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin malleissa mukana
olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on ostettava erikseen.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua liinaa.
ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Vilta hankaavien tuotteiden kayttda. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Kaikkien huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana suojaa kadet tyokasineilla.

Rasvasuodatin - Kuva. 14-32

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella, kasin tai
astianpesukoneessa alhaisella [ampdétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tdma ei vaikuta sen
suodatustehoon milléan tavallla.

Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 31

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.

Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu keittotason kéyttdtavoista ja
rasvasuodattimen puhdistuksen saannéllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee
vaihtaa joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymisté osoittava jarjestelma —
mikali olemassa omistettavassa mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sita El voi pesta eiké kayttda uudestaan

Asennus

Kiinnita aktiivihiilisuodatin ensin takaosastaan tuulettimen metalliosaan ja sen jalkeen
etupuolelta kahdella nupilla.

Purkaminen

Irrota akdiivihiilisuodatin kiertdmalla 90° nuppeja, joilla se on kiinnitetty tuulettimeen.

Hiilisuodattimen hankkiminen
Hiilisuodatin voidaan hankkia huoltopalvelun verkkosivuilta tai Samsung-
huoltokeskuksista. Viittaa tdman ohjekirjan viimeiselld sivulla annettuihin ohjeisiin.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen kesto on 10 kertaa
parempi kuin perinteisten lamppujen ja niiden avulla saastetaan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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Toiminta

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. Imumoottorin ON/OFF -néppain:
Kun liesituuletin on paalla missa tahansa nopeudessa, painamalla nappéinta T1 se
sammuu.
Kun liesituuletin on sammunut (OFF), painamalla nappéintd T1, se kaynnistyy
nopeudelle 1.
T2. Nopeuden hidastus
Painamalla nappaintd "T2" nopeus hidastuu nopeudelta 4 (Boost) nopeuteen 1.
T3. Nopeuden lisdys
Painamalla painiketta (liesituuletin tilassa ON), moottorin nopeutta lisataan
nopeudesta 1 nopeuteen Boost (ajastettu).
Nopeus 1 led-valo L1
Nopeus 2 led-valo L2
Nopeus 3 led-valo L3
Boost (ajastettu) led-valo L4 vilkkuu
Huomautus: Nopeus 4 (ajastettu Boost) ja& paélle 5 minuutiksi, jonka jéalkeen
liesituuletin asettaa automaattisesti nopeuden 3
T4. Nopeuden ajastus
Nopeuden ajastus kytketaan péalle painamalla néppéinta T4. Kun ajastettu aika on
kulunut umpeen, liesituuletin sammuu.
Ajastus jaetaan seuraavasti:
Nopeus 1 - 20 minuuttia (led-valo L1)
Nopeus 2 - 15 minuuttia (led-valo L2)
Nopeus 3 - 10 minuuttia (led-valo L3)
Boost - 5 minuuttia (led-valo L4 vilkkuu)
Ajastetun toiminnan aikana, painamalla nappaintd T2, liesituuletin poistuu
ajastetusta toimintatavasta ja hidastaa nopeutta.
Painamalla ndppaintd T3, liesituuletin poistuu ajastetusta toimintatavasta ja lisda
nopeutta.
Painamalla nappaintd T4, liesituuletin poistuu ajastetusta toimintatavasta ja
séilyttad néin asetetun nopeuden.
T5. Valot ON/OFF

Suodattimien kyllastymisen merkinannon konfigurointi ja valvonta:
Rasvasuodattimen kyllastymisen merkinanto

40 kayttdtunnin jalkeen, led-valo L1 vilkkuu

Kun kyseinen merkinanto ilmestyy, suorita rasvasuodattimen huolto.

Merkinannon nollaamiseksi, pidd painettuna nappaintd T1 3 sekunnin ajan.
(liesituuletin tilassa ON).

Led-valo L1 lopettaa vilkkumisen ja liesituuletin sammuu (OFF).

Hiilisuodattimen merkinanto

160 kéyttotunnin jalkeen, led-valo L2 vilkkuu

Kun kyseinen merkinanto ilmestyy, suorita hiilisuodattimen huolto.

Merkinannon nollaamiseksi, pida painettuna néppainté T1 3 sekunnin ajan. (liesituuletin
tilassa ON).

Led-valo L2 lopettaa vilkkumisen ja liesituuletin sammuu (OFF).

Jos merkinanto ilmestyy samanaikaisesti molemmille suodattimille, led-valot L1 ja L2
vilkkuvat vuorotellen.

Nollaus tapahtuu suorittamalla 2 kertaa edella kuvattu menetelma.

Ensimmaiselld kerralla nollataan hiilisuodattimen merkinanto, toisella kerralla
rasvasuodattimen merkinanto.

Vakiotavassa hiilisuodattimen merkinanto ei ole paalla.
Jos liesituuletinta kaytetddn suodattavassa versiossa, kytke paélle hiilisuodattimen
merkinanto.

Hiilisuodattimen merkinannon kytkeminen péaalle:

Aseta liesituuletin kohtaan OFF ja pida painettuna nappéaimia T2+T3 3 sekunnin ajan.
Kun nappéinté painetaan, Led-valo L1 vilkkuu 1 sekunnin ajan.

Led-valot L1 ja L2 vilkkuvat, kunnes &animerkki "PIIP" kuuluu, joka vahvistaa toiminnon
kytkeytymisen. Liesituuletin palaa OFF-asentoon.

Hiilisuodattimen merkinannon kytkeminen pois péalta:

Aseta liesituuletin kohtaan OFF ja pida painettuna nappainta T2+T3 3 sekunnin ajan.
Kun néppéinta painetaan, Led-valot L1+L2 vilkkuvat 1 sekunnin ajan.

Led-valo L1 vilkkuu, kunnes &animerkki "PIIP" kuuluu, joka vahvistaa toiminnon
kytkeytymisen pois paalta. Liesituuletin palaa OFF-asentoon.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Symboler som anvands i denna manual

A\ varNiNG

Risker eller osékra metoder som kan leda till personskador eller dodsfall.

A OBSERVERA

Risker eller osékra metoder som kan leda fill elektriska stotar, personskador eller
skador pa egendom.

ANMARKNING

Anvandbara rad och instruktioner

Dessa ikoner eller varmingssymboler tjanar till att undvika olyckor sa val for er som for
andra. Var god folj dem noggrant. Efter att du har last detta kapitel, var god forvara
denna manual pa en séker plats for mojliga framtida referenser.

Fdlj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
eventuella funktionsfel, skador eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten har fillverkats for
utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och ar endast &mnad for privat
bruk.

Fléktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok

men alla anvisningar for anvandning, underhall och installation forblir desamma.

»  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som helst ar tillganglig for
framtida konsultationer. | handelse av forsaljning, Gverlatelse eller flytt skall
manualen alltid félja med produkten.

* Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information betraffande
installation, anvéndning och sékerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten eller
avledningskanalerna.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar skadade. Kontakta i
sadant fall aterforsaljaren innan installationen utfors.

/\ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid installation och
underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn fran 8 ars alder
eller personer med reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte anvandandet
overvakas eller instruktioner ges av erfaren person som
ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra att de
leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far inte utforas av
barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka drivs med
gas och andra typer av bransle.

« Flaktkapan ska rengoras regelbundet bade invandigt och
utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN), anvisningarna
i instruktionerna for skotsel maste emellertid foljas.

« Om reglerna for rengoring av flaktkapan samt utbyte och
rengdring av filtren inte observeras kan detta medféra
brandrisk.

* Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

+ Anvand endast den typ av lampor som anges i denna

handbok i kapitles Underhall/Byte av lampa nér lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
overhettad olja fattar eld.

VARNING: Nar spishallen ar i funktion kan tillgangliga
delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen ar
helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter
noga efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for avledning av rokangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra typer av brénsle.

+ Anvand eller Iamna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor fér att undvika risken
for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte detta &r uttryckligen
angivet.

* Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller inforskaffa skruvar av
korrekt typ.

+ Anvand skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | handelse av
tvivel, kontakta Servicekontoret eller behérig personal.

A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt dessa
instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer, fjarrkontroll eller
nagon annan anordning, som aktiveras automatiskt.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande elektriskt och
elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att férhindra
potentiella, negativa konsekvenser for var miljo och var halsa, som annars kan bli
foliden om produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande dokumentation, indikerar att denna
produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet [Amnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Produkten maste kasseras enligt lokala miljobestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning av denna produkt,
var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt anvéndning for att minska miljopaverkan: Satt
PA flakten pa minsta farten nar du borjar att laga mat och lat den vara pa i nagra
minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta mycket rok och anga
och anvand dkad fart bara i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att bevara fetffiltrets effektivitet.
Anvand den maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras i denna
manualen for att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och
ar endast amnad for privat bruk.

Flakten har tillverkats for att anvéndas som utsugningsversion med utvandig evakuering
eller som filterversion med intern atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som é&r fixerat pa
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsréret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsréret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.
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/\ VARNING!

| det fall flakten ar forsedd med koffilter skall dessa tas ur.

Réren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten skall anslutas bor ha samma
diameter som luftutslappet (anslutningsflansen).

| det fall man anvander rdr och utlioppséppningar i vdggen med mindre diameter medfor
detta en lagre utblasprestanda och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avséger oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

! Anvand ett sa kort rér som mojligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel pa bdjarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

@ Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds ut i lokalen igen. Nar
flakten anvénds med denna version ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt
kolfiltersystem.

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stodyta pa spishallen och koksflaktes
underkant r 50cm om det ar fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan
om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter inne i
flakten. Om flakten &r utrustad med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som
&r lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strdmbrytare installeras som garanterar en
fullkomlig frankoppling fran natet i samband med éverspanningsklass 1l i enlighet med
installationshestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att den fungerar korrekt och
&r korrekt monterad.
Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska servicekontor
om kabeln skadats.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+ Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner &r ldmpliga for
installationsplatsen.

+  Ta ur det/de aktiva koffiltret/n om sadana &r medlevererade (se aven den harfor
géllande paragrafen). Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

«  Kontrollera att inget bifogat material (til exempel pasar med skruvar,
garantihandlingar etc.) har placerats inne i flakten (av transportskal), avidgsna
eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta typer av vaggar/tak. Det
ar under alla handelser nodvandigt att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa
sig om att materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak. Vaggen/taket skall
vara tillrackligt hallfast for att bara upp flaktens vikt.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen (*)" &r sarkilda tilloehér som endast
levereras med vissa modeller eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

Underhall

Rengoring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid rengéring. Anvand
inte nagra verktyg eller instrument for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE ALKOHOL!

Anvand arbetshandskar for alla typer av underhallsmoment.

Fettfilter

Fig. 14-32

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt rengéringsmedel, for hand eller i
diskmaskin, med 1ag temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att detta pa nagot satt
paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med hjlp av en fjader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 31

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddorer som uppstar i samband med
matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende pa i vilken
utstrackning flakten anvénds, pa typen av matlagning och hur regelbundet fettfiltren
rengdrs. Det ar under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen minst var 4
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manad (eller nar indikatorn for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger
att detta &r nddvandigt).

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéandas.

Montering

Haka forst fast det aktiva kolfiltret baktill pa flaktens metallflik och darefter framtill med
de béda rattarna.

Nedmontering

Ta ur det aktiva kolfiltret genom att vrida de bada rattarna med vilka det &r fixerat i
flakten 90°.

Kop av kolfilter
Kolffiltret kan kdpas pa Kundtjansts webbplats eller pa Samsungs serrvicecenter. Se
informationen pa den sista sidan i denna manual.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa lysdiodsteknologi.
Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre livsléangd jamfort
med konventionella lampor och méjliggér en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.

Funktion

T1 T2 T3 T4 T5

L1 | L3
L2 L4

T1. Franluftsmotor PAJAV:
Tryck pa knapp T1 for att stanga av flakten nar den &r pa, oavsett hastighet.
Nar flakten ar avstangd (AV), tryck pa knapp T1 for att satta pa flakten pa
hastighet 1.

T2. Hastighetsminskning

Tryck pa knapp "12” for att sanka hastigheten, fran hastighet 4 (boost) till
hastighet 1.

T3. Hastighetsokning
Tryck pa knappen (flakt i lage PA) for att oka motoms hastighet fran
hastighet 1 till hastighet boost (tidsinstalld).
Hastighet 1 lysdiodlampa L1
Hastighet 2 lysdiodlampa L2
Hastighet 3 lysdiodlampa L3
Boost (tidsinstalld) lysdiodlampa L4 blinkar
Obs: Hastighet 4 (tidsinstélld boost) fungerar i 5 minuter, darefter staller flakten
automatiskt in hastighet 3.

T4. Tidsinstallning av hastighet
Tidsinstalining av hastigheten gérs genom att trycka pa knappen T4. Nar
tidsinstalningen &r slut stangs flakten av.
Tidsinstallningen &r uppdelad pa foljande vis:
Hastighet 1 - 20 minuter (lysdiodlampa L1)
Hastighet 2 - 15 minuter (lysdiodlampa L2)
Hastighet 3 - 10 minuter (lysdiodlampa L3)
Boost - 5 minuter (lysdiodlampa L4 blinkar)
Genom att trycka pa knapp T2 da funktionen tidsinstalining &r pa, sténgs flaktens
tidsinstallning av och hastigheten minskar.
Genom att trycka pa knapp T3 stangs flaktens tidsinstallning av och hastigheten
okar.
Genom att trycka pa knapp T4 stangs flaktens tidsinstéllning av och den instéllda
hastigheten behalls.

T5. LAMPOR PA/AV

Kontroll och konfigurering av signal for kolfiltermattnad:

Signalering fettfilter

Efter 40 timmars drift blinkar lysdiodlampan L1.

Nar denna signalering visas maste underhall av fettfilter utforas.

For att aterstélla signaleringen maste knappen T1 hallas intryckt i 3 sekunder (flakt i
lage PA).

Lysdiodlampa L1 slutar att blinka och flakten stangs av (AV).



Signalering kolfilter

Efter 160 timmars drift blinkar lysdiodlampan L2.

Nar denna signalering visas maste underhall av koffilter utforas.

For att aterstalla signaleringen maste knappen T1 hallas intryckt i 3 sekunder (flakt i
lage PA).

Lysdiodlampa L2 slutar att blinka och flakten stéangs av (AV).

| de fall d& bada filter signalerar samtidigt blinkar lysdiodlamporna L1 och L2 vaxelvis.
Aterstéllning gors genom att utfora ovanstaende beskrivna procedur 2 ganger.
Forsta gangen aterstalls kolfiltret, andra gangen aterstalls fettfiltret.

| standardlaget ar signalen for koffilter inte aktiv.
| de fall d@ man anvénder en filtreringsversion av flakten sa &r det nddvandigt att
aktivera signalen for kolfilter.

Aktivering av signalen for kolfilter:
Stall in flakten i lage AV och hall knapparna T2 + T3 intryckta i 3 sekunder.
Precis efter att knappen tryckts in blinkar lysdiodlampan L1 i 1 sekund.

Lysdiodlamporna L1 och L2 blinkar tills ett "PIP” bekraftar aktiveringen; flakten
atergar till laget AV.

Avaktivering av signalen for kolfilter:
Stall in flakten i lage AV och hall knapparna T2 + T3 intryckta i 3 sekunder.
Precis efter att knapparna tryckts in blinkar lysdiodlamporna L1+L2 i 1 sekund.

Lysdiodlampan L1 blinkar fills ett "PIP” bekréftar avaktiveringen; fiakten atergar til
laget AV.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

A kézikonyvben hasznalt szimbélumok

FIGYELMEZTETES

Potencialis veszélyek vagy eljarasok, melyek baleseteket vagy karokat okozhatnak.

A FIGYELEM!

Potencialis veszélyek vagy eljarasok, melyek aramitéshez, balesetekhez vagy vagyoni
karokhoz vezethetnek.

MEGJEGYZES

Hasznos tanacsok és Utmutatasok

Ezek a szimbolumok hozzajarulnak ahhoz, hogy elkeriilhetdek legyenek az Ont és
masokat sujtd balesetek. Kérjik, pontosan kovesse ezeket. A fejezet elolvasasa utan
tartsa azt biztonsagos helyen, hogy elérhetd legyen egy esetleges késdbbi felnasznalas
céljabol.

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt feltlintetett utasitasok be nem
tartasabdl szarmazd barmilyen hiba, kar vagy tiizesettel kapcsolatban a gyartd
feleldsséget nem vallal. A paraelszivo a fézési para és fiist elszivasara szolgal,
kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv abrain
szerepl6tdl, de a hasznalati, karbantartasi és felszerelési utasitasok nem
valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megdrizze, hogy barmikor tajékozédhasson beléle.
Eladas, atadas vagy koltdzés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

* Az Otmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztik a
telepitésre, a hasznalatra és a biztonséagra vonatkozéan.

*  Ne médositsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a kivezeté
csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése elétt gy6zédjon meg réla, hogy
minden alkatrész sériilésmentes-e. Ellenkezé esetben forduljon a viszonteladéhoz
és ne szerelje fel a berendezést.

/\ Figyelmeztetés

« Barmilyen tisztitdisi és karbantartdsi mivelet
megkezdése elétt, a kesziléket le kell valasztani az
elektromos hal6zatrol! Huzza ki a készilék villasdugdjat,
vagy éramtalanitsa a haztartasi  elosztédoboz
fékapcsoldjat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartdsi munkélathoz
hasznéljon munkavédelmi keszty(t!

* A készliléket 8 éven fellili gyerekek, valamint a cs6kkent
fizikalis, érzékszervi és szellemi képességekkel bird
személyek, illetve azok, akik nem rendelkeznek megfeleld
tudassal és tapasztalattal, kizarélag megfeleld felligyelet
mellett hasznalhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatast kaptak a készilék biztonsagos
hasznalatadt illetéen és megértették a készllék
hasznalataval jaré veszélyeket!

* Ne engedie, hogy a gyermekek jatsszanak a
készilékkel!

* A készUlék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak
felligyelet mellett végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb tlzeléanyagu
készulekkel vald egyideji hasznalata esetén biztositani
kell a helyiség megfelel§ szellGzését!

+ Az elszivot mind belil, mind kivl (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER) rendszeres gyakorisaggal tisztitani
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kell!

*+ A kézikonyvben feltlntetett karbantartasi utasitasokat
minden esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi eldirasainak, valamint a sz(irk
cseréjének és tisztitisanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt
langon késziteni ételt!

* Az izz0 cseréjehez kizérdlag az e kézikonyv
,karbantartas - izzd cseréje” c. részben megadott tipusu
izz6t hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karositja a sz(ir6ket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben kerilni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenil a sutést, mert a tulhevllt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikodése kdzben az elszivo
hozzéférhetd részei felforrosodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készUléket az elektromos halozatra,

amig a beszerelést teljesen el nem végezte!

+ A flstelvezetéshez szilkséges miiszaki és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatésagok vonatkozo rendeleteit szigorian tartsa be!

+ A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék lizemi késziilékek
fiistjiének elvezetéshez hasznalt csében szallitani!

+ Ne hasznélja az elszivét helyteleniil felszerelt lampaval, illetve ne hagyja azt lampa
nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

+ Az elszivot SOHA ne hasznélja tarolofeliletként, hacsak az ilyen célra val6 hasznalata
nincs egyértelmiien jelezve!

* Beszereléshez kizérélag a késziilékhez mellékelt csavarokat hasznalja! Amennyiben a
csavar nem része a csomagnak, ligyeljen a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési Utmutatoban feltlintetett, megfelelé hosszisagu csavarokat hasznaljon!
+ Kétség esetén kérjen tajékoztatdst a szakszerviztél, vagy hasonlé képesitési
személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzitd elemeknek nem az Utmutatd szerinti felhelyezése
aramités-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznélja programozéval, idézit6vel, kilonallo taviranyitéval vagy barmilyen
mas olyan eszkdzzel, amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziiléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szol6 2012/19/EC eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt elGirasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszeri elhelyezésével On segit elkerlilni a kornyezettel
és az emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté haztartasi hulladékként.
Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkoz6 helyi kérnyezetvédelmi elBirasok
szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb
tajékoztatasért fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi
hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket
vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen tervezték, gyartottak, és
ellendrizték:

« Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses oOsszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznlatot és a kérnyezetre gyakorolt karos hatas mérséklését eldsegitd
javaslatok: Az elszivot a minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig Gzemelni még azt kovetden is, hogy a f6zést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés



kézben nagy mennyiség(i flist vagy géz keletkezik, és csak akkor hasznélja az intenziv
sebességet, ha arra ténylegesen szlikség van. Cserélje ki a szénsz(irdket akkor, amikor
a berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja, hogy a késziilék
hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld szlir6képesség biztositasa érdekében
cserélje ki a zsirsz(irét akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen Utmutaté altal megadott
maximalis cséatméréket alkalmazni.

Hasznalat

A péraelszivd a f6zési para és flst elszivasara szolgal, kizarélag haztartasi
hasznélatra.

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaodban a szabadba torténd
kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett izemmadban mikédhessen.

Beszivo
A g6z0k kivezetése a gy(ijtékarimahoz rogzitett elvezetd csovon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezetbesd atmérdje az 6sszekotd gylrl atmérdjével azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivét a levegékimenettel (csatlakozé karima) azonos atmérdjl

kivezetd cs6hoz.

A kisebb atméréjli cs6 hasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és a kész(ilék

zajszintjének drasztikus névekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I Acsbvezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszdg:
90°).

I Keriilie a cs6 deformalodasat.

@ Sziiréverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra ker(il, mielétt a terembe
visszadramoltatasra kerilne. Az elszivo ilyen Uzemmddban valé hasznélatdhoz
szilkséges tovabbi, aktiv szén alapy sziirérendszer installalasa.

Felszerelés

A f6zékésziilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalsd része kozétti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos fézélap, és 65¢cm gaz vagy vegyes
tiizelés( f6z6lap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitdsdban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt
kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai péaraelszivd belsejében
elhelyezett mlszaki adattablan feltiintetett fesziltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben 1évd
szabvanyoknak megfelelé dugaszolo aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugdval (kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszold
aljzat nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kdvetben is, amely IIl. tilaram-kategdria esetén biztositja a halozatrol valo
teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfelelden.

A FIGYELEM!

Miel6tt az elszivd aramkorét visszakdti a halozatba és ellendrzi, hogy az elszivo
helyesen mikodik-e, mindig ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sérlilése esetén cseréjét kérje a
szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott telepitési helynek megfeleld
méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a gépen (lasd a vonatkozo
bekezdést is). Ezt csak akkor kell visszaszerelni, ha az elszivét keringtetett
lizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e (szallitasi igények miatt)
tartozékok (példaul csavarokat tartalmazd zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha
igen, vegye ki és 6rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité tiplikkel lattuk el.
Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrél, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen erdsnek kell lennie, hogy az
elszivé sulyat megtartsa.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzés( részek opciondlis kiegészitdk, amelyek csak az egyes

modellek tartozékai, illetve olyan részek, amelyek nem részei a csomagnak, kulon kell
ezeket beszereznie.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZARO[_AG semleges folyékony mososzerrel atitatott nedves ruhat
hasznéljon. A TISZTITASHOZ NINCS SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilje
a strolészert tartalmazé mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON ALKOHOLT!
Minden karbantartési folyamathoz viseljen munkavédelmi keszty(t.

Zsirsziiro filter

abra 14-32

Visszatartja a f6zéshél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatdgépben,
alacsony héfokon és révid ciklussal el kell mosogatni.

Mosogatogépben torténé mosogatas a zsirsz(ird elszinezédését okozhatja, de ez nem
valtoztat hatékonyséagan.

A zsirsz(ir§ filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

ébra 31

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl idd alatt torténik meg, a tlizhely
tipusatdl és a zsirsz(ird tisztogatasanak rendszerességétél fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a filterek telitédését jelzd
rendszer - ha a birtokunkban Iévd modelInél van ilyen - ennek sziikségességét jelzi.
NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Szerelés

Helyezze be az aktiv szénsz(ir6t, annak hatso részét az elszivo fém nyelveire akasztva,
az elsd részét a két gombbal rogzitve.

Az aktiv szénsz(ir§ kiemelése a sz(ir6t az elszivohoz régzité gombok 90°-o0s
elforgataséaval lehetséges.

A szénsziir6 megvasarlasa
A szénsz(irét az Ugyfélszolgalat weboldalan, vagy a Samsung Ugyfélszolgalatain lehet
megvasarolni. Nézze at a kézikdnyv utolso oldalan olvashaté informaciokat.

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiara épuld vilagitasi rendszerrel van felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos lampak élettartamanal
10-szer nagyobb élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia
megtakaritast tesznek lehetévé.

lzzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.
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A szénsziird kijelzés kikapcsolasa:

Miikodése Kapcsolja ki a paraelszivot (OFF), és tartsa nyomva a T2+T3 gombot 3 mp-ig.
T1 T2 T3 T4 T5 A gomb megnyomasa utan az L1+L2 led 1 mp-ig villog.

Az L1 led villog a pittyegésig, ez erdsiti meg, hogy megtortént a kikapcsolas. A
paraelszivo kikapcsol (OFF).

L1 | L3
L2 L4

T1. ON/OFF elszivé motor:
Mikézben a paraelszivd barmilyen sebességgel mlkodik, nyomja meg a T1
gombot, ekkor kikapcsol.
Mikézben a péraelszivo ki van kapcsolva (OFF), a T1 gomb megnyomasa utan
bekapcsol 1-es sebességfokozatra.

T2. A sebesség csokkentése
A T2 gomb megnyomasaval csokkenteni lehet a sebességet, 4-esrél (Boost), 1-es
fokozatra.

T3. A sebesség novelése
A gomb megnyomasaval (paraelszivd ON helyzetben) né a motor
sebessége 1-es sebességrol Boost sebességre (iddzitett).
L1 led 1-es sebesség
L1 led 2-es sebesség
L1 led 3-as sebesség
L4 Boost led villog
Megjegyzés: A 4-es sebsség (idézitett Boost) 5 percig marad mikodésben,
ezutan a paraelszivo automatikusan 3-as sebességbe kapcsol.

T4. A sebesség idozitése
A sebesség id6zitést a T4 gombbal lehet aktivalni; az idé lejarta utan a paraelszivd
kikapcsol.
Az idézitésnél a kovetkezd lehetdségek allnak rendelkezésre:
1-es sebesség — 20 perc (L1 led)
2-es sebesség — 15 perc (L2 led)
3-as sebesség — 10 perc (L3 led)
Boost - 5 perc (L4 led villog)
Az idézitett miikodés kozben a T2 gomb megnyomasaval a paraelszivo kilép az
id6zitett madbal és csokkenti a sebességet.
A T3 gomb megnyoméasaval a paraelszivé kilép az id6zitett modbdl és ndveli a
sebességet.
A T4 gomb megnyomasaval a paraelszivé kilép az id6zitett modbdl, ekdzben
fenntartja a sebességet.

T5. ON/OFF lampak

A sziir6 telitettség kijelzés ellendrzése és beallitasa:

*Zsirsziir6 kijelzdje

40 iizemoéra utan villog az L1 led.

Amikor megjelenik ez a jelzés, végezze el a zsirsz(ird karbantartasat.

A jelzés visszaallitasahoz tartsa nyomva a T1 gombot 3 mp-ig. (Paraelszivd ON
helyzetben).

Az L1 led villogasa abbamarad, a paraelszivé kikapcsol (OFF).

A szénsziir6 kijelzéje

160 lizeméra utan villog az L2 led.

Amikor megjelenik ez a jelzés, végezze el a szénsziiré karbantartasat.

A jelzés visszaallitésdhoz tartsa nyomva a T1 gombot 3 mp-ig. (Paraelszivd ON
helyzetben).

Az L2 led villogasa abbamarad, a paraelszivé kikapcsol (OFF).

Ha mindkeét sz(iré egyiddben jelez, felvaltva villog az L1 és L2 led.

A reset (visszaallitas) 2 alkalommal térténik meg.

Az els6 alkalommal a szénszird jelzése all vissza, masodszorra pedig a zsirsziiré
jelzése.

Alapesetben a szénsz(rd jelzése nem aktiv.
Ha a paraelszivot szir§ verzidban hasznalja, engedélyezni kell a szénsziir§ kijelzés
funkciot.

A szénszlird kijelzés bekapcsolasa

Kapcsolja ki a paraelszivot (OFF), és tartsa nyomva a T2+T3 gombot 3 mp-ig.

A gomb megnyomasa utan az L1 led 1 mp-ig villog.

Az L1 és L2 led villog a pittyegésig, ez erdsiti meg, hogy megtértént a bekapcsolas. A
paraelszivo kikapcsol (OFF).
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COUNTRY CALL OR VISIT US ONLINE AT
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POLAND komorkowych: 801-672-678" lub +48 22 www.samsung.com/pl/support

607-93-33*
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operatora)

DENMARK 70701970 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771726 786 www.samsung.com/se/support
NORWAY 815 56480 www.samsung.com/no/support

0680SAMSUNG (0680-726-786
HUNGARY 0680PREMIUM ((()680-773-6 48)) www.samsung.com/hu/support
LUXEMBURG 26103 710 www.samsung.com/be_fr/support
NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support
SPAIN ?3%?002013129%7281 67267 www.samsung.com/es/support
www.samsung.com/ch/support
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(Russian)

KAZAKHSTAN (BG1SOM80'?7gg?\z|53 ig?e 7700) www.samsung.com/kz_ru/support
TURKEY 447711 www.samsung.com/tr/support
BOSNIA 051 331 999 Www.samsung.com/support
CROATIA 062 726 786 www.samsung.com/hy/support

MONTENEGRO 020 405 888 Www.samsung.com/support
SERBIA 011 321 6899 Wwww.samsung.com/rs/support

SLOVENIA 080 697 267 www.samsung.com/sif/info/contactus/
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